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PRZEDMOWA. 

a wezwanym będąe przez. Mittlerowską księ- 

garnią do. ułożenia krótkićy Grammatyki niemieckicy dla 

klas początkowych, iakiey sobie od dawna Życzono dla 

Król. Gimnazyum w Poznaniu; tem chętnićy podiął się, 

tóy pracy, ile Że sam pracuige przy tey szkole. długi 

przeciąg czasu, aczkolwiek w innymi zupełnie zawodzie, 

tyle doznał i względów Zwierzchności szkolnéy i przywią- 

- zania Uczniów, iż sobie to uważa za obowiązek wdzię- 

czności a razem za zaszczyt, kiedy może poświęceniem 

chwil od nauczycielskiego powołania wolnych przyłożyć 

się do pożytku tey szkoły, która między sławnemi tego 

rodzaju instytutami uczonych Prus znamienite zaymuie 

mieysce, Od pierwszćy prawie młodości badaniom gram- 

matycznym się poświęcaiąc, tem śmieley się wziął do 

tego dzieła, ile Że księgarnia Mittlera nie szczędziła wy- 

» 

datków ną zaopatrzenie go w naylepsze materyały uła- 

tWiaiace tę pracę. Za zasadę obrał sobie ósme wydanie 

mnieyszéy Grammatyki Heysego, korzystaiąc z większey 

tam, gdzie zbyteczna krótkość iasności i zrozumiałości 

była na zawadzie. Poświęcaiąc tę pierwszą probę w za- 

wodzie niemczyzny drogiey zawsze dla serca swego Mlo- 

(dzieży szkół poznańskich, uprasza znawców o wskazanie 

Ww czem ią niedokładną znayduia, aby na przyszłość ten 

dar wdzięczności mógł szacownieyszym uczynić, Wszak- 
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Że pochlebia sobie, iż nie pominął nic, cokolwiek dla na- 
bycia gruntownéy żnaiomości ięzyka niemieckiego w tak 
szczupłym obrębie umieścić było można, A gdy ża- 
dna prawie Grammatyka nie iest w stanie wyczerpać wszy- 
stkich szczegółów dotyczących się rozmaitego Słów uży- 
cia pod względem ich rządu, radzi przeto Autor. ' uczą- 
cym się nabyć do ninieyszego dziełka bardzo szacowne 
pismo Profesora Heinzyusza mogące .im w każdym wąt- 
pliwym przypadku posłużyć za przewodnika i doradcę. 
Tytuł tey książki iest: Der deutſche Rathgeber oder ale 
phabetiſches Noth und Hülfs- Wörterbuch zur grammati- 
ſchen Rechtſchreibung und Wortfügung in allen zweifelhaf- 
ten Fällen, für diejenigen, welche fehlerfrei zu ſchreiben 
wünſchen; von Theodor Heinſius cet. Berlin bei G. W. 
Boife 1825. 35 7)" 

Pisałem w Krakowie w miesiącu Styczniu r, 4833. 

I. K. Troianski. 
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WSTĘP R 
RGG x 

O ięzyku niemieckim. 

Jk niemiecki iest iednym z naydawnieyszych i naydo- skonalszych żyiących ięzyków. Z początku gruby i nieo- 
krzesany, iak każda mowa w pierwiastkach swoich, kształ 
cąc się przez 2000 niemal lat do téy „dokładności doszedł, 
1Z obftością słów i wyrażeń, giętkością i ozdobnością Ża- 
nemu z żyjących nie ustępuie, a dobitnością i mocą wie- e z nich przewyższa. Znaczna ilość europeyskich naro- 
dów mówi tym ięzykiem, mnóstwo też mamy dzieł we 
wszystkich nauk rodzaiach po niemiecku pisanych: i dla 
tego znaiomosé iego każdemu człowiekowi wielce iest poży- 
teczną ; tym zaś, co się do nauk garną, gruntowna iego umie- 1ętność nieodbicie potrzebną. Do rozumienia mówiących i 
piszących po niemiecku, do „dokładnego mówienia i pisa- 
nia w tym ięzyku konieczną iest znaiomość prawideł, któ- 
re nam podaie Grammatyka. Dwa są główne dyalekty mo- wy niemieckićy, dyalekt wyższych Niemiec czyli allemań- 
ski (Oberdeutſch, Allemanniſch) i niższych Niemiec czyli saski 
Miederdeutſch , ©affifd)), z których to obydwóch wykształ- 
cił się dyalekt górny niemiecki (Hochdeutſch) pospolicie uży- wany w poprawnćy mowie i pismach, Tym się przeto zaymuie Grammatyka niemiecka. 

Rozdział pierwszy. 
O głoskach i ich wymawianiu. 

Język głosowy składa się z wyrazów (Wörter): wyra- 
2Y z sylab czyli zgłosek (Silben): zgłoski z brzmień (Laute) 

„ albo poiedynczych (iak 9!) albo złożonych lecz razem się Wymawiaigcych (iak Bruch), których znaki zowiemy litę- rami czyli głoskami (Buchſtaben). 
1 Gram. niem. Troiańsk. 
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Litery niemieckie są częścią te same, co polskie, czę- 
ścią ięzykowi niemieckiemu właściwe; iedne się wymawia- 
ią iak w polszczyznie, inne w sposób odmienny, Dzielą 
SIĘ na: 

1) Samogłoski (Selbfilaute, Bocale), które są: a, e,i 
(y), 0, u; 6, 5, ü (wymów ae, oe, ui). Z 

2) Dwugloski czyli dyftongi (Doppellaute, Diphthongen) 
to iest samogłoski złożone: ai (ay), äu, ei (ep), eu She 
wszystkie te maią brzmienie mnićy więcćy podobne do ay 
iednakże pomiędzy sobą się różnią: au, Di (oy), ui (uy), 
i ie, które się wymawia iak długie y. = 

3) Spółgłoski (Mitlaute, Confonanten): Bb, c, ch, 5, f, 
ff, 9, bi, Er &, l, m, u, p, ph (wymawiaiące się iak f), 
q Gak nasze k), tr, rh, f, (które z następującą Samogłoską 
wymawia się iak z) lub 8 stoiące tylko na końcu; ff, ſs 
(ostre s); ſch (nasze sz); ſt i fp (które się często na począ- 

tku sylab wymawiaią iak szt, szp.); t, th; v (podobne do 
f); w (nasze w); x i 3 lub 8 (maigce brzmienie naszego c). 

Uwagi 

Złożone spółgłoski (Doppelmitlaute) wymawiaią się al- 

bo iak poiedyncze, lecz nieco mocnićy, np. ff, ff, d, 8; 

albo też każda Spółgłoska w ich skład wchodząca ma so. 

ie osobne brzmienie, iak pf, ft, ſp; np. Pfand, haſt, Stod, 

Haſpel, Speiſe (mów Pfand, hast, Sztok, Haspel, Szpaize). 
— € stoigce po i, tudzież czasem h zowią się litery nie- 

me (fiumme Buchſtaben), dla tego że ich nie wymawiamy, 
np.: die frühe Lebe, wymów: dy frye Libe. é 

i wymawia się zwykle iak nasze yi np. in iak yn 

w wyrazie młyn, im iak ym w słowie dym, ift, iak yst w sło- 

wie Ametyst, irgend mów yrgend iak jr W wyrazie 

Dyrektor. A tak binnen dieſer Friſt wymówi się byn- 

nen dyzer Fryst. Lecz zgłoska ie iest nasze 7 (np. Kiez 

be, gefiel, wie) wyląwszy kiedy poprzedza b lub ſ (np. die, 
fie, dienen, ſiegen). Podobnie miękko brzmi i w iednozgło- 
skowych mir, wir, ihr 1. t. p. : 

415 mie wymawia się iak e ani ü iak i lub y; zachodzi 

łakże różnica pomiędzy ai, ci, et, au, iakkolwiek wszy- 
stkie maią brzmienie mnićy wiecéy do ay podobne. Do- 

kładne wymawianie tych głosek nie da się opisać, ale gło- 

sem okazane być musi. 
Podobnie wzorowe wymówienie wyrazów Thon, 

3 Ton, trat i Drath, Gewand i gewandt, Hütchen i Hüttchen 
okaże różnicę pomiędzy t ith, dit, titt, a wymó- 



wienie Feile, Veilchen, hoffen, Philoſoph różnicę między f, 
5, ff 1 ph, które wszystkie maią brzmienie do f podobne. 

Błędnie jest f między Samogłoskami wymawiać jak tw, 
np. Qafer, Briefe, mówić hawer, brywe zamiast ha fer, 
bryfe. Błędnie niektórzy b wymawiałą iak ył, np. Putter za Sutter, Naganną iest także przesadą nadawać głosce g brzmie- 
nie 1; np. jenug jut za genug gut, a głosce ſchw brzmienie 
fw; np. Swarzes Swert za Schwarzes Schwert. — To sie bo- wiem przeciwi ogólnemu prawidłu, które tak wszystko 
Wymawiaé każe, iak się pisze. Ale to właśnie znowu 
prawidło wymaga, aby fp i ft nie wymawiać jak ſchp i 
It, np. Spiel, ſtehen przez szpil, szteen, ale spil, steen; jakkolwiek zwyczay takie wymawianie (szpil, 
Szteen) powszechnieyszóm uczynił. Godząc zwyczay 
Z prawidłem możemy się trzymać téy reguły: tam tylko 
PI ft wymawiać iak szp i szt, gdzie stoi na początku 
sylaby mogacéy zaczynać wyraz, zresztą zawsze iak się 
Pisze. Można więc np. auśgejprochen, Unbeftand wymówić 
ausgeszprochen, Unbesztand dla Sprechen, Stehen, 
Sprache, Stand; ale wyrazy iak Fürſt, Wurſt, erſtens wy- 
mówią Sie Fyrst, Wurst, erstens. 

Ch iest nasze ch, lecz zmiękcza się w zgłosce ich i kie- 
Y ma po sobie e. Np. Becher mów Bechier. Tylko 
W wyrazach obcych, powiększćy części z ięzyków starozy- 
tnych, wymawia się iak k, np. w Chriſtus, Charakter, 
Chor. — g w zakończeniach ig wymawia się miękko iak 
ch, np. gütig. — Q ma zwykle po sobie u, z któróm się wymawia iak kw; np, erquicen, 

Ti z następuiącą Samogłoską w wyrazach z łacińskie- 
go użytych brzmi iak cy; np. Action, Umbition, Motion, 
Quotient, Patient. 

W końcowóm en, ¢ zwykle stanowi przeyście głosu 
od poprzedzaiacéy litery do n, samo mało daląc się sły- 
szeć; np. ſiegen, czytay zy -g*n. 
. , Samogłoski podwoione aa, te, 00, wymawiaią się po- 
iedynczo ale z przeciągiem, np. Haar, Meer, Movs; ale dwa 
te, z których każde do innćy sylaby należy, wymawia się 
Podwóynie; np. beerben mów be - erben, ; 

: Zresztą w wymawianiu niemczyzny naśladować nale- 
ży znalących gruntownie ten ięzyk i którym znayycy przy- Maia dobrą i dokładną pronuncyacyą, 



Rozdział drugi. 

O tworzeniu się i wymawianiu (z przeciągiem lub 
ostro) zgłosek i wyrazów. 

1. O tworzeniu się zgłosek i wyrazów. 

Sylaba każda zawiera Samogłoskę poiedynczą lub zło- 
żoną, np. Udi, eilen. Z sylab powstaią wyrazy; które albo 
iednę albo więcóy w sobie zgłosek mieścić mogą, np. Der 
gute Beamte. 

Nie wszystkie wyrazy powstały na raz; lecz się ko- 
leyno iedne tworzyły z drugich. tąd iedne zowiemy pier- 
wotnemi albo niepochodnemi (Stammwórter, Wurgelworter, 
Primitiva), iakiemi są np. Land, Haus, lieb, roth; drugie 
pochodnemi (abgeleitete Wörter, Derivativa), które od tam- 
tych pochodzą 1 tworzą się nayczęścićy przez dodanie na 
początku lub na końcu zgłoski przez się nie maiącćy zna- 
czenia. - Takie zgłoski są a) początkowe: ant, be, emp, 
ent, er, ge, miſs, ver, żer, np. Antwort, beglüken, emypfin= 
den. b) końcowe: am, and, ath, bar, den, De, e, end, el, 
em, eln, en, er, es, eft, et, ci, haft, heit, ich, icht, ig, inn, 
ing, iſch, keit, lein, lich, lei, ling, ner, nifé, od, rich, fal, ſel, 
fam, ſchaft, thum, ung, uth, zig; np. Eibam, Heiland, Herz 
z0gthum. — Od wyrazów pochodnych odróżniać należy wy- 
razy złożone (zuſammengeſeßte Wörter, Composita), to iest 
takie, w których skład wchodzą dwa lub więcćy pierwo- 
tnych wyrazów, a każdy ma p się osobne znaczenie, 
np. Landhaus, Hausvater. W takich złożonych wyraz koń- 
cowy iest zawsze ważnieyszym, i on właściwie rzecz o- 

"znacza, a dodany mu na początku wyraża tylko przymiot 
tey rzeczy: np. Fenſterglas znaczy szkło, 1akiego się de 
okien używa; Glasfenſter znaczy okno ze szkła t. i, szkla- 
ne; Haustauben, gołębie domowe i Zawbenhauś dom dla 
gołębi t. i. golebmik i t. d. ; 

Przez derywacyą i zręczne składanie wyrazów może 
Sie mowa bardzo zbogacać bez uszkodzenia czystości. Nie- 
czystą się staie przez użycie archaizmów czyli zastarzałych 
form (np. abfonderlich za abgeſondert, vorzüglich; alldieweil za 
weil; gelabrt za gelehrt), prowincyalizmów czyli wyrażeń 
w pewnych tylko częściach kraiu używanych (np. beiſch, 
Fohlen za heifer, Füllen), wyrażeń cudzeziemskich nieprzy- 
iętych ieszcze powszechnie; nareszcie używaniem wyra- 
zów niezręcznie i niezgodnie z duchem ięzyka utworzonych, 
jak np. bewahrheiten, ſchuldigen, (które tak brzmią iak pol- 

- skie uprawdzić co, dłuźnikować komu), 
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2. O wymawianiu sylab z przeciągiem lub zaostrzeniem, czyli 
0 przedłuzaniu £ skracaniu zgłosek, 

Z przeciągiem wymawiaig się zgłoski, w które wcho- 
dzi dwugłoska, samogłoska podwóyna lub b, tudzież te ce 
"© na poiedynczą samogłoskę lub spółgłoskę kończą; np. 
blau, Haus, See, Rath, ja, fo, Schlaf, der, vor. Wyimuia 
Się niektóre zgłoski zaczynaigce lub kończące wyrazy po- 
chodne, jak be, ge, et, Ser, tudzież an, ab, dad, es, in, 
ob, um. 

Ostro się wymawiaią wszystkie sylaby, w których 
skład wchodzi Samogłoska poiedyncza z podwoioną Spół- 
głoską (także 8 i Ć za 33 1 FE), np. Ball, Kamm, Narr, 
jafjen, Spiße, loden;. także wiele zakończonych na dwie 
lub wiecéy Spółgłosek, np. Kopf, Schuld, Sdrift, Gunſt. 

_ Długie są iednak Art, Bart, Bord, Harz, Herd, Mond, 
Pfand, Krebs, Magd, Obſt, Probſt, Papſt, Schwert, Troſt, 
Vogt, Wuſt, höchſt; nächſt, nebſt, fiets, zart. Nie skraca to 
sylaby, kiedy pomiędzy dwiema Spółgłoskami Samogłoska 
się wyrzuca, np. lebt za lebet, Tags. za Tages, edler za 
edeler. 

Uwaga. Sylaby m przeciągiem wymówione zowią takze długiemi, a wymówione 9« * 
stro, krótkiemi. "ey iednakże długości i krótkości nie trzeba mieć za ie- 
dno z iloczasem (qnantitas) wierszowym, zależącym szczególnićy od akcen» 
tu: o czém w 17 Rozdziale będzie mowa, 

3. Q wymawianiu sylab i wyrazów podług akcentu, czyli 
0 uderzaniu głosu. 

1) Akcent sylaby (przygłos, Cilbenaccent, Gilbenton) iest 
to iéy wymówienie z przyciskiem, czyli uderzeniem gło- 
su, czyli iest to wzniesienie i natężenie głosu przy wyma- 
wianiu iakićy zgłoski.  Sylabę, na którą akcent czyli ton 
pada, zowiemy akcentowaną (betont): taką iest np. Ro 
w Roſe, fioff w gefloſſen. Inne zgłoski zowią się nieakcento- 
wane (tonlo$), iak fe i ge — en w Roſe i gefloſſen. ; 

Język niemiecki w akcentowaniu zgłosek trzyma się 

stale tego prawidła, iż się uderza głosem w nayważniey- 
szą zgłoskę, t. i. w zgłoskę pierwotną każdego poiedyn- 
czego wyrazu, np. od. pierwotnego wyrazu Wunſch pocho- 
dzące maią akcent na tóyże sylabie: wünſchen, verwünſchen, 
wünſchenswerth. Podobnie O'rdnung, ordnen, vervdrdnen, 
drónungómófig, ordnungswidrig, Trug, Betrug, betrügen , bes 
triiglich, betrügeriſch. — Odstępuią od prawidła po wigkszey 
€zęści wyrazy cudzoziemskie np. Baron,- Advocat, Juſtzz 
w których wszakże naywet akdent posuwać się może przy 
powiększania wyrazu, iak mp. Doctor, Doctóreg, Paftor; 
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Paftdren, Muſik, muſikäliſch it. d.; tudzież niektóre nie- 

mieckie iak lebendig, Antwort, Antliß, poffierlic); imiona 
miast na in i wszystkie na ei, które te sylaby akcentuią, 
np. Kinderéi, Spielerei, Berlin, Lublin, Küſtrin. 

W wyrazach złożonych akcentuie się pierwszy z dwóch 
lub wiecéy w skład wchodzących; np: Häustaube, Dadhz 
fenſter, austaubengattung, himmelblau, gelbgrün, Voörder- 
haus. — Jeżeli wyraz złożony iest,z Przyimka, uważać 
należy, czy to iest Przyimek rozdzielny, czyli, jeżeli iest ze 
Słowem złączony, t. 1. może sie’ w odmianie iego formy 
od niego oddzielić, lub czy iest nierozdzielnie z nim złą- 
czony; w pierwszym bowiem razie zawsze akcent stoi na 
Przyimku czyli takowy iest że Słowem złączony czy też 
od niego odłączony, w ostatnim razie Przyimek akcentu 

nie dostaie nigdy.  Ztąd Abreiffen, Abriſs, umreiſſen, Um= 
riſs (bo się mówi ich reiſſe ab, ich reiſſe um); ale zerreiſſen, 

* vergeſſen, „erhalten, Erhaltung, Vergeſſlichkeit (bo się mówi 
ich zerreiffe, vergeſſe, erhalte). == I dla tego ieden i tenże 
sam wyraz dwolako może się akcentować, raz na Słowie, 
drugi raz na Przyimku, podług tego, iak w różnóm uży- 
wany znaczeniu albó może odłączać Przyimek albo nie; 

np. mówi się überſfizen i iberfegen, pierwsze znaczy prze- 
sadzać (przewozić kogo lub się np. przez rzekę) i ma id) 
fege Uber, drugie znaczy tłumaczyć i ma ich uberjćge. 
Podobnie umgehón w właściwóm znaczeniu użyte (iśdź na 
około czego) akcentuie u i ma id) gehe Um, w przenośnóm 
znaczeniu (unikać czego podstępnym sposobem) kładzie ak- 
cent na gé i ma id) umgehe. Ztad pochodzące od pierwsze- 

go Umgang (obeyście) uderza głosem w Um, w pochodzą- 

cém od dragiego unumgänglich (którego uniknąć nie można) 
iest akcent na 4. (Ob. wiecéy w Rożźdz. dziesiątym III, 
Uwagę na końcu), — Gdzie będą mieć akcent Umſchlag, 
Beſchlag „' Verſchlag , Vorſchlag, Ausſchlag ? : 

2) Akcent, o którym dotąd mówiliśmy, iest głównym 
całego wyrazu, który mocnym nazwać możemy (ber ſtarfe 
Accent / der hohe Ton, der Hauptton), a zgłoski, na które 
pada, mocno akcentowanemi (hod)tonig). Lecz nie wszy- 
stkie sylaby, które tego akcentu nie maią, uważać należy 
za wcale nie akcentowane; są wszakże obok tamtych i in- 
ne, które choć nie tak mocne, przecież nieiakie uderzenie 
głosu dostaią, i zowią się słabo akceniowane (tief betont, 
nebentonig) a ten słaby akcent można nazwać yylasciyyie
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przygłosem (der fiefe Ton, der Nebenton). Taki słaby ak- 
cent dostaią pospolicie w wyrazach złożonych główne czy- 

li końcowe (oznaczamy tu ten akcent punkiem) np. Groſs: 

muth, Kirchof, himmelblau, Donnerwetter; tudzież końco- 
we zgłoski, których Samogtoska nie iest e lub i, lub kie- 
dy po Samogłosce (nawet e, i) dwie lub wiecéy Spółgło- 

sek następuie np. furchtfam, dankbar, tugendhaft , Verſchieden- 

heit, Bogelein, Honnernd i t, d. — Waystkie inne zgłoski są 
nieakcentowane (tonlp8); a mianowicie końcówki maiące 
e lub i bez dwóch Spółgłosek (np. begreifen, fleißig, glüd- 
lich), tudzież iednozgłoskowe, iako Przedimek, Zaimek es 
tudzież zu przed Trybem bezokolicznym stoiące np. 68 
ſcheint zu fommón där Lówe.. 

3) Od akcentu sylabowego odróżniać należy akcent 
wyrazowy, t. i. wymówienie nayważnieyszych wyrazów 
w mowie z pewném wzniesieniem głosu, tudzieź akcent 
mowy, który na tem zależy, aby w ciągłóm mówieniu 
niektóre części zdań z pewną wydatnością 1 wzniesieniem 
oddadź. 

Rozdział trzeci. 

O częściach mowy (Redethetle, Sprachrheile, Wortarten) 
i ich odmianie. 

Na też same części czyli gatunki wyrazów dzieli się 
niemiecka mowa, co i polska lub łacińska; lecz ma prócz 
nich leszcze Przedimek czyli artykuł służący do oznaczenia 
rodzaiu Imion. Jest więc w niemieckićy mowie 9 następu- 
iących części. 1) Imie rzeczowne czyli Rzeczownik (das 
Hauptwort, lepiey Nennwort, Subſtantiv). 2) Imie przy- 
miotne czyli Przymiotnik (das Beiwort!, Adjectiv), 3) Zai- 
mek (das Fürwort, Yerfonwort, Pronomen). 4) Słowo, 
Czasownik (das 3citwort, Meldewort, Verbum). 5) Przed- 
imek, artykuł (das Gejdhlehtówort, der Einzeler, Artikel). 
6) Przysłówek (das Umſtandswort, Nebenwort, Adverbium) 
7) Prayimek (das Verhältniſswort, Präpoſition). 8) Spóy- 
nik (dasBindewort, Conjunction), 9) Wykrzyknik (das Em- 
pfindungsiwort, Snterjection). 

Rzeczownik służy do nazwania osoby lub rzeczy, np. 
der Menſch, człoyyiek; bie Taube, golab“; das Waſſer, wo- 
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da; — Przymiotnik wyraża przymiot osoby lub rzeczy, |np. der 
gute Menich, dobry człowiek; das trübe Waſſer, mętna woda; 
1 od tego wyrażania Przymiotu zowie się po niemiecku [das Bez 
fchaffenbeitówort, das Cigenfchaftówort ; a gdy wyraża ilość, iest 
Przymiotnikiem liczbowym (das Zahlwort), np. die drei Tanz 
ben, trzy gołębie. Lutay należy także imiesłów (Mittelwort, 
Partizip) iako Przymiotnik pochodzący od Słowa. — Zai- 
mek kładzie się za Imie, np, er, fein, on, iego. —- Słowo 
służy do wyrażenia różnych okoliczności czasu, np. id) 
ſchreibe, piszę; ich ſchrieb, pisałem, — Przedimek okazuie 
rodzay, często i przypadek Rzeczownika, a zawsze iego 
rzeczowne znaczenie, np. das Wiſſen, wiedzenie, umieię- 
tność, — Przysłowek ma ztąd nazwisko, iź się naycze- 
Sciéy kładzie przy Słowie dopomagaiąc mu do wyrażenia 
iakićy okoliczności, np. ſchön ſchreiben, pięknie pisać, — 
Przyimek ułatwia oznaczenie stosunku Rzeczownika do in- 
nych wyrazów w zdaniu będących, np. $d) ſaſs bei deiz 
nem Vater, siedziałem przy twoim oycu. — Spdynik spa- 
ia wyrazy lub zdania, np. id) und bu, ia i ty. Wenn du 
weift, fo fage, ieżeli wiesz, to powiedz, — Wykrzyknik 
wyraża afiekt iaki, np. ach! ach. 

Ostatnie trzy części mowy zowią się nieodmienne (unz 
veränderlich), ponieważ swéy farmy nigdy nie zmieniaią ; 
inne odmienne (biegfam), bo mogą przez odmiany przecho- 
dzić. Cztery są rodzaie odmian (Biegungen, $lerionen ): 
4) odmiana rodzaiu (die Gefchlecjtswandlung, Motion), np. 
guter, gute, gutes, dobry, dobra, dobre. 2) Stopniowanie, 
Steigerung, Comparation), przez które przechodzą Przy- 
miotniki i Przysłówki, np. groß, größer, wielki, większy, 
erträglich, erträglicher , znośnie,: znośnićy. 3) Przypadko- 
wanie czyli” Deklinacya (die Fallbiegung, Declination), np. 
der Vater, des Vaters ie. oyciec, oyca 1 t. d. 4) Czasowa- 
nie Słów czyli koniugacya (Abwandlung ver Zeitwörter, Cons 
Jugation.) 

Grammatyka oprócz pisowni czyli ortografii ( Schrei- 
bungólehre, Orthographie), t. i. nauki dobrego pisania, zawie- 
ra 1) Zródłosłów czyli Etymologią (Wortbildung, Etymo- 
logie) t. i. naukę o pochodzeniu i tworzeniu wyrazów. 2) 
Naukę o odmianie form (die Formenlehre, Wortbiegung). 3) 
Składnią (Wortfügung, Syntax), czyli naukę o dokladném 
łączeniu wyrazów w zdaniu (Conſtruction). 

WW zdaniach wyrazy rządzą iedne drugiemi, t. i. za- 
wieraią w sobie przyczynę, dla którćy drugie wyrazy tę 
a nie inną formę przybrać muszą; np. kiedy mówię: Oy- 
ciec chorego syna poyierzył lekarzowi — sloye powie- 
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rzył iest przyczyną, dla którćy "wyraz syn przybrać mu- 
si forme syna, a wyraz lekarz formę lekarzowi. Wy- 
razy tak rządzone od drugich, zowiemy zaleZnemi, a 
te od których zależą, rządzącemi. Takie rządzące wy- 
razy są pospolicie Rzeczowniki, Przymiotniki, Słowa 
i Przyimki; np. Książka oyca, = oyca zależy od książka 
(bo z Rzeczownika książka wynika pytanie czyia? i na nie 
odpowiedź oy ca). Godny kary, = kary zależy od godny, 
Pisać list, — list zależy od pisać. Jechaé do miasta, 
— miasta zależy od do. 

Rozdział czwarty. 

O pisowni czyli ortografii. 

A. Ogólne prawidła, 

1) Kaźdy wyraz tak się ma pisać, iak go wymawiaią 
ci, co dokładny posiadaią wymawiania sposób. Należy 
przeto naprzód starać się o dokładne wymawianie, aby 
podług niego dokładnie można pisać. 

Kto dokładnie wymówi Gater, Schwert, Gurken, nie napisze , 
Batter, Gwert, Gurfen lub Kurfen. Kto wie, że się ma mó- 
wić Bauer, ſammeln, nichts , nie będzie pisał Pauer, fammlen, 
nifht.  WVatpliwosé względem Spółgłoski końcowćy rozwiąże 
przedłużenie wyrazu, np. Hauſes pokaże, Ze się ma pisać Haus 
nie Haug lub Hauſſ; Gruges, Fluſſes nauczą pisać Grug, Fluff; 
a Grabes, pokaże, ze ma być Grab nie Grapp. 1 t. p. 

2) Gdzie dokładność wymawiania nie iest wystarczaią- 
cą, tam wezwać należy na pomoc Zrddlostowu. 

= 

Tu zachowuią się następuiące prawidła: 1) Co się 
w pochodnym lub złożonym wyrazie tak wymawia, iak 
w pierwotnym lub poiedynczym, tak się teź ma 1 pisać: a 
tak alles, Allmacht, allwiſſend pisze się podług all; hierin, 
darin (nie bierinn 10.) podług in; Fahrt przez h podług fak 
ren, a Schifffahrt iak Schiff i Fahrt. 2) Jeżeli brzmienie 
iakićy zgłoski wyrazu pierwotnego lub poiedynczego w po- 
chodnym lub złożonym iest odmienne. w pisowni głoski 
zamieniać”się maią na iak naybliżćy z tamtemi spokrewnio- 
ną a zatóm a na 4 (czasem na e), 0 nab, u na ii, au na 
au. np. z alt, będzie alter, Urmel z Arm, größer z groß, 
aushöhlen z hohl, Töchter z Tochter, müßig z Muße, Mita 
fer z Mutter, häuslich z Haus, lecz edel z Adel. 3) Gdzie 
brzmienie zgłoski na zupełnie odmienne przechodzi, iak 
np. ſprechen, ſprach, ſprich, geſprochen, Spruch; bergen, barg, 
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geborgen, Burg; Berg, Gebirge i t. p., tam znowu do do- 
kładnego wymówienia zastósować się należy. Toż samo 

przy zmianie Spółgłosek, iak g na ft, h na d) lub g, g na 

ch, > na f, f na ff i na odwrot; np. Gift od geben, 30g 

i; Zucht od ziehen, mochte od mögen, Tracht od tragen, erz 

ae od erfchreden, floſs i Fluſs od fließen, weiß od wije 
en 1 t. p. 

3) ame wymawianie 1 derywacya nam pomódz nie 

może, iak np. w Saat, Samen, Saal, Thal, Zahl, Meer, 
mer, bier, dir, viel, fiel i bardzo wielu innych wyrazów, 

stósować się należy do przyietego przez dobrych pisarzy 

zwyczaiu, zasięgajiąc w potrzebie: rady dobrych Stowni- 

ków lub osób umieietnych, a nie pisać nigdy wyrazu nie 

przekonawszy się, iak się dobrze ma pisać. 

4) Wyrazy cudzoziemskie i imiona własne w niemiec- 

kiém pisać się maią literami niemieckiemi, lecz nie podług 

brzmienia, ale iak w wlasnéy mowie bywaią pisane, np. 

Doctor, Genie, ſtudiert, Voltaire nie Doctor lub WBoltór, Po- 

dobnie Monſieur, Mademoiſelle, Journal, Bouteille, Shake- 

focare, nie Monfie, Schäkſpihr i t. d. Wyiąwszy kiedy do- 

słownie co wymówionego lub pisanego praytaczamy, np: 

Er redete Sie mit dem vertrauten mon coeur an, == W 
wy- 

razach pochodzących z greckiego zachowuią naylepsi pisa- 

rze £, równie jak € w wyrazach łacińskich lub z łacińskie- 

o pochodzących. Piszmy więc Anekdote, Charakter; Candi= 

a College, Director, copiren, Inſect, Lact 

itd. 

B. Prawidła szczególne. 

4, O używaniu na początku dużych głosek. 

Piszą się dużemi literami 

1) Wszystkie wyrazy zaczynaiace nowe zdanie, a mia- 

nowicie stolące na samym początku pisma, rozdziału, pa- 

ragrafu lub ustępu; po punkcie, po znaku pytania zamyka- 

iącym zdanie zupełne a nie będące częścią następuiącega 

zdania; tudzież po wykrzykniku stoiącym na końcu zdania 

całkowitego, np. 

„Die Dankbarkeit iſt eine natürliche Pflicht, Haben wir nicht 
ſelbſt von dankbaren Thieren gehört ? Aber der Menſch vergiſst 
nur zu oft dieſe Pflicht. DO die Verkehrtheit der Menſchen! 
Wenn aber u. f. m.” 

Po znaku zapytania lub twykrzyknienia, który stoi w środ- 

ku zdania nie kładzie się duża litera, np.: 

„Daſs ich verreiſen werde, iſt gewiſs; aber wann? das 
kann ich nicht beſtimmen,
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Po wszystkich innych znakach kładą się małe litery, wy- 
igwszy a) po dwukropku, kiedy przytoczenie cudzćóy mowy 
stoi dosłownie, np.: Er fragte mid: „Iſt ihr Vater geſtern 
im Schauſpiel geweſen ?““ Sch antwortete; „Nein.“ — 6) W po- 
ezyi na początku każdego wiersza, 

2) Wszystkie Rzeczowniki, Przymiotniki stoiące za 
Rzeczowniki, lub iakie bądź wyrazy rzeczownie użyte, a 
nawet całkowite zdania mieysce Rzeczowników zastępuią- 
Ces ip. 

„Du beantworteft jede meine Frage mit einem Nein oder 
einem Jh weiß nicht. — Das Stehen, Given, Lice 
cen, furz Alles wird dem Kranken beſchwerlich. — Gh 
ſagte ihra das leßte Lebewohl. -- Du machſt keinen Unter- 
ſchied zwiſchen Mein und Dein. — Gäbe es fein Wenn 
und fein Aber, o wie glüflich wären wir! — Am Anfange 
dieſes Wortes muſs großes A ſtehen.“ 

Groß po imionach Monarchöw, tudzież imiona liczbowe 
z Przedimkiem piszą się dużą literą: Sriedrich der Große, 
Ludwig der Sechzehnte, 

Przymiotniki samotnie stoiace, ale należące do poprzedzaia- 
cego Rzeczownika nie uważaią się za Rzeczowniki : Er iſt ein 
thörichter Menſch, ich glaube, ſogar ein bDfer. — Podobnie 
nie iest Rzecownikiem Przymiotnik, przed którym stoi artykuł 
z Przyimkiem w ieden wyraz ściągnięty, np. aufs neue, am bee 
ſien; całe to wyrażenie uważa się za Przysłówek,  WWyiątek 
stanowią im Ganzen, im Allgemeinen, 

WV Rzeczownikach złożonych tylko pierwszy ma dużą li- 
tere: Landhaus: wyiawszy kiedy są połączone Lacznikiem: 
General-Feldmarſchall. Podobnie Schul- nnd Gofiftorialrath. 

3) Wszystkie tytulatury i Zaimki ściągaiące sie do oso- 
by, do ktéréy mowę zwracamy np. w listach, podaniach 
it. p. — np. 

„ów. Woblgeboren werden Sich erinnern, was ich 
Ihnen in Bezug auf Ihre Angelegenheit früher geniels 

; det habe.“ — Podobnie „Du wirſt es nicht vergeſſen 
haben, was id) Dir in Bezug auf Deine Angelegen- 
heit gemeldet habe.“ 

Kaiſerlich , königlich , fürſtlich i t. d. zaczynaią się małe- 
mi literami, mówiąc w ogólności, np. die fdnigliche Wire 
de, ale dużemi, kiedy się do pewnéy osoby stesuia, np. 
das Königlich e Cdict verordnet. Podobnie Ćw. Kaiſerliz 
de Majeſtät haben geruht. 

Uwagi 

1) Przymiotniki pochcdzące od imion całkowitych kra- 
iów, piszą się małą literą; te zaś co od osób lub szcze- 
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gólnych mieysc: (np. miast) pochodzą; lepićy iest zaczynać 
dużą litera; np. die deutſche , franzöſiſche, polniſche Sprache; 
der wefipbalifche Friede; ale bie Kantiſche Philoſophie, die Leip= 
ziger Meſſe. 

2) Rzczowniki użyte adwerbialnie tracą znaczenie 
Rzeczowników i piszą się małą literą, iak fheils, flugs, 
anfangs , fraft, vermöge, i Inne. Niektórzy dobrzy pisarze 
piszą nawet małemi literami: zum beſten haben, preis gez 
ben, zu gute haben i inne; ale dużemi Acht geben, in Acht 
nehmen, Dank ſagen, zu Grunde. richten lub gehen, zu Hül- 
fe kommen, Leid thun, zu Leide thun, im Stande ſein, 
Statt finden, von Statten gehen i t. p. - 

Mal z imionami liczbowemi porządkowemi ma dużą 
literę: „podobnie Recht: Unrecht; np. das erſte Mal. Nabe 
ich Recht oder Unreht? — Ale Mal z hczbą porządkową 
ściąga się na ieden wyraz: dreimal; i recht, unrecht, pi- 
szą się małemi głoskami, kiedy są adwerbia: np, Du haſt 
recht verſtanden, aber unredt gemacht, 

ll. O wyrażaniu głoskami sylab z przeciągiem 
lub ostro się wymawiaiących. 

Po każdóy Samogtosce- wymawiaiacéy się z przecią- 
giem (poiedynezéy lub podwóynćy) bezpośrednia następu- 
iąca Spółgłoska ma być poiedyncza, po wymawiaiacéy się 
ostro, podwóyna. 

; Schlaf, ſchlaff; Naſe, naſſe; fant, Kammz beten, bettenz 
wieder» wider, Widder; Hof, hoff' 3 Gemüſe, müſſen; Beet, 

Bett; ſtehlen, ſtählen, ſtellen; ſchälen, Schellen; eben, Cbben: 
Jednakże ch, ſch, x i 3 kładą się tylko poiedynczo (nawet 
po ostróy Samogłosce): machen, lachen, waſchen, dreſchen, 
Here; a za podwóyne £ 1 3 kładzie się d, 8: Bride, 
Spitze, Rae, ſeßen — f uważa się tu za poiedynczą, 
ztąd: Maß, af, Muße. 

wa gh 

4) Dyftongi iako Samogłoski długie mogą mieć po sobie 
tylko poiedynczą Spdlgtoske: Lauf, Käufer, Kaiſer, 
heilen, heulen, fieif. 

2) Ponieważ Samogłoski krótkie być mogą, kiedy po nich 
dwie lub wiecéy różnych spółgłosek stoi, podwaianie 
więc w naypierwszćy z nich iest niepotrzebne i było- 
by błędnóm: bart, Hirt, wird, Durſt, Schrift.  Wyi- 
muią się iednak wyrazy, w których derywacya po- 
dwóynćy Spółgłoski wymaga, np. Befannt, ertenntlich,
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od kennen; tudzież, te które za ściągnięte uważać mo- 
ina, iak nimmt, trifft, verwirrt" za verwirret i t. d, i 
Sammt za, Sammet. 

3) Sylaby nie daiące się przedłużyć przez zmianę formy 
dostają poiedynczą Spólgłoskę: mit, an, in, bin, bis, 
das, des, ob, um, von, man, was, weg, ver, zer, un 
cet. Lecz długie są niektóre na r, iak vor, für, dir, 
mit, her, wyiąwszy złożone, herbei, hervor cet. 

Przedłużenie Sylaby oznacza się ieszcze troiakim 
sposobem: 

4) Podwoieniem Samogłoski a, ¢, 0, np. Mal, Meer, Movs 
Lecz i, u, a, 6, h nigdy się nie podwaiaia, 

2) Dodaniem e po i: dieſer, viel, Spiel, hier, Frieden. 
Wyiąwszy kiedy i stoi na początku, jak w Sel, i 
w wyrazach: Fiber, Biber, wider, tudzież vy Zaimkach 
mir, dir, wir. 

3) Dodaniem b po Samogłosce, lecz zwykle tylko przed 
[, m, n, r, iak w Gaſtmahl, lahm, Hahn, Lehre, ihr; 
przed innemi Spółgłoskami tylko wtenczas, kiedy tego 
derywacya wymaga, np. geht od gehen, fieht od ſehen, 
Drath od drehen, Blüthe od blühen, Fehde od fechten 
1:44: 

Wyimuia się od tego prawidła: 

a) Zaimki der, dem, den; tudzież vor, fir, gar, nur, Ber, Bär, hören, nun, Konig, Honig, ſchön, Samen, ſchal , Seale, 
8) Wyrazy pochodzące od takich, co albo ostrą Syłabę maią w so- 
| albo długą bez h, mp. fam od fommen, verlor od bete ieren. 

©) Te Sylaby co na początku maią dwie lub więcćy Spółgłosek 
(ale nie pf lub ft), tudzież zaczynaiące się od qu, np. ſchön, 
ſchmal, Thal, Flur, Spur, Strom, Qual, quer, dequem> Prze” 
ciwnie Stahl, Stuhl, Pfahl, empfehlen.  Zaczynaiące się od 
Gtr częścią przybieraig b, częścią nie: Strahl, Strom, 

d) WW niektórych Sylabach opuszcza się 5 iedynie dla tego, aby 
ie odróżnić od innych co innego znaczących, np. malen, mleć, 
od mahlen malować; Mal raz, od Mahl bankiet; Maz 
men imie, od nahmen wzięli; bolen iśdź po co, przynieść, 
od hohlen wydrążone. 

Przestrogą, Wszystkie te sposoby przedłużenia używaią tylko 
w wyrazach prawdziwie niemieckich, nie zaś w tych, które z in- 
nych ięzyków pochodzą, iak: Capital, Dame, Natur, Polen, Ton, 
Perſon, rar, ſtudiren. WV niektórych iednak (które na sobie wy- 
raźną noszą cudzoziemszczyzny cechę) znayduiemy ©, iak w Ras tatr, Katarrhal-Fieber ,  Diatrhóe, enthiimitt, Rhabarber, Rhe- 
tori, rheumatiſch, Whiſt i x. d. 
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Ill. Szczegółowe prawidła o użyciu liter, 

1. O Samogłoskach. 

a, aa, af. 

Samo a ma naywiększa ilość wyrazów niemieckich, i 
wszystkie od starożytnych wzięte, wyiawszy hebrayskie 
Jehovah, Hallelujah i inne. — Podwóyne a maią szczegól- 
niéy War, Aal, Was, Haar, Maal (plama na ciele), Paar, 
Saal, Saat, Schaar, Staat, Waare. — ah maią: Ahle (szy- 
dio), Ahnen (przodkowie), ahnen (przeczuwać), ahnden 
(karcié), Bahn, Kahn, Wfabl, prahlen, Prahm, Rahm, Rah- 
men, Sahne, Wahl, Wahn, wahr i inne — ob. wyzéy IL, 
3 z Uwagami. 

ae, 4, ah, e, ec, eh. 
We, ae pisze się wszędzie w wyrazach cudzoziemskich, 

dzie a i e, osobno się wymawiaia; Werofiatif, Sfrael, 
Phaeton. = M, & używa się za dwugłoskowe ae: Phöno- 
men, Äſthetik, i w niemieckich Albre, Dane, hamifd), Stars 
tätſche, Lärmen, graglih, Gage, ſchäkern, ſchwären, ſchräg, 

Traber, verbramen, zäh, i tych, których pierwotne lub z te- 
o samego źródła pochodzące maią a lub aa, iak ändern, 

Ärmel, ſchmälern, rachen, Verhältniß, zärtlich, ſchämen, März, 
(andere, Arm, ſchmal, Rache, halten, zart, Sdaam, Martius) 
it.d. Te co w oznaymuigcym Trybie niedokonanego prze- 

szłego czasu maia a, dostaig Nf łączącym 4, „gab, af, war, 

maią gabe, äße, ware cet. — a, nie podwaia się nigdy; ztąd 

od Haar pochodzi Härchen, Aſer plurale od Aas, Gale od 
Gaal. W francuzkich niektórych wyrazach kładzie się za 
nie ai; np. Chaife, Wortechaije. 

ah prawie te tylko maią, które pochodzą od Słów ma- 
iących ah lub ach: Gefährte, ſchmählich (od Gefahr, Schmach). 

e dostaią szczególnićy następuiące: ausmerzen , auswen- 
big, Becher, behende, Belt, beſchweren, Beſen lub Befem, bez 
ten, echt, edel, Elfter, emſig, Eſche, eſſen, Feder, Fell, geben, 
Geberde, Gebet, gelegen, Geneſung, gellen, gerben, gerecht, 
Gletſcher , Grenze, hegen, einhellig, henken, Henne, her, Herd, 
Hering, Keller, Kelter, leben, legen, Mege, preſſen, Recht, 
Schelle, Schere, Scherflein, Segen, ſelig, ſchweben, ſchwanken, 
ſchwer, Stempel, Stengel, verwegen, Vetter, wegen, Welt, 

werth, widerſpänſtig cet. — Niektóre mogą się pisać także 
rzez &, iak Gränze, Haring; inne nie piszą się nigdy przez 

a choćby powinny, iak chel, Henne od Adel, Hahn,
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Podwóynćm e piszą się szczególnićy następuiące: Beere, 
Beet, Heer, Heerde, Klee, leer, Meer, (checi, Schmeer, 
Schnee, See, Seele, Speer, Spree, Theer. 

O eh ob. wyzey IL. 3. z Uwagami. 

i, ie, ih, ich, y. 
I stoi w zgłoskach ostrych: fing, Gebirge, Sprich- 

wort, Sichel, wirken; osobliwie w zakończeniach ig, icht, 
lich, iſch, rich, zig.  Przedluda się bez znaku przedłużenia 
w Bibel, Mine (podkop), wider, Fiber, i n. i. Podobnie 
w zakończeniu Słów na tren, iak ſtudiren, buchftabiren: nie- 
które iednak dostaią e; iak ſpazieren. 

ie pisze się w bieder, Biene, Diele, Dienſt, Brief, Fieber, 
Miene (mina twarzy), ſchwierig, wieder, Clavier, Offizier cet: 
tudzież w czasie przeszłym niedok. Trybie rozkazuiącym 
wielu Słów: fiel, lies cet. i w zakończeniu niektórych 
imion cudzoziemskich: Geographie, Harmonie, Colonic, na- 
reszcie w zdrobniałych, iak Xieśchen (Eliza). 

ich stoi tylko tam, gdzie derywacya wymaga b: fiebft, 
ſtiehlt, verlieh (od ſehen, ſtehlen, verleihen). » 

ih stoi tylko w ihm, ihn, ihr i pochodnych, 

y nie używa się w wyrazach niemieckich lub do nie- 
mieckiego ięzyka za swoyskie przyiętych; kładzie się za 
nie i lub ie, np. Juni, Juli, Kiedis.” Tylko z greckiego po- 
chodzące zachowuią y: Zephyr, Unalyje, Phyſik , Mytholoz 
gie, Nymphe, Aſyl, Jdylle cet. 

D, DO, Db. 

Nayczęścićy stoi o poiedynczo. Podwéyném 0 piszą 
się, Boot, Loos, Moor (gdzie się torf kopie), Movs. Do- 
staią oh: Bohle, Mohn, Mohr (murzyn), Ohm (pewna 
miara płynów), i wiele innych, o których ob. wyzéy Il. 
3. z Uwagami, 

Niektóre francuzkie nieprzyswoione zachowuią swego 
ięzyka au lub eau brzmiące iak o (00, dh); np. Chauſſee, 
Bureau, Sauſe, Rouleau. 

De, 0 1 GK. 

De pisze się, gdzie p i € osobno się wymawiaią, iak 
w Aloe; 5 tam, gdzie tylko iedna Samogłóska daie się sły- 
szeć. Względem h (gdzie ma stać po Ś a gdzie nie) stosu- 
ie się każdy pochodny wyraz do swego pierwotnego; ztąd 
fröhlich od froh, thóriht od Thor; fióhe (Tryb łączący) od 
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flichen, a frire, verlire, böte, od frieren, verlieren, bieten. == 

Cudzoziemskie z greckiego i łacińskiego maią 6, z francuz-. 

kiego zaś pochodzące zachowuią eu lub peu: Komödie, Wraz 

BR Śfonomie, famóó, religiósz Meuble, Honneurs, Maz 

nveuvre. 

u, "ub. 

Niemieckie wyrazy maią częścią u, osobliwie w zakoń- 

czeniu thum i początkowćy sylabie ur; częścią uh, tak 

Schuh, Aufruhr, Muhme, Uhr. Wyrazy z obcych ięzyków 

maią tylko u np. Cur (kuracya), a francuzkie ou, iak Cour, 

(machen, nadskakiwać, umizgać się), VBouteille, Courier, 

Louisd'or , Tambour cet. 

ü, üb. 

W pochodnych powstaie Ü z u, üh z uh. np. Slime 

chen od Blume, rühmen od Ruhm. Zresztą dostaią niektóre 

ü z powodu ostréy pronuncyacyi, iak bündig, Bürge, 

Brücke cet.; ih zaś następujące: Bühne (teatr), früh, grube 

ling, führen, Gebühr, fublen, Gefühl, fühl, fühn, Mühle, 

wühlen, . 
Za ft nie należy pisać ue albo ui, które tylko w nie- 

których imionach własnych się znayduią, jak Lueder , Gui 

ſchard mów Lueder, Gwiszar). Francuzkie wyrazy maią it 
lub u, które iednak brzmi iak i, np. Büſte , Lecture, parfue 

miren, Statue, Revue, Calcul, 

ai (ay), ei (ey), äu, eu, pi, ut. 

ai (rzadko ay) służy. szczególnićy do rozróżnienia nie- 

których wyrazów od tych, co się piszą przez ci, np. Sats 

te (strona na instrumencie, zaś Seite strona iakićy rzeczy), 

Waiſe (sierota, zaś weiſe mądry), Laib (bochenek, zaś Leib 

ciało), Main (rzeka Men, zaś Mein móy). Używa się próc
z 

tego w Baiern (także Bayern), Kafer, Laie, Lakai, Mai, 

Waizen (także Weizen), Hain, Mainz (Moguncy
a). 

ei używa się mie tylko w wielu wyrazach, gdzie tego 

pronuncyacya wymaga, iak beweiſen, dreiſt, Eis cet., ale i 

w tych, które dawnićy przez ey pisano, iak fein być, bei, 

Gi, frei, Geier, zwei, Eiter 1 w końcówkach ei i lei, tak iż 

ey prawie całkiem z używania wyszło. 

du kładzie się w pochodnych za aut Fäulniſs, Gehäuſe, 

läuten (od faul, Haus, laut). 

et stoi wszędzie, gdzie tego brzmienie wymaga, iak 

theuer, Euter (wymie), freuen, Freund, Heu cet. i wy cudzo- 

ziemskich, np. Euphonic, rheumatifch, Lieutenant cet.
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Di 1 ui używa się tylko w niektórych imionach własnych, 
iak Boise (rzeka w Meklenburskiém), Duisburg (miasto nad 
Renem), Boileau (mów Boalo), Guiſchard (mów Gwiszard). 

2. O użyciu Spółgłosek, 

Miękkie Spółgłoski b, s, w, 5, g, i th poiedynczóy 
>amogłoski nie skracaią nigdy, ale ią zawsze przedłużaią. 
rzeciwnie |, p, x, i 3 stoią zwykle tylko po ostrych Sa- 

mogłoskach, i dla tego p zwykle po poiedynczych Samo- 
głoskach podwaia się. Spółgłoski f, 8, t równie się kładą 
po długich iak i krótkich głoskach, po krótkich iednakże 
zazwyczay się podwaiaig równie iak I, m, n, x. Obaczy- 
my to dokładnićy vy szczegółach. 

Gdzie b a gdzie p pisać, okaże nam brzmienie lub 
przedłużenie wyrazu albo derywacya, np. Bube, ztad Bibz 
chen; Puppe, ztad Püppchen. Podwóyne b stoi w Gbbe, 
Krabbe, Robbe. Podwóyne p w Gerippe, Hippe, Klapper, 
Quappe i innych. Naytrudnićy iest w mowie rozróżnić z dokładnością bt i pt, bs i pó. Zawezasu więc w dokła- 
dną pronuncyacyą tych liter wprawiać należy, aby podług 
nićy i dokładnie pisać: Abt nie Apf; Haupt nie Haubtz Krebs nie Kreps; Gyps nie Gybs, Podobnie Obſt, Herbſt, 
Papſt, Propſt. 

Oy f, bt, tt, th, hb 
Użycie b lub t okazuie brzmienie lub przedłużenie wy- 

razu, Bad (Bades), bat (baten), Bund (Bundes), bunt (bun= 
tes), Gewalt (gewaltig), deutſch (nie teuf(d)), Prócz tego stoi d w zakończeniach and i end, np. Heiland, irgend, i w. Imiesłowach: hoffend. - t stoi w zakończeniach et, te, 
heit, Feit, icht: Koffet, hoffte, Feigheit, Klugheit, Habicht; i w początkowych syłabach ant, ent: Antwort , entſchließen 5 
wylawszy, gdzie derywacya wskazuie b, iak w endlich, Endzwe> od Ende. Przysłówki na id) maią b lub t, po- dług tego jak pochodzą od wyrazów maiących lub nie ma- iących d w sobie, np. jugendlich, abendlich Cod Jugend, Ubend); hoffentlich, öffentlich (od hoffen , offer). 

ft używa się ńa końcu Sylab w Abſchnitt , Bett, Bette ler, Böttcher, Brett , Mittler , Mittwoch, Sattler, Schlittſchuh, "Statt, anſtatt (tatty, Statthalter, Tritt, tritt (od treten), Wittwe (także Witwe) - Pottaſche , Mettwurſt. Zresztą należy ledno t do poprzedzaiacéy, drugie do nastepuigcéy Sylaby 
w betteln, Mitte, Stätte, betten, Sattel, A> i innych. Gram. niem. Troiańsk. 
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osobliwie złożonych, iak Welttheil, Safitag, Pofttag, które 
przeto i trzy £ mieć mogą, ieżeli pierwszy wyraz kończy 
się na dwa, i w takim razie rozdzielnie mogą się pisać, 
jak Betttuch lub Bett -Tuch. —  Podwóyne D stoi tylko 
w. Widder. 

pt stoi tylko w skróceniach za det: beredt (za beredef), ges 
fandt (geſendet); podobnie bewandt, gewandt, verwandt; (ez 
fandter, i w Stadt i todt: ale Rzeczownik Tod. Za temi 
idą złożone Verwandtſchaft, tóbten, Robtengraber, ale toba 
bringend, Todbette cet, Pisze się też beredſam nie beredtſam. 
Dawnićy pisano także Erndte, Brodt, Schwerdt i inne któ- 
re teraz przez sama f piszą, a za Brot także Brod. 

Że się w wyrazach złożonych d i t zeyść mogą, rozu- 
mie się przez się, np.: Handtud), Landtag, Mordthat cet. 

th kładzie się na końcu wielu iednozgłoskowych, iak 
Drath, Fluth, Koth, Muth, i pochodnych z tothig, Odwerz 
muth; łudzieź na początku i w środku iedno- lub wiecéy- 
zgłoskowych: Thal, Shon, Unterthan, Athem; osobliwie 
wv zakończeniach ath, uth i tbum, iak Heimath, Wermuth, 
Meichtbum.  Lepićy iest bez h pisać Gebet (modlitwa), Gee 

bet, Geburt, Abenteuer, behüten. — Theil traci w złożo- 
nych, które ei na e zamieniaią, ziąd Erbtheil, ale Drittel, 
Viertel cet. 

ht powstaie tylko z wyrzucenia e w het, np. blüht, 
geht, ſicht, za blühet cet. 

f> ff, 9, w, pl, Pb 
f stoi w wielu wyrazach, iak Graf, fort, fliegen, rufen, 

feſt, Feſtung (lepićy niz veſt, Befiung), Fließ (dawnićy Vließ), 
Ruf cet., osobliwie w zakończeniach haft i ſchaft? nahrhaft, 
Freundſchaft, ff kładzie się tylko po sylabach ostrych: 

- Hoffnung , ſchaffen, Affe, trefflich, treffen. Gdy f podwóyne 
powstaie ze składu dwóch wyrazów, pisze się ff nie ff, 

np. Auffangen, Lauffeucr, fünffach. ; 

v nie kładzie się przed Spółgłoską, w niemieckich wy- 
razach nawet przed u 1 h stać nie może. Używa się pospolicie 
w wyrazach viel, voll, von, gor, W Sylabie ver i we wszystkich, 
które od tych pochodzą lub z nich są złożone: vielleicht, 
völlig, davon, verwerfen; zresztą w niewielu niemieckich 
wyrazach, iak Vater, Veilchen, Vetter, Vogel, Vogt, Volk, 
i w zakończeniu av iio: Guſtav , Inſinitiv, naiv, Perſpectiv, 
maſſiv. W = nastepuigeych ma brzmienie do w podobne: 
Frevel, brav, Malve, Nerve, Olive, Pulver, Slave, Sclave, 
Larve, Vers, i w wielu cudzoziemskich np. Deviſe, divers
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firen, Serviette, Univerſität, frioot cet, Prócz tych gdzie iest 
brzmienie w, pisze się w: Löwe, Wind, wehen, Ingwer. 

pf stoi wszędzie, gdzie p i f słychać po sobie: pfropfen, 
Krampf, Pflug. _ Dokładnie więc wymawiać należy Pfund, 
Pfeife, Pflaume, Wfufher, Trumpf (nie Feife, Flaume i t. d, 

ph używa się pospolicie w cudzoziemskich: Philoſo: 
phic, Epheu, Kampber, osobliwie we wszystkich greckich: 
Alphabet, Sphäre, Strophe, 1 w niektórych imionach yyla- 
Snych: Adolph, Ludolyh, Chriſtoph, 

1 

Gdzieby mnićy dokładne wymówienie wątpliwóm czy~ 
nilo, czy g czy E lub & położyć na końcu, wskaże ta 
przedłużenie wyrazu, np. fang (od ſingen), fant (od ſinken), Krug (Kruges), Talg (Zalges), Talk (Zaltes), mäßig (mafie 
gen), brüderlich (brüderliche) , Berg (pakuły, Werges), Werk 
(Werkes).- Stoi zaś g szczególnićy vr zakończeniach na ig, 
ung i ling: eifrig, eilig, ſelig» Handlung, Fremdling; ch zaś 
w zakończeniach lid), rich, icht: fróhlich, Entrich, Dickicht. 
Podwaia się g tylko w Dogge, Egge, Flagge, flügge. < nie 
podwala się nigdy, i na pea nie stol Wy: żadnym nie- 
mieckim wyrazie: że ma niekiedy brzmienie k, mówiło 
się wyżćy, np. Ghrift. € stoi w środku lub na końcu tyl- 
ko długićy zgłoski albo po Spółgłosce; po krótkićy sylabie 
zamiast poiedynczego | pisze się d: Spuk, Dank, Ekel, Has 
fen, blifen; zaś Spek, Bade, Hace, _trodnen, ſpucken, 
Dwa f lub df może powstać tylko ze złożenia wyrazów: 
Denffunfi, Drufkoſten. — € nie używa się wcale w nie- 
mieckich lub zniemczonych wyrazach, lecz się za nie kla- 
dzie € lub 3 np. Kloſter (claustrum), Kanzlei ( Canceilaria ). 
Nawet w tych, które nie przeszły w niemieckie, kładzie 
się Fi 3 na końcu słów albo kiedy nastepuie e, el, en, et, 
np. Artikel , Duodez; ale skoro nastepuie a, b, u, i, zosta 
ie c: gabrieant, Copiſt, Calculator, Circular, podobnie ze 
Spółgłoską, np. Gypectakel, Accent, Lection. 

1 używa się tylko na samym początku w zgłoskach ja, je, 
jo, ju, ju: Jagd, jekt, Joch Mucen, jünger (od jung); verjünz 
gen? nie pisze się więc; Veterſilje, Silje, lecz Peterftlie, 
Xiliee W franeuzkich wyrazach brzmi iak nasze Ż: Dejeus 
ner, Jalouſie, Journal cet. 

q używa się z u, gdzie iest brzmienie kw, i stoi tylko 
przed Samogłoską; Qual, Quelle, zerquetfchen, cet, 

Qe 
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SU erst Sad © 

I dla tych Spółgłosek iest prawidłem, Ze po sylabie 
dłagićy stoią poiedynczo, po krótkićy zwykle podwóynie: 
wiel, bem, den, der; voll, Damm, denn, Herr. W wątpli= 
wych razach może przedłużenie słowa lub derywacya po- 
"módz: Mann (Mannes), Ball (Galle), ftelit (ſtellen) , Sonn= * 
tag (Sonne), ſpinnt (fpinnen), verbrannt (verbrennen), ſämmt= 
lich (ſammeln), Srrthum (irren) cet. Pisze się iednak Anſtalt, 
Geſtalt od ſtellen; Brand, Feuerbrunſt od brennen; Geſpinſt od 
ſpinnen; Gewinſt od gewinnen; Gunſt od gönnen; Kunſt od 
fonnen. Podwóyne n powinny mieć żeńskie imiona na inn: 
Königinn, Freundinn , Kochinn cet. (dla foremnego wyprowa- 
dzania liczby mnogićy), lecz piszą także Königin cet. — Że 
ze składania wyrazów dwa lub trzy (, m, n, tr, powstać 
może, iest widoczne; Wohlleben, Stallleuchte lub Stall» 
Leuchte, Kammmutter lub famm=Mutter, unndthig, Brennnef= 
ſel, Mohrrübe, gerreiben. 

f stoi żawsze tylko na początku sylaby, 8 na końcu: 
leiſe, das. Co i w złożonych się zachowuie: ausfagen nie 
auſſagen. Ztąd wypada Ze 8 końcowe przechodząc na po- 

czątek sylaby zamienia się na f: Glas, Glaſes; Haus, Nauz 
ſes. Takie przedłużanie wyrazu uczy nas, gdzie ma w pier- 
wotnóy formie na końcu stać $ a gdzie $ lub ff; np. Hau» 
ſes, Maßes, Fluſſes (Haus, Maß, Fluſs) Zresztą stoi 8 
w es, big, dies, (za dieſes) 1 das (artykuł i Zaimek); — 

tylko po długich Samogtoskach lub dwugłoskach, a ff tyl- 
o po ostrych; ztąd: as, aßen, bloß, Gruß, Fuß, Maß, mas 

fig, fließen, reißen, Strauß, weiß, i znowu Fluſs, flüſſig, 
blaſs, naſs, muſs, müſſen, daſs (Spóynik). — 

Pisząc niemczyznę łacińskiemi literami, kładzie się /s 
ra ß, a ss za ff: safsen, wissen, — Gdy po f opuszcza się 
e (co się zawsze apostrofem oznaczać powinno), nie za- 
mienia się | na 8: weiſ? und gerecht, reij t. lieſ't. "Także 
ft pokazuie różnicę od ft, gdzie między f i £ nie wypa- 
dio e: Laſt, iſt, Kaſten. = ſch się kładzie, gdzie brzmi sz, 
zaś Sch (w złożonych) ma brzmienie sch: Froſch , Fröſchchen, 
Misshen, Hausden, löſchen (gasić), LöSchen (mały los). 

Uwaga. Zamiast ſch pisze się w francuzkich wyrazach ch ż tim 
samóm brzmieniem; Ghaife, Chocolate, Chef, Chicane, tranchiten; nie- 
które iednak dostaią ſch: Broſchüre, Marſch, Punſch , Marfhal, Shae 
fot, Maſchine cet. = Za fi i ße dostaiq francuzkie ce, ci: Actrice, 
Niece, Sauce, Pace; a ca, cd, gu za a, fo fu: Facade, Facon.
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r, 88, D8, chf, ks, dó, cf. 

x stoi gdzie brzmienie ks do iednćy sylaby należy: 
Are, (także Achſe) , Art , Buxbaum (także Buchsbaum), Fitz 
ſtern, Hexe, Oxhoft, Taxe, Text i w cudzoziemskich 1ak 
Examen, Excerpt, Ercellenz, Exſequien, Erceß i t. d. 

„W gs litery g i 8 należą do różnych sylab: bugſiren; a 
gdzie stoią w iednéy, derywacya ie wskazuie: flugs od 
dlug, Gefangs, Tags za Geſanges, Tages, Giemengfel od mens. 
gen, mag’s za mag es. 

chś lub chf stoi w następuiących: Udfel, Biichfe,. Dachs) 
Deichſel, Drechśler, Eidechſe (także Cidere), Flachs , Flechfe, 
Fuchs, Lachs, Luchs, O<hs, Sachſen, feds, Wachs, Wichſe, 
wichſen , wachſen, Wechſel i w pochodnych Wuchs cet. Za 
ſchluchſen lepiey pisać ſc<luchzen. ; 

d8 i df maią te: Knicks, ſtra>s, HäFſel, mudjen, gluk- 
fen, Kle>s , Fledjen, i w ściągniętych drugich: przypadkach, 
jak Glide za Glices. 

zr $- 

ß stoi tylko po krótkich zgłoskach, po długich lub na 
początku sylaby zawsze 3: lag, Mage, Mage, Pus, ſitzen, 
ſchwaßen, (hagen; Geiz, Kreuz, zähmen, begeigen, zaudern cet. 
— Podwóyne 3 i 8} może tylko powstać ze składu dwóch 
wyrazów: XZanzzimmer, Herzzu>en , Pußzimmer. 

W  nie':tórych cudzoziemskich wyraża się brzmienie c 
przez 3: Magazin, Terzett, u innych przez c lub fi z Sa- 
mogłoską; także ci, (ieżeli w ięzyku, z którego są wzięte, 
miały ci nie ti), np. Grercitium, Suftitiarius,  Beneficium, 
Gominercium; lecz gdy się wyraz skraca, przechodzi ci t 
ma 3: Benefiz, Juſtiz, Commerz. 

C. O rozdzielaniu wyrazów.. 

1. Na końcu wiersza. 

Wyraz rozdziela się w pisaniu tak, iak się dzieli na 
zgłoski w wymawianiu, czyli iak się sylabizuie, 

4. Napiszemy więc Feu = er, baw=en, freundzlich, Derzalid. herre 
lid. Gdy sylaba następna nie ma. swoićy Spółgłoski, bierze się 
z końca poprzedzaiacéy bez. względu na derywacyą; ztąd pisze 

się Hauzfes, Gu-te, viezłe nie Haus-es it. d. A gdy po- 
przedzaiąca sylaba ma dwie Spółgłoski, bierze się z nich iedna: 
Her - ren, Stäm-me, Sich=tet. WV takim razie fj rozdziela się 
wa sſ, np. Was-fer, bes-ſet, 



WWyrazy złożone dzielą się naylepićy na części całkowite, 2 któ. 
rych się składaią. Ztad Haus-Uf-fe, be-ob= ach-ten, erzine 
nern, Diet=in, 

3. d, >, ph, fh, |, 8, tbi 6 nie rozrywaia się nigdy, lecą 
całkiem przechodzą do nastepuiacéy zgłoski, ieżeli nie maią po 505 
bie innéy Spółgłoski: np. Sa-<e, ba=den, Men-ſchen, nie 
gen; „zaś Säch- lich, [menſch - lich, nig=lih. pf i fp daia się 
rozdzielić: Up=fel, nods pe. 

4, Gdy między dwiema Spółgłoskami wyrzuca się Samogłoska, dzieli 
się wyraz właśnie w idm mieyścu: eifztig, ad-lich (od Eifer, 
Adel). 

5. WWyrazy obce dzielimy także podług wymawiania: E-=van -ge- lis 
um nie €y=angelium; a złożone rozdzielamy na części: et= act, 
Dde=fpe=rat, in=ter=e8=fant, — fe brzmiące iak ſz bierze się cał- 
kiem do nasiępuiącćy zgłoski: Dezfeen-densten, Diz fci=plim. 

Il, W wyrazach złożonych połączonych zna- 
kiem (=). 

Dwa wyrazy łączą się w ieden bez podziału tylka 
wtenczas, kiedy obydwa razem maią mieć znaczenie ie- 
dnego, iak Bollmond, Mutterherz, himmelblau , muthmafien, 
frofloden; a więc nie: einundzwanzig, fehlſchlagen, ſtattz 
finden lecz cin und zwanzig i t. d, - 

Mogą zaś wyrazy złożone rozdzielić się znakiem = 
w. następuiących przypadkach: 

4. Gdy się składaią imiona własne lub gatunkowe, lub gdy wiecéy 
jak dwa wyrazów wchodzi w skład iednego: Sachſen = Gotha, 
Ober-Stalien, General- Superintendent, Brandverſicherungs - Una 
ſialt, Reichs = General = Feldmarſchall. | 

2. Gdy dwa lub kilka wyrazów są częściami tegoż samego słowa; 

; np. drei= und mehrfach (zamiast dreifach und mehrfach ), drei-, 
vier= und mehrfach , das Zeit= oder Meldewort, Umſtands - oder Nebens 
wort, Yus- uad Eingang. 

D. O skracaniu wyrazów. 

Wyrazy skracaią się w sposób nasiępuiący: 
4. Pisząc pierwszą literę albo pierwszą sylabę, ale aż do ostatnićy 

Spółgłoski skróconego wyrazu i kładąc punkt na końcy, np. 2, 
lub Ynt. za Anton (nie An. lub BWuto.). 

2. Między pierwszą a ostatnią litera wyrazu wyrzuca się wszystkie lite- 
ry, albo tylko Samogłoski, kładąc zawsze punkt na końcu skró- 
conego wyrazu; np. Hr. za Hert. Mdme za Madame. 

3. * Euer w tytułach kłądzie się zwykle Ćw, — np. Ćw, Wohlge- 
035214 
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Rozdział piąty. 
O Przedimku czyli artykule i iego użyciu. 

Przedimka użytek iest troiaki, okazuie, Ze wyraz któ- 
remu lest przydany, iest rzeczownym, oznacza po wiek- 

SZEY części lego gramatyczny rodzay a często i przypadek, 

którego sam Rzeczownik zakończeniem swoim okazać nie 

ilenden feblte -es an Mitteln; tu okazuie może; HP: Dep: 
der że mowa o niewieście, Ze Wollend iest użyte rzeczo- 
wnie i stoi w trzecim prrypadku, Przedimkiem może być 
wyraz rzeczowny albo z pewnością oznaczony np. Der Baz 
ter (gdzie mowa iest o pewnym iakim oycu), albo bez 

pewnego oznaczenia wystawiony np. cin Vater (gdzie mo- 

wa o Oycu niewiadomo którym). Ztad pierwszy rodzay 
artykuli zowiemy pewnym (der beftimmte lepićy beftim= 
mende Artikel): der, die, dad; drugi rodzay niepewny (ber 
unbeſtimmte lepiéy nicht beſtimmende Artikel) ein, eine, ein, 

Artykuł odmienia się przez liczby i przypadki. Liczb iest dwie: 
poiedyncza (Einheit) i mnoga (Mehrheit). Przypadków (Beugfille, Cas 
fus) cztery w ob, dwóch liczbach: pierwszy (Nominativ, etfiet Fall. 
także Werfall) na pytanie kto? co? (wer? was?), drugi (Genitiv, 
zweiter Fall, der Weſsfall) na pytanie czyi? czego? (weſſen?), trzeci 
Dativ, Dritter Gall, der Wemfall) na pytanie komu? czemu? (mem.3) 
czwarty (Üccuſativ „ vierter Gall, der Wenfall) na pytanie kogo? co? 

(wen ? was?) 

"Trzy są rodzaie Rzeczowników a zatem i artykułu: 
męski (das männliche Geſchlecht), żeński (das weibliche O.) i 
niiaki (das ſächliche G.). Przedimek pewny ma liczbę po- 
iedynczą i mnogą, niepewny tylko poiedynczą. Przedimek 
pewny ma w liczbie poiedynczéy rodzaiu męskim na ka- 
żdy przypadek inne zakończenie, w żeńskim iest pierwszy 
i czwarty przyp. die, drugi i trzeci der, w niiakim iest 
4 i 4 przyp. das, inne jak w męskim, Liczba mnoga 
wspólna iest wszystkim trzem rodzaiom. — W Przedimku 
niepewnym rodzay męski i niiaki tylko się w czwartym 
przypadku różnią, a rodzay Żeński ma 1.1 4, tudzież 2 1 
3 przyp. iednako, Calkowita deklinacya artykułówy test 
następująca: 

1. Artykuł pewny. 

Liczba poiedyncza, L, mnoga. 

R. męski. Żeński, / niiaki, trzy rodzaie. 

Przyp, 4. < der bie das 15 bie 
2. Des ber des 3. DEL 
3. dem der dem 3. des 
4. den die das 4. bie 
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2. Artykuł niepewny. 

R. męski. żeński, niiaki, 

Przyp. 1. (ein eine ein 
2: eines einer eines , 
OF einent einer einem 
R einen eine ein, 

Uwagi o Przedimkach. 
Artykuł pewny „der Mann, die Frau, des Kind ſagte dies“ zwraca 
mowę ha pewien oznaczony przedmiot Gakoby ten mężczyzna, ta 
kobieta, to dziecko), art. niepewny zaś „ein Mann, eine Frau, 
ein Kind“ okazuie tylko Ze mowa iest o mężczyznie, kobiecie, 
dziecku, bez bliższego oznaczenia, o którym mężczyznie, ko- 
biecie, lub dziecku. 

WV zdaniach, gdzie nie zmysłowo wskazuiemy szczególny przed- 
miot, ale ogólną myśl podaiemy, używa się Det do oznaczenia 
całego rodzaiu, a ein z tego rodzaiu ieden przedmiot wyłącza i 
szczególną nadaie mu cechę; np. det Menſch iſt Kerim czło- 
wiek iest śmiertelny (t. i. każdy człowiek, czyli każdy do ro- 
dzaiu ludzi należący). Er iſt ein ſonderbarer Meuſch, dziwny to 
jest człowiek (tu rodzay ludzi ograniczony iest na gatunek dziwa- 

cznych, a z tych ieden wyięty przedmiot, któremu tę cechę 
przyznaiemy), 

Imiona własne osób, mieysc i t. d. nie dostaią zwykle Przedimka; 
ieżeli iednak imiona osób używaią się iako gatunkowe , mogą mieć 
i pewny i niepewny artykuł, np. Er iſt der Cicero unſerer Zeit, 
iest to Cycero naszych czasów (t. i. tém, czóm był C. — wielkim 
mówcą”. Zaś Er iſt ein C. u. Z , znaczy tyle co; należy do tych, 
albo iednym iest z tych, którychby Cyceronami n. cz. nazwaé 
można, 

Oprócz tego mogą imiona 'osób mieć pewny artykuł: 

a) Kicdy mówimy poufale lub z pogardą; np. der Ludwig iſt viel 
folgjamer, als der Frib. Der Johann hat's genommen. 

6) Kiedy imie autora kładziemy za iego dzieła; np. Er bat ſich den 
Schiller und den Krafidi angeſchafft. 

c) Kiedy przed imieniem własnóm stoi Przymiotnik; np Det bes 
rühmte Nevton. 

Nie dodaie się artykułu Rzeczownikowi stoiacemu po Zaimku wzgle- 
dnym, np. Der Mann, deſſen Sohn du geſehen hat (człowiek,. 
którego syna widziałeś), nie den Sohn. 

Akcent mowy czyli przycisk nie pada nigdy na artykuł, ale na iego 
Rzeczownik, i tém się różni od Zaimka Der, Die, das (w zna- 
czeniu ten, ta, to) i imienia liczbowego ein, eine, ein (1eden, 
iedna, iedno); np. Es mat der Mann und nicht die Frau 
(albo ein Maun und nicht eine Frau — z różnicą podług Uw. 1.), 
welcher mir dieſes ſagte, powiedział mi ta mężczyzna, nie kobieta. 
Zaś: Es war Det Mann und die Frau, ten to mężczyzna ita 
kobieta. Sch ſah nur einen Mann und eine Grau, widziałem 
iednego tylko mężczyznę i iedne kohiete. 

EI 



7. Kiedy dwa Rzeczowniki iednego rodzaiu, w iednym przypadku i 
liczbie po sobie następuią, zwykle obydwa dostaią artykuł; a kie- 
dy ich iest wiecéy, można artykuł tylko pierwszemu przydadź : 
lecz gdy się różnią rodzaiem lub liczbą, musi z nich każdy mieć 
Przedimek osobny; np. Der Lowe und der Viger find reigende 
Thierez Der Löwe, Viger, Luchs und Wolf ſind r. Th. == Zag 
Der Löwe und die Hyäne; Die Mutter und die Schweſtern, — 
Jeżeli Rzeczowniki wyrazaia przedmioty od siebie różne lub sobie 
przeciwne , musi się Przedimek powtórzyć nawet przy równym ro- 

dzaiu i liczbie; np. Der Fürſt, der Bürger und der Bauer, nie 
der $., B. und B. 

8. Przedimki dadzą się z Przyimkami zbiiać na ieden wyraz, przycze- 
pialąc do Przyimka m, 8, t za dem, das, der, ale tylko wten- 

| czas, ieżeli ztad nie powstaie iaka twardość lub przykre wymó- 
wienie,  Kładzie się np. am, ans, aufs, beim, durchs, fürs, 

- im, ins, vom, zum, zur (za an dem, auf das , zu der cet.; ale 
| nie aufm , ausm, außerm, durchn, fürn, hinterm, überm , widers, 
| gun. 

| 9, Artykuł niepewny może także stać samotnie z was für (w znacze” 
niu iaki) odnosząc sie do poprzedzaiącego Rzeczownika, kiedy mu 

i się da zakończenie rodzaiu 1 przypadku; np. daſs du ein Buch 
| haſt, weiß ic); aber was für eins, das weiß ich nicht. Podo- 

bnie w znaczeniu imienia liczbowego: Much ich babe einen Korb, 
| aber nur einen (ieden tylko); du haſt deren mehre. 

40, Rzeczowniki kładą się bez artykulu w następuiących przypadkach: 

a) Gdy stoiąc w liczbie mnogióy powinnyby mieć Przedimek nie- 
pewny (który liczby mnogićy nie ma); np. Es find Männer 
Ddraugen, WV liczbie poiedynczćy byłoby: Es iſt ein Mann 
draußen. 

2) Go as iaki tylko w ogólności się oznacza; np. Brod 
backen, Geduld haben, in Ucht nehmen, Waſſer trinken cet. 

©) Dla krótkości w wyrażeniach, które wyglądaią iak przysłowia; 
np. Noth bricht Eiſen. Tugend belobnt ſich ſelbſt. Unſchuld 
und Tucend find ewig verwandt, 

d) Tytuły osób, tytuły pism i napisy; np. Sürſt, Karl, Doctor 
Arnold, deutſche Sprachlehre , Vorrede zum dritten Bande. 

e) Gdy drugi przypadek zamiast stać po swoim Rzeczowniku, stoi 
przed nim; np. Des Menſchen Hoffnung wird oft getäuſcht. 
Der Tugend Pfad iſt anfangs ſteil. — Kiedy główny Rzeczo- 
wnik ma Przyimek, może bez artykułu stąć 1 drugi przypadek, 
ieżeli go z zakończenia Rzeczownika lub Przymiotnika iego po- 
znać można; np. Durch Freundes Hand, durch treuer Sreunz 
de Math; lecz nie durch Mutter Hilfe, durch Freunde Rath, 

Rozdział szósty. 
O Rzeczowniku i iego użyciu. 

I. Gatunki Rzeczowników, 

Imie rzeczowne iest to wyraz, którego używamy do 
nazwania osoby lub rzeczy, Różne są tego imienia gatun- 

© 
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ki: 1) imie własne (Cigennamen) będące nazwiskiem szcze- 
gólnych osób, m narodów i t. d. np. Johan Jan, 
Wien Wiedeń, Engländer Anglik cet. 2) imie pospolite 
(Gemeinnamen), służące do nazwania albo pewnego gatunku 
przedmiotów (Gaitungsnamen), np. Thier zwierzę, Baum 
drzewo, Men człowiek; albo zbioru pewnćy ilości 
tychże samych przedmiotów, -np. [E lud, Vieh bydło, 
Gebirge góry, Gewódli chmury cet.; te zowiemy imionami 
abiorowemi (Sammel: albo Mengenamen). = Pod względem 
tworzenia się są Rzeczowniki 1) pierwotne (Stammwörter),- 
jak Haus dom, Frau kobieta, Tiſch stół, Wort słowo. 2) 
pochodne (abgeleitete Namen), które od tamtych pochodzą 
przez dodanie sylaby nie maigcéy przez się znaczenia, czy 
to na początku (be, ge, er, cet.) czy na końcu (e, el, er, 
chen, thum, inn cet.), np. Untwort odpowiedź, Häuschen 
domek, tówinn lwica. 3) „złożone (zujammengejegte Namen), 
powstaiące ze składu dwóch Rzeczowników, lub Rzeczo. 
wnika z innym wyrazem maiącym znaczenie, np. falstuch 
chustka na szyi¢, Weinberg winna góra, Beiſtand pomoc, 
Vorwurf zarzut, Zugabe dodatek. . 

„Uwaga. Jezyk niemiecki wielką ma łatwość w składaniu wyrazów, 
i dla tego mnóstwo w nim znayduiemy Rzeczowników złożonych, z któ- 
rych ostatnia połowa oznacza przedmiot, a pierwsza tego przedmiotu 
własność ,. cel, przeznaczenie, materya it. p. . Takie Rzeczowniki 
w polskim ięzyku rzadko się tworzą podobnym sposobem np. Blutſjurz, 
krwiotok; lecz albo nadaiąc pierwszemu ź dwóch wyrazów osobne za- 
koiiczenie. np. Handiud), ręcznik; Handſchuh , rękawiczka; albo kładąc 
go w drugim przypadku, np. Bergſpiße, szczyt gory, Slufebett, koryto 
rzeki, albo zamieniaiac na Przymiotnik, np. Seeräuber , rozbóynik mor- 
ski, Gartenrofe, róża ogrodowa; FSFeldpflanze, roślina polna; alba 
wreszcie iącząc z głównym ikiem za pośrednictwem Przedimka; 
np. Waſchbeden, miednica do umywania, Schmelzofen, piec do topie- 
nia, Galjfigur, figurka z soli, 

HM. O rodzaiach Rzeczowników. 

Każde imie rzeczowne ma jeden z tych trzech rodzaiów: 
męski (männliches Geſchlecht) , żeński (weibliches G.), lub niiaki 
ächliches G.). Rodzay gramatyczny Rzeczownika oznaczą 
się Przedimkiem; Poznaie się zaś częścią ze znaczenia, 
często z zakończenia wyrazu. . Nie zawsze się on zgadza 
z naturalnym rodzaiem przedmiotu, ani też iest ten sam 
w niemieckim co w polskim ięzyku; np. das Weih kobieta, 
bas Mädchen panna, są Żeńskie z riatury i w polszczyznie, 
niiakie w niemieckim iezyku. 

1) Męskiego rodzaiu są: ; 

a) Imiona mężczyzn, wiatrów, pór roku, miesięcy i 
dni, = Wyimuią się: die Mannéperfon mężczyzna 

a
m
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(dla Perſon), das Frühjahr wiosna (dla Jahr), zdro- 

bniałe na den i lein: Söhnchen lub Söhnlein synek. 

Niektórzy piszą die Mittwodje środa, za der Mittwoch 

b) zakończone na all i niemal wszystkie pochodne na 

el, er, en, ing, ling. 

Wyjątki. 

Żeńskiemi są: na el i et nazwiska rzek, gór i zwierzat (wyiawszy 

«ssące: Vogel) np. die Weichſel WWisła.. Prócz tych na el: Achſel ramie, 

Amſel kos, Angel zawiasa, Bibel biblia, Dattel daktyl, Deichſel dyszel, 

Diftel oset,* Eichel żołądź, Fabel bayka, Fackel pochodnia, Feſſel kay- 

dany, ®iedel skrzypce, Gabel widelec, Geißel bicz, Gurgel gardło; 

Snfel ape Kanzel kazalnica, Kartoffel ziemniak, Klinge dzwonek, 

Rugel kula, Kurbel korba, Mandel migdał » Mangel magiel, Mu- 

ſchel muszla, Nadel igła, Neſſel pokrzywa. Nudel makaran, Orgel or- 

gany» Pappel topola, Raſpel raszpla, Regel reguła, Mobrdommel 

bak, Schachtel pudło, Schaufel szulla, Schaufel huśtawka, Gcheitel 

wierzchołek, Schindel gat, Sichel sierp, Schüſſel miska, Semmel 

bułka, Spindel wrzecions, Staffel stopień , Striegel zgrzebło , Tafel 

tablica, Trommel beben, Wachtel przepiórka, Wurzel korzen, Zwie- 

bel cebula i niektóre obce iak Formel formuła. 

= — m er: Ader żyła, Auſter ostrzyga, Blatter krosta,. Butter 
masło, Dauer trwanie, (Ćlfiet sroka, Faſer włókno, Jeder pióro, 

Folter tortura, Kammer komora, Śeltex prassa (do wyciskania np. wi- 

nogron), Kiefer sosna, Klafter sążeń, Klammer. klamra, Lauer czato- 

wanie, Leber watroba, Leier lutnia, Leiter drabina, Marter męka, 

Mauer mur, Nummer numer, Oper opera, Otter zmiia, Gchener 

stodoła, Schleuder proca, Schulter barki, Steuer podatek, Trauer 

żałoba» Trümmer zwaliska, Ziffer cyfra, Zither cytra; niektóre obce, 

lak Veſper nieszpory, tudzież nazwiska rzek, iak die Over Odra, i 

osób niewieścich np. Mutter , Tochter, Schweſter. ; 

Niiakiemi są, na el; Bündel wiązka, Dunkel ciemność, Ferkel 

prosię » Koppel smycza, Mandel mendel, Mittel środek, Schar- 

müßbel potyczka, Gegel żagiel, Siegel pieczęć, Uebel złe i niektóre 

obce, iak Exempel przykład, tudzież pochodzące od liczb na tel, np. 

Drittel trzecia część, Viertel czwarta część; wszystkie zbiorowe zaczy- 

naiace się od ge, np. Getümmel wrzawa; i wszystkie zakończone na 

fel, np. Wieſel łasica, Rathfel zagadka (tylko Pinſel pędzel i Stöpſel 
zatyczka są męskie); nareszcie zdrobniałe na el, iak Mädel za Mäd- 

hen. = — na er: Abenteuer awantura, Alter wiek, Bauer klatka, 
Bite ropa, Fenſter okno, Feuer ogień, Sieber febra, Fuder fura; 

utter pasza, Gitrer krata, Kloſter klasztor, Kupfer miedź lub rycina, 

Lager obóz, Laſter występek, Leder skóra, Malter łaszt, Meſſer nóż, 

Muſter wes, Opfer ofiara, Pflaſter bruk, Polſier poduszka, Pulver 
proch, Regiſter reiestr, Ruder wiosło, Schauer drzeszcz, Scepter 

(nie Zepter ) berło, Steuer ster, Theater teatr, Ufer brzeg, Unge- 
heuer monstrum, straszydło, Waſſer woda, Wetter pogoda (pora)» 

Wunder cud, Ziemer tylna połowa ielenia, Simmer pokóy, izba; tu- 

dzież zbiorowe z ge, iak GeländeY poręcz, Gewitter burza. i t. d. i me- 

tale np. Silber srebro. — — na en: Almoſen jalmuzna, Beden mie- 

dnica, Fillen źrebię, Gewiſſen sumienie, Gebrechen wada, ułom- 

ność, Wappen herb, Zeichen znak, Eiſen żelazo, Kiſſen poduszka; 
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eudzoziemskie , „jak 'Amen amen, Examen popis, wszystkie Czaso- wniki rzeczownie użyte: np. das Schreiben pisanie, pismo. == — na ing i al: Meſſing mosiądz, Metall kruszec. 

2) Zeńskiego rodzaiu są: 
a) wszystkie nazwiska osób niewieścich, do których i zwierzęta należą na inn, iak Hindinn suka, Wölfinn wil- czyca. Wyigwszy das Madchen, Fräulein panna; §rauenz zimmer, Weib kobieta. : 
b) wszystkie na e, ei, ath, heit, feit, ſchaft, ung; np. Liebe miłość, Heuchelei hipokryzya, SHeimath dom, mie- szkanie, Freiheit wolność, Fröhlichfeit wesołość, Freundſchaft przyiaén, Hoffnung nadzieia. 
c) z wyiątku niektóre na el i er (ob. ie yy wyiątku po- przedzaiacego prawidła ). 
Wyimuią się Przymiotniki rzeczownie użyte na ei 

np. das Gute dobro; tudzież das Auge oko, Ende koniec, 
Ćrbe spadek, dziedzictwo; na ſchaft: ©etfchaft pieczątka. Męskie są imiona mężczyzn: Erbe dziedzic, Bube chłopiec, Rieſe olbrzym, Türke Turek, Schurke szelma, tudzież £ówe lew, Affe małpa, Käſe ser i Hornung Luty. 

3. Niiakiego rodzaiu są: 

a) Imiona kruszców, kraiów i mieysc, wszystkie zbio- rowe zaczynalące się od Ge, zdrobniałe zakończone na chen i lein, tudzież kończące się na nifg i thum; np. Eiſen żelazo, Blei ołów, Gold złoto, Preuſſen , Caſſel, Krafau, Gewölf chmury, Mädchen panienka, Büdlein książeczka, 
Argerniſs zgorszenie, Fürſtenthum księstwo, 

b) Z wyiątku niektóre na el, er, en, ing, all, e, aft, które ob. wyżćy. 

Wyiątki. — Niezbiorowe na Ge są częścią niiakie, 
jak Geſicht twarz, wzrok, Gefühl czucie, Gedicht poema; częścią męskie, iak Gedanke myśl, Geruch zapach, częścią 
żeńskie: Schweiz Szwvaycarya, Krim Krym, Marf Marchia, 
Laufig Luzacya, Pfalz Palatynat; podobnie wszystkie na ei 1 au: Türkei Turcya, Wallachei Wołoszczyzna, Moldau 
Mołdawia. — Męskie iest Peloponnes i złożone z Gau np. 
Sreisgau Bryzgowia; a z kruszców der Stahl, Tomba, 
Zink, Kobalt, Platina iest żeńskie, lecz także das Platin; — 
Na um są męskie: Irrthum błąd, Neichthum bogactwo, Sez 
weisthum dowód. — Na niſs są żeńskie: Bedrängniſs ucisk, 
Bekünnmerniſs kłopot, Beforgnifs obawa, Setrübniſs smutek, 
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Bewandtniſs położenie rzeczy, CEmpfangnifs poczęcie, Gr: 
tenntnifś poznanie (ale wyrok das €.), Erlaubnif8 pozwole- 
nie, Erſparniſs oszczędność (co się oszczedzito), Saulnifs 
zgnielizna, Finſterniſs ciemność, Kenntniſs znaiomość, Berz 
dammniſs potępienie, Wildniſs pustynia dzika. 

Uwagi 

Niektóre Rzeczowniki maią podwóyną formę bez zmiany znaczenia, 
np. der Fels i Felſen skała, der Buchſiab i, Buchſtabe litera, der Schreck 
1 Schreden strach, i inne. 

Inne przy tém Samem albo podobném znaczeniu, różną maią for- 
mę i rodzay, np. der Baden i die Backe policzek, der Dacht i das 
Docht knot, der Kolben i die Kolbe kolba, der Mittwoch i die Mitt- woche środa, ver Quaſt i die Quafie kutas, der Quell i die Quelle źró. 
dios — der Leiſten kopyto, Die Leiſte listwa; der Karren kara (wóz o 
dwóch kołach), die Karre taczki. 

Inne znowu przy tćy samćy formie maią różny rodzay i znaczenie ; 
np, 

Geißel der | zakładnik die | bicz 
Riefer — | szczęka — | sosna 
Leiter — | przewodnik — | drabina 
Mangel — | niedostatek — | magiel 
Sproſſe — | potomek — | szczebel 
Bude — | garb — | wypukłość 
Hut — | kapelusz — | ostrożność 
Gee — | iezioro — | morze 
Heide — | poganin — | puszcza 
Band — | tom das | wstążka 
Bund — | związek — | wiazka 
Meſſer — | miernik — | nóż 
Edhilb — | tarcza — | szylt 
Thor — | głupiec — | brama 
Bauer = | chłop — | klatka 
Gtift — | sztyft — | instytut 
Theil — | część . — | partya 
Chor — | chordośpiewania! — | chor śpiewaiących, 

> Die Gift, datek; das G., trucizna; die Mark, Marchia; das M, 
Spik; die Mandel, migdał ; das M., mendel. 

W Rzeczownikach złożonych rodzay i znaczenie wy- 
razu oznacza ostatni Rzeczownik, np. der Kirchhof cmen- 
tarz; die Hoffirche, kościoł dworu; das Rathhaus, dom ra- 
dny; der Sansrath, rada domowa; das Gartenthier, zwierz 
ogrodowy; der Thiergarten, zwierzyniec, 
_  Wyimulą się: bie Unmuth wdzięk, Armuth ubóstwo, 
Demuth pokora, Grofmuth wspaniałomyślność, Langmuth 
cierpliwość, Ganftmuth łagodność, Schwermuth ponury 
umyst, , Wehmuth boleść serca, Antwort odpowiedź, Neun? 
auge minog; == der Abſcheu wstręt,  Werhaft uwięzienie; 
1 imiona miast, np. das Straßburg cet. 



Imiona cudzoziemskie zachowuią swóy rodzay w niem: 
czyznie, np. der Canal, das Capital. _ Wyimuią się iednak 
niektóre, iak der Altar ołtarz, der ŚÓrper:ciało, der Punkt 
punkt, der Tempel świątynia, die Vocabel yyyraz, das Lae 
byrinth 1 inne. 

Lil. O liczbie Rzeczowników. 

Pod względem liczby uważać należy, iz niektóre Rze- 
czowniki z natury swoićy nie maią liczby mnogićy; takie- 
mi są Rzeczowniki podzielne, t. i. takie, które na drobne 
części dzielone, zachowują zawsze swoie nazwisko, np. 
Gold złoto, Fieiſch mięso, Honig miód praśny; te, któ- 
rych używamy do nazwania nie zmysłowych przedmio- 
tów, ale umysłowych wyobrażeń, iak Dank dzicka, Wile 
len wola, Gedächtniſs pamięć, Geiz skapsiwo, Weigheit mą- 

drość it. d.; nareszcie Tryby bezokol, Słów i Przymiotni- 
ki rzeczownie użyte, np. das Stehen, stanie, Liegen, leże- 
nie, Wiſſen, wiedzenie; das Schöne, piękność, Gute, do- 
bro, Größe wielkość i t. d. 

Jednakże kiedy Tryby bezokoliczne Słów przyięły znaczenie 
doskonałych (nie tylko słownych) Rzeczowników, t. i. nie zna- 
czą działania ale rzecz zdziałaną, mogą się użyć i w liczbie 
mnogićy; np. das Schreiben w znaczeniu (nie pisania ale) 
pismo, das Mittageſſen obiad; podobnie das Erdbeben 

trzęsienie ziemi, Andenien pamiątka (dar na pamiątkę), ers 

brechen zbrodnia, “Gergelen występek, Weſen istota i t. d. 

© Inne nie użyiwaią się w liczbie poiedyńczćy, iak A= 

nen przodkowie, Ältern rodzice, „Beinkleider spodnie, Ko= 

fien koszta, - Gliedmaßen członki ciała, Ginfinfte dochody, 

Oſtern wielkanoc, Pfingſten źielone świątki, Weihnachten 
Bożenarodzenie. 

Imiona zbiorowe maig liczbę mnogą, "np. die Heere 
woyska, die Bölker ludy, bie Gewólfe chmury. | Niektórym 
iednak zwyczay odmówił liczby mn., iak der Adel ślachta, 

Geſinde czeladź, Bieh bydło. Inne znowu bez różnicy zna- 
czenia: mogą siać w poiedynczćy lub mnogićy liczbie, iak — 

das Geſchwiſter i bie ©. rodzeństwo, das Gewiirm i bie Gee 
würme robactwo, das Gerath i die Gerathe sprzęty i t, d. 

IV. O'formowaniu liczby mnogiey (Bildung der Mebhrheits= 
form). | 

Wiele Rzeczowników, osobliwie zakończonych na el, 

en, er i lein malig pierwszy. przypadek liczby mnogićy tak 

jak poiedynczćy, np. der i die Engel, Jäger, Brunnen, Fräus 

lein MAE strzelec, studnia, panna), Inne formuig liczbę 
mnogą następuijącym sposobem: 

| 
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1) zamieniają a, 0, u na 6, 6, h; np. Väter, Töchter, 
Mütter. 2) dostaią na końcu e, n, en lub er; np. Huub pies, 
Hunde; Bote posłaniec, Boten; Frau żona, Frauen; Kind dzie- 
cko, Kinder. 3) albo doznaią obydwóch tych odmian, np. 
Stuhl stołek, Stühle; Gott Bóg, Götter. — Niektóre podług 
różnego znaczenia różnie formuią liczbę mnoga, np. der 
Band tom, die Bande; das Band związek lub więzy, bie Banz 
de; das ©. wstążka, bie Bänder, — Wann często ma w l.mn. 
Leute za Manner, np. Kaufmann kupiec, Kaufleute; lecz nie 
tam gdzie Mann oznacza wyłącznie rodzay męski, np. Chez 
mann, mąż, bie Shemanner, mężowie (Eheleute znaczy mał- 
zonkowie, t. i. mąż i żona), — Te które się nie dadzą 
podciągnąć pod żadną formę, mogą w liczbie poiedynczć zostać nieodmienne, a w mnogićy dostać "8; np. der Papa, des Papa; 1. mn. bie Papa's; podobnie Die Rolibri's , Uhw's (czaple). Niektórzy i liierom dodaią 8, np. das find deine 
WŚ, deine B's, deine C's. 

W. O Deklinac yt, 

Deklinacya czyli formowanie przypadków odbywa sią przez przyczepianie głosek do pierwszego przypadku liczby 
poledyńczćy, 

A. Deklinacya imion pospolitych, 

„ Przypadek drugi liczby poiedynczćy służy za przewo- dnika dla caléy deklinacyi: iednakże pierwszy przypadek 1. mn, nie zawsze się podług niego formuie, i dla tego czte- ry mamy podrzędne formy liczby mnogićy. 
drugi przyp. l. poied. imion męskich i niiakich robi się 1) przez dodanie do pierwszego eż, lub samego 8 (kiedy się pierwszy kończy na e lub el, ent, en, er; np. der Zag, des Tages; das Uuge, bes Wuges; das Madden, des Mädchens; der Spiegel, des Spiegels ; der Uthem, des Athems+ der Bater, 

des Waters. "Takie. Rzeczowniki odrézniaig dobitnie znaka- mi końcowemi większą ilość przypadków, i ztąd ich de- klinacya zowie się mocną (bie ſtarke Declination). 2) przez dodanie en lub samego n (ieżeli się w. pierwszym przyp. ończyły ne ¢); np. der Menſch, ded Menſchen; der Lowe, ded Lowen; które to zakończenie zostaie przez wszystkie przy- padki obu liczb nieodmienne, i taka deklinacya zowie się słabą (die ſchwache D.). Wszystkie imiona żeńskie zacho- 
walą przez wszystkie przypadki liczby poied. zakończenie pierwszego niezmienne. Pierwsza deklinacya (mocna) ma cztery Tóźne formy na liczbę mnogą; z których pier- - Wsza, trzecią i czyyarta służy także dla imion żeńskie 



Mamy więc w niemieckim ięzyku dwie deklinacye 
Rzeczowników z czterema podrzędnemi formami liczby 
mnogićy do deklinacyi pierwszéy należącemi. 

Wzór dwóch deklinacyi. 

I. Deklinacya mocna, If. Dekl. słaba. 

Liczba poiedyncza, L, poiedyncza, 

Przyp. 1. różny. P. 1. różny. 
2008, 8. De City othe 
3. ¢, albo iak 1. SWZ It 
4 1ak1. tigi 

Liczba mnoga. L. mnoga, 
4% 

JĘ 2. 3) 4. 
Przyp. 1. en, n et. e.  fiaki.poied} tu, tt. 

2. et, h c. e iaki.poied| en, m. 
3. en, M ern. en. n. en, n. 
4. en, nh er. e.  |liakl.poied]j en, n. 

Tak się odmienia: 
4 

Strahl, Buch, |Abt, Tag,| Mädchen, iMenſch, Knabe, 
Staat, Auge, | Glas, | Tiſch, | Schlüſſel, Candidat. 

Doctor. Kalb. | Thron. | Namen. 

W Rzeczownikach złożonych odmienia się tylko osta- 

La Wzory szczególne. 

4; 

1 
w Przyp. 4. der Tag,, 

dzień, 
2. des Tages, 
3. dem Tage, 
4, den Tag. 

3. den Tagen, 
4. die Tage 

Liczba poiedyncza. 

ini wyraz; np. der Stammvater, des Stammvaters 1 t. d. 

Deklinacya pierwsza (mocna). 

2. > 4. 
das Schloſs, 1das Auge, [das Mädchen, 

zamek, oko, anienka, 
des Schloſſes, |des Auges, [des Mädchens, 
dem Schloſſe, |dem Auge- [dem Mädchen. 
das Schloſs. [das Auge. [das Madchen. 

Liczba mnoga. : 

bie Schlöſſer, |bie Augen, [die Madchen, 
der Schlöſſer, |der = der =- 
den Schlöſſern, Det = den = 
die Schlöſſer. bie == die == 



KO
 d
e
e
 

ad
 | V. O Deklinacyi. 

Deklinacya czyli formowanie przypadków odbywa się 
przez przyczepianie głosek do pierwszego przypadku liczby 
poiedyńczćy. ‘ 

A. Deklinacya imion pospolitych. 7 

Cztéry są w ięzyku niemieckim deklinacye na imiona po- 
spolite czyli rzeczowniki. 

Deklinacya I. 

| Do pierwszey deklinacyi należą: 1) rzeczówniki rodzaiu 
|  męzkiego i niiakiego, kończące się na-el, en, ev, np. dev Igel 

iéz, der Orden order, das Fenſter okno; 2) zdrobniałe, koń- 
czące się zawsze na lein lub den, np. das Büchlein książeczka, 
das Stübchen stancyika; 3) zakończone na e, ale tylko rodzaiu 
niiakiego, które się od be lub ge zaczyhaią, np. das Beſchläge 
okucie, das Gewebe tkanka. Ma 

/ Rzeczowniki pierwszéy deklinacyi przybieraią w 2. przy- 
padku 1. p. głoskę $, a 8. i 4. przyp. taki iest, jak pierwszy. 
W liczbie mnogićy nie zmieniaią zakończenia, oprócz w przyp. 
3., który tak w téy deklinacyi, iako teź i w innych zawsze 
głoskę n przybiera, ieżeli się iuż pierwszy przyp. na tę głoskę 
nie kończy. 

Wzór deklinacyi I. 
4 

Liczba poiedyncza. 

„1. der Reiter  ieździec das Gdrthen ogródek 
2. ds — $ des =. $ 
3. dem. — dem — 
4. den = DOS 

i Liczba mnoga. 

1. die Reiter  ieźdzcy die Gartdhen ogródki 
2. dee — : eo 
3. den — X den = 
4. die ę die = 

Uwaga. 

Niektóre rzeczowniki pierwszéy deklinacyi kreskuią w t. mn. samogłoski 
3, 9, 1 t. i, zamieniają ie nań, 5, fi. Są one wszystkie rodzaiu męzkiego, | 
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wyiąwszy das Kloſter klasztór, np. Apfel iabłko, Apfel; Hammel, skop; 
Handel, kłótnia; Mangel, niedostatek (Mängel, wady); Mantel, płaszcz ; 
Nabel, pępek; Nagel, gwóżdz, paznogieć; Sattel, siodło; Schnabel, dziób; 
Bogel, ptak; — Boden, dno; Bogen, łuk; Faden, nić; Garten, ogród; 
Graben, rów; Hafen, port; Laden, sklepik; Magen, żołądek ; Ofen, piec; 
Schaden, szkoda; — Acker, rola; Bruder, brat; Hammer, młot; Schwa- 
ger, szwagier; Bater, oyciec. % 

Deklinacya II. 
Do drugićy deklinacyi należą tylko rzeczowniki rodzaiu 

męzkiego : 

1) wszystkie cudzoziemskie, kończące się na ant, ent,-et, it, 
iſt, og, np. Adjutant, adiutant; Prafident, prezydent; Prophet, 
prorok; Jeſuit, iezuita; Flötiſt, flecista; Theolog, teolog; 

2) wiele urzędowych także cudzoziemskich , np. QWoywod, 
woiewoda; ©tarofi, starosta; Qtonard), monarcha; Praz 
fett, prefekt; 

3) wszystkie męzkie , kończące się na poiedyncze -e, np. 
Bote, posłaniec; Franzoſe, Francuz; Türke, Turek; oprócz. 
Kafe, sćr; “ct 

4) nastepuigce: hn, prapradziad; Baier, Bawarczyk; Bär, 
niedźwiedź; Bauer, chłop; Falk, sokół; Geſell, czeladnik; 
Graf, hrabia; Held). bohater; Her, pan; Hirt, pasterz; 
Menſ< , człowiek; Mohr, murzyn; Narr, błazen; Ochs, 
wół; Prinz, królewicz; Pommer, Pomorczyk; Schulz, soł- 
tys; Soldat, żołnierz; Thor, głupiec; Vorfahr, przodek. 

Rzeczowniki drugićy deklinacyi przybieraią w 2. przyp. 1. p. 
i następnych, jako teź we wszystkich przyp. |. mn. en, a ieżeli 
się na e kończą, lub t z poprzedzaiącą krótką samogłoską, 
przybieraig samo n, oprócz rzeczowników nieżywotnych koń- 
czących się na e, te bowiem w 2 przyp. l. p. ns dostaią np. 
der Glaube wiara, des Glaubens. 

Wzór deklinacyi I. 
Liczba poiedyncza. 

1. der Menſ< człowiek der Here pan 
2. ds — em des —n 
3. dem — en dem — n 
4. dn =“ ea den —n 

My Liczba mnoga. 

1. die Menfd-en die Herr-n panowie 
2. dr =“ en der —n 
3. den — m den —n 
4. Dies tse die — 1 
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Deklinacya III. 

Do trzecićy deklinacyi należą wszystkie te rzeczowniki 
rodzaiu męzkiego i niiakiego, które ani do pierwszćy, ani do 
drugićy deklinacyi nie należały, np. der Stord, bocian; das 

; Kind, dziecię, 

Rzeczowniki trzecićy /deklinacyi przybieraią w 2. przyp. 
1. p. es, czasem samo g, dla lepszego brzmienia, np. des Kö- 
nigó, zamiast Roniges; w trzecim e, a czwarty iak pierwszy. 

W liczbie mn. iedne się kończą na er i kreskuią samo- 
głoski, drugie kończą się na e. Do pierwszych należą: 

a) męzkie: Dorn, cierń; Geiſt, duch; Gott, Bóg; Leib, ciało; 
Mann, mąż; Rand, brzeg, kray u czego; Vormund, opie- - 
kun; Wald, las; Wurm, robak. 

Ł) niiakie : Aas, ścierwo, fer; Amt, urząd; Bad, kąpiel; 
Bild, obraz ; Blatt, liść, kartka w książce; Brett, deska; 
Bud, książka; Dach, dach; Dorf, wieś; Ei, iaie; Fach, 
przegroda; Faß, beczka; Feld, pole; Geld, pieniądze (Gelbdet,. 
kapitały); Gemach, pokóy; Gemüth, umysł; Geſchlecht, ro- 
dzay; Geſpenſt, straszydło; Glas, szklanka; Glied, członek; 
Grab, grób; Gras, trawa; Gut, dobro, maiętność; "Haupt, 
głowa; Haus, dom; Huhn, kura; Kalb, cielę; Kind, dziecię; 
Kleid, suknia; Korn, ziarno; Kraut, ziele; Lamm, iagnię, - 
baranek; Lied, pieśń; Loc, dziura; Maal, znamię na ciele; 
Maul, pysk; Meft, gniazdo; Pfand, zastaw; Rad, kolo; 
Regiment, pułk; Reis, gałązka zerznięta z drzewa; Schloß, 
zamek; Scwert, miecz; Spital, szpital; Thal, dolina; Volk, 
lud; Wamms, kaftan; Weib, baba; i wszystkie zakończone 
na thum, np. Raiferthum, cesarstwo, Kaiferthiimer, ak 

Z, drugich , które się w 1. mn. na e kończą, same tylko mezkie 

kreskuią samogłoski, np. der Fuß noga, Füße; Knopf guzik, . 
| Knöpfe; Schwan łabędź, Schwäne; wyiawszy: Aal węgórz, Yale; ; 

| Arm, ręka cata; Dachs, żbik; Grad, stopień; Habicht, iastrzab; - 
| Halm, źdźbło; Herzog, książę panuiący; Hund, pies; Kranich, 
żóraw; fudud, kukułka; Lachs, łosoś; Port, port; Punkt, kro- 

| pka; Sdub, trzewik; Stahr, szpak; Stoff, materya; Verſuch, 
„próba „doświadczenie. np. Halme, źdźbła; Sunde, psy; Schuhe, 

zewiki. z 



Wzór deklinacyi IIL 

Liczba poiedyncza, 

1. der Wurm robak der Tiſ< stół 
2. dg = e>s des — es 
3. dm -— e dem — © | 
4. dn = den = 

Liczba. mnoga. 

1. die Würme-er die Tiſch - e 
2. dr -- er dr =“ e. 
3. dn — ern den — en 
A, die — die — © 

Uwagi, 

1) Das Hetz, serce odmienia się podług deklinacyi trzecićy3 lecz w zna- 
czeniu przenosném (u wielu także i właściwóm) ma drugi i trzeci przyp. 
1. p. des Herzens, dem Herzen; a w 1, mn. Herzen we wszystkich 
cztórech. 

2) Das Auge, oko; der Hader, szmata; der Nachbar, sasiad; der Stachel, 
Żądło; der Better, kuzyń3 odmieniaiq się w l. p. podług deklinacyi | 
pierwszćy, ale w 1. mn, przybieraią n, np. Augen, Nachbarn, Stacheln, 
Hadern, Vettern. 

3) Cudzoziemskie zakończone na al, ain lub dn, är, ier, np. der General, 
generał; Kapitain lub Kapitän , kapitan; Sekretär, sekretarz; Grena- 
dier, grenadyer, jako też das Kameel, wielbłąd; odmieniaią się w 1. p. 
podług deklinacyi pierwszćy, w l. mn. zaś przybieraią e, np. Generales | 
Stapitane; Sekretäre 3 Grenadiere; Kameele. 

Deklinacya IV. 

€ Do czwartey deklinacyi należą same rzeczowniki rodzaiu 
żeńskiego. WW l. p. wszystkie przyp. maią tak, iak pierwszy; 
w 1. mn. zaś iedne przybieraią ¢, i kreskuią samogłoski, drugie 
biorą samo n, inne znowu en. - 

Wzór deklinacyi: IV. 
Liczba poiedyncza 

1. die Bank ławka | die Feder pioro| die Tugend cnota 
2. der — der = der = 
8. der == der — : der =>) 
4. die = die = | die = 

Liczba mnoga 2 

1. die Bänk-e ławki| die Feder-n pióra | die Tugend-en cnoty 
2. dt — e dr = n der = en 
3. den =- en dn = m dn = en % 
4. de = € de =“ n die = en“ 
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Przybieraig w l. mn. e, i kreskuią samogłoski wszystkie 
iednozgłoskowe, np. die Kunſt sztuka, Kiiufte; die Stadt miasto, 
Städte; wyiąwszy: die Fluth, wezbrana woda; Frau, pani, ko- 
bieta; Jagd, polowanie; Poſt, poczta; Saat, zasiew; Schlacht, 
bitwa; Sdulb, dług; Spur, ślad; That, czyn; Tracht, stróy; 
Uhr, zegar; Zahl, liczba, które przybierają en, np. Frauen, 
Sóulden, Uhren, Zahlen. 

Dostaią w 1. mn. samo n wszystkie zakończone na e, el, er, 
np. die Stube stancya, Stuben; die Kugel kula, Kugeln; die Schwe- 
fier siostra, Schweſtern; oprócz Mütter matka, i Tochter córka, 
które maią: Mütter, Töchter. 

Wszystkie inne biorą w 1. mn. en, np. die Wahrheit prawda, 
Wabhrheiten; Gegend okolica, Gegenden. 

Uwagi ogólne do deklinacyi. 

1) Niektóre rzeczowniki maią według odmiennego znaczenia podwóyną 
liczbę mnogą , te są: 

- Liczba poiedyncza. L, mnoga, 

€ * der Band tom, x Bändez 
„das Band wstążka, Bander; 
“pas Band związek, Sande; 
die Bank tawka, Bänke; 
die Bank bank pieniężny, ; Banken ; 
'das. Ding rzecz, Dinge; 
das Ding rzecz, którćy nazwi-. Dinger; 

ska nie wiemy, albo nie chce- 
my powiedzieć 

das Geſicht twarz, mina, Gefichter ; 
das Geſicht widmo, Geſichte ; 
das Horn róg Hörner ; 
Horn gatunek rogu, Hornez 
das Licht świćca, Lichtes 
das Licht światło, świeca zapalona, Lichter ; 
das Land kray, Länder 3 
das Land prowincya, - Landes; 
der Menſch człowiek, Menſchen ; 
das Menſc< dziewka do ordyna- Menſcher 3 

ryinych posług, i 
der Ort mieysce pewne, ozna- Herter; 

czone, 
der Ort mieysce niepewne, nie- Orte; 

oznaczone; 
der Schild tarcza, . Schilde; 
das Schild szyld, znak rzemieśl. Schilder 3 

wywieszony, 
der Stift sztyft, gwóżdź bez Stiftes: 

główki,



Ło 

Liczba pole dyncza, L. mnoga, 

das Stift instytut duchowny lub Stifter; 
woyskowy, 

der Strauß struś, Strauße 3 
der Strauß bukiet, Sträuße; 
das Tuch chustka, Tücher 3 
das Zuch sukno, Tuches; 
der Thor glupiec, Thoren ; 
das Thor brama, Thore ; 
das Wort słowo, wyraz poie- Wörter ; zaś 

dynczy» Worte znaczy 
słowa, mowa 
ciągła ; 

der Zoll cal (miara), Soles. 
der Zoll cło (opłata), Zölle. % 

2) Rzeczowniki złożone z Mann często maia w 1. mn. Leute, za Män- 
ner. Leute wtedy, gdy się mówi o ludziach w ogólności, bez względu na 
płeć, lub też o ludziach nizkićy klassy, np. Ehemann małżonek, Eheleute 
małżonkowie , t. i. mąż i żona; Bettelmann żebrak, Bettelleute żebracy 3 
Kaufmann kupiec, Maufleute; Fuhrmann furman, Fuhrleute. Männer zaś 
mówiąc o osobach w wysokiém znaczeniu będących, lub wyłącznie o płci 
męzkićy, np. Gtaatsmann dyplomat, Staatómónner dyplomaci; Ehemänner 
mężowie. Jednak det Edelmann szlachcic, ma Edelleute; der Hauptmann 
kapitan, Hauptleute. 

3) Rzeczowniki cudzoziemskie, które zachowuią zupełnie swoię obcą 
postać, w poiedyńczóy liczbie, mogą się odmieniać podług niemieckiego wzoru; 
np. das Gymnaſium, Factum, Thema, des Gymnaſiums, Factums, Themas z 
w liczbie mn. nayczęścićy pierwszy przyp. ich właściwóy mowy z Przed- 
imkiem się używa na wszystkie przypadki; np, die Gymnafia, Pacta, Thee 

mata, der Gymnafia; die Muſici, der Muficis w trzecim często się bierze 
ich właściwa forma, np. den Muſicis. Często używane w niemczyznie mogą 
iednak przybrać niemiecką formę, np, Die Gymnaſien. 

A) Fuß w znaczeniu stopa (t. i, miara) zachowuie swóy. pierwia- 
stkowy kształt z imionami liczbowemi, up. drei Fuß, hundert Fug. Podo- 
bnie Zoll cal, Pfund funt i t. d. 

B. Deklinacya imion własnych. 

Imiona własne odmieniać się mogą albo z artykułem 
albo bez artykułu. (ob. wyżćy w Roźdz. V. Uwagę o 
Przedimku 3. i 4). Kiedy imiona osób dostaią artykuł, sa- 
me zostaig nieodmienne; np. der, des, dem, den Cicero, 
Pompejus, Cäſar, Ludwig cet. W liczbie mnogićy niemiec- 
kim, tudzież obcym na on i am dodaie się e, a ne tym co 
się na o kończą: die Ludwige, Cicerone; wszystkie inne (na 
‘a, e, i, el, en, tr): tylko w 3 przyp. dostaią n; np. Die, 
der Seneca, , Schlegel, Rammler 3 den Senecan, Sdlegeln, 
Rammlern. Zeriskie imiona, które sie na chrzcie daie ( Tauf- 

namen) kończą J. mn. na en lub ’n: die Agnefen, Jda'n, 
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Uwagi 

(Ponieważ imiona żeńskie w liczbie poied. nie zmientaia zakończe. 
nia a więc się nie deklinuią wcale; gdzie więc o nich pod względem de- 
klinacyi mówić się będzie, rozumieć się to ma tylko o liczbie mnogićy). 

4. Do wzoru pierwszego należą imiona różnych rodzalów; męskie np. Arzt lekarz, Aal węgorz, Hahn kogut, Hecht szczupak; Ze n- skie: Apt siekiera, Braut narzeczona, Buſi pierś, Fauſt pięść, 
Frucht owoc, Gans ges, Gruft dół cet. niiakie: Beil topor, Thor brama, Gewicht waga, Maß miara cet. Do tego wzoru należą także Wszystkie na nifg (niiakie i żeńskie); i cudzoziemskie, np. der Abt opat, Altar ołtarz, Difirift obwód, General, Patron cet; das Concert, Epi- tamm cet — Wszystkie żeńskie zmieniaiag w liczbie mn. a, 0, u na 4, $, lij z męskich niektóre tylko (Arzt, Hahn), a z niiakich tylko Chor chór, 
Rohr trzcina, Floß tratwa. : 

2. Do wzoru drugiego, który zawsze Q, 0, tt zamienia na 0,1 
tylko męskie i niiakie Rzeczowniki należą, np. der Mann mąż, Geiſt duch, 
Gott Bog, Leib ciało, Rand brzeg, Wald las, - Wurm-robak, Borz 
mund opiekun; das. Aas ścierwo, Mint urząd, Ba kąpiel, Blatt 
liść, Bud) książka, Dad) dach, Dorf wieś, Ei iaie, Faſs beczka, 
Feld pole, Geld pieniądze, Glied członek, Grab grób cet. i wszystkie 
na fbum, np. Steihthum bogactwo, i niektóre obce, iak das Regiment 
półk, Hospital szpital. 

3. Do trzeciego wzoru téy deklinacyi, w któróy a, 0, 1 nigdy nie 
zmieniaia się ra 4, Dd, it, należą po wiekszéy części imiona żeńskie , np. 
Frau żona, Blume kwiat, Gegend okolica, Schüſſel misa, Sthweftet - 
siostra, Thüre drzwi, eet. a mianowicie wszystkie na e, inn, ei, una, 
beit, Feit, ſchaft; mie wiele męskich i niiakich, tak det Schmerz ból, 
Gee iezioro, Strahl promień, Staat państwo, Maſt maszt; das Ohr 
ucho, Hemd koszula, Ende koniec; «udzoziemskie Inſect, Statut, 
osobliwie kończące się na bt, Doctor, Pafior cet. ale nie Caftor, 
€lectrophor, Matador, Meteor, które należą do pierwszego wzoru. 

4, WWzór czwarty, którego 4. przyp. 1 m. nie różni się od 190 1. p., zawiera ©prócz dwóch żeńskich imion Mutter, Tochter (plural. 
Mütter, Töchter), tylko męskie i niiakie, osobliwie na els en er,” 

i a, Dd, i, - często iednak bez zamiany; np. 
der Spiegel zwierciadło, Schlüſſel klacz, Garten ogród (plur, Gärten), Graben rów (plur. Gräben), Haufen tum, Frieden pokóy, Funken iskra, Namen nazwisko, Samen nasienie,  ©chadet szkoda; das Feuer ogień, Fenſter okno, zakończone na 2 zaczynaiące się od ge, 
up. das Gewebe tkanka, i zdrobniałe na chen 1 lein. 

„ 9. Das Herz setce idzie podług pierwszego wzoru; lecz w znacze- niu przenośnóm (u wielu także i właściwóm) ma drugi i trzeci przyp. 1, poied. des Herzens, dem Herzen; a w lmn. Herzen we wszystkich czterech. 

6. Imiona cudzoziemskie, które zachowula zupełnie swoię obca po- 
stać, w poiedynczćy liczbie mogą sie odmieniać podług niemieckiego wzoru, np. das Gymnaſium, Factum, Thema, ves Gymnaſiums, 
Factums, Themas; w liczbie mnogićy nayczęścićy pierwszy przyp. ich właściwóy mowy z Przedimkiem się używa na wszystkie przypadki; “np. die Gymnafia, Katta, Themata, der Gpninafias die Muſici, dee Muſici: w trzecim często się bierze ich właściwa forma, np. den Mus 

2 
Gram. niem. Treiasisk. 3 
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. fici8, Często uzywane w niemczyznie mogą iednak przybiać niomieckę 
formę, np. die Gymnaſien. 

7. Fuſs w znaczeniu stopa (t. i. miara) zachowuie swóy pierwiast- 
kowy kształt z imionami liczbowemi, np. Drei Fuſs, hundert Fuſs. Pe- 
dobnie Zoll cal, Pfund ſunt it p 

2. Deklinacya druga (słaba), 

Liczba poiedyncza. 

Przyp. 1. der Tay czło- | Löwe, lew, | Candidat, kandydat. 
wiek, 

2. des Menſchen, Löwen, Candidaten, 
3. dem == --- — 

4. dn = = es 

Liczba mnoga. 

4. bie Menſchen, Löwen, Candidaten, 
2. der — => — 

3. den -- -- one 

4. die = m — 

Ta deklinacya zawiera tylko Rzeczowniki męskie; wszystkie przypad- 

ki obu liczb zacząwszy od od drugiego poiedynezéy kończą się na m, 

dodaiąc do pierwszego 1. p. en albo samo n (ieżeli się pierwszy kończy 

ma e lub t, iak Lowe, Bauer). Samogłoski a, 5, ti nie zamieniaią się 
tu na 4, $, i. — = Podług tego wzoru idą także: Gevatter kum, 

Nachbar sąsiad, Bürge ręczyciel, Bar niedźwiedź, Affe małpa, Buches 

fiabe litera, Bube chłopak, Erbe dziedzie, Fürſt Książę, Graf Hra- 
bia, Gefell czeladnik, Ged rura (człowiek durny), Gehülfe pomocnik, 

Haſe zaiąc, Heid bohater, Junge chłopiec, Theor glu iec, Matt bła- 

zen cet., imiona ludów: Baier Bawarczyk,  §rante bale Franzoſe 
Francuz, sle Polak, i wiele cudzoziemskich, iak Adjutant , Advent, 

Monarch, Präfect, Präſident, Poet, Student, Gymnaſiaſt, Lys 

rann cot. 

B. Deklinacya imion własnych, 

Imiona własne odmieniać się mogą albo z artykułem 

albo bez artykułu. (ob, wyżćy w Roźdz. V. Uwagę o 

Przedimku 3, i 4). Kiedy imiona osób dostaią artykuł, sa- 

me zostają nieodmienne; np. der, des, dent, den Cicero, 

Pompejus, Cäſar, Ludwig cet. W liczbie mnogićy niemiec- 

kim, tudzież obcym na bn i am dodaie się e, a ne tym co 

się na D kończą: bie Ludwige, Cicerone; wszystkie inne (na 

a,e,i, dl, et, er) tylko w 3 przyp. dostaia n; np. Die, 

der Seneca, Schlegel» Rammler; den Genecan, Schlegeln, 

Rammlern. Żeńskie imiona, które się na chrzcie daie (Zauf= 

namen) kończą L mn, na en lub 'n: bie Ugnefen, Adam 
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Hannchen, — Bez artykułu odmieniaig się imiona osób swoy- 
skie i obce tak, iz w drugim przyp. l. p. dostaią 8 (ieżeli 
go iuż nie maią) a Żeńskie 8 lub e8; w trzecim i czwartym 
dostaią zwykle e lub en wyiąwszy zakończone na 8; np. 
Cäſar's, Pompefus, Klopftoct’s, Schiller's, Adelung’s, Foa’s 
Henriettens, Boileaw’s, Cäaſar'n, Klopſtocken, Schiller'n , Woes 
lungen, Qemietten, O liczbie mnogiéy ob następ. Uwagę 2 

DU wagi 

_ 4) Eacitiskie i greckie mogą się odmieniać albo podług łacińskićy de» 
klinacyi bez artykuła, albo podług niemieckićy bez lub z artykułem: 
ostalni sposób częścićey bywa używany; np. die Geburt Jeſu Chriſti, 
Pauli Briefe, Salomonis- Schriften , Ciceronis Redon, Phädri Fabeln z 
albo Chriſius Geburt, Paulus Briefe, Cicero's Neden, Phädrus Faz 
bein, lub Reden des Cicero, Fabeln des Phädrus. Podobnie Cäſar's 
Feldzug gegen den Pompejus albo F. des Cäſar gegen den Pompejus. 

2) Naylepićy iest deklinować imiona osób tak: męskie: 1 przyp. 
bez artykułu, 2 bez lub z ariykulem, 3 Zz artykułem, 4 bez lub z ar- 
tykułem. Liczba mnoga z artykułem. Żeńskie całkiem bez artykułu, 
kończąc Wszystkie przypadki na n lub en. Przy tóm pamiętaymy, że a, 
9, 1 w imionach wlasnych nie zamienia się na 4, 5, fi. Oto są wzory: 

Liczba poiedyncza. Liczba mnoga, 

4, Cicero, Klopftod, Pompeius, || die Cicerone, Klopfiode, Pompejus, 
2. Cicero's, a> Pompejus, || der — -- -- 

albo 
des Cicerv, Klopſio>, P. - . : 

8. demGicero, Klopſio>, P. ben Ciceronen, Klopſio>en, Hompejne, 
4 den Cicero, Klopfiod, P. | die Cteerone, Klopjio>e, Pompejus, 

4. Adelheid, “Bertha, Sophie, Adelheiden, Gertha’n, Sopbhien, 
| 2, Adelheid's, Bertha’s, Sophiens, — = — 

3. Udelheiden, Bertpan, Sophien, — -- -- 

3) Imionom miast i wsi, kiedy maia stać w przypadku'2, naylepiéy 
dodadź yon, albo der Stadt, des Dorfess np. die Umgebuagen yor 
Paris albo der Stadt Paris. 

4) Kiedy przed imieniem osoby stoi inny Rzeczownik bez artykułu, 
takowy się nie deklinuie, np. Kaiſer Joſeph's Leben, Friedrich Schils 
ler's Werke. Chriſtian Fürchtegott Gellert's Faveln Ale kiedy 
przed imieniem osoby stoi imie godność oznaczaiace (König, Fürſt, Graf 
cet. także Herr) z artykułem, to się imie osoby nie deklinuie; np. Die 
Thaten des Königs Friedrich des Zweiten, Der Tod des Känzelredners 
Reinhard. 

5) Błędnie iest żeńskim nazwiskom familiynym dodawać iht, AL: 
tlbo ſch e, np. die Karſchinn, die Müllern albo die Müllerſche war hier 
za die Karſch , Diler, 

97 / 



VI. O Rządzie Rzeczowników. 

Uwagi poprzednicze. 

4) Imie stoiace na pytanie kto? lub co? w: przypadku pierwszym, 
gowiemy Subiektem zdania (das Subject). 

2) Rzeczownik „połączony z Subiektem przez Słowó Gein być, lub 
Werden stać się, t. i. wyrażalący czém Subiekt iest lub stał się, 
zowie się jego Predykatem (das Prädicat), a Słowo Gein i 
Werden do takiego połaczenia użyte, łącznikiem czyli Ko- 
puta (Gopula); np. Cäſar wat ein großer Feldherr (był wiel- 
kim wodzem). ; 

3) Predykat przydany Subiektowi bez połączenia z nim Kopułą, czy- 
li Rzeczownik wyrażaiący przymiot Subiektu, zowiemy Apoz y- 
cya (die Uppofition); np. Cäſar, der große Feldherr, mar 
auch berühmt als Gelehrter (był także sławnym iako uczony), 

Rzeczowniki mogą być z sobą połączone 1) przez 
wyraźny lub domyślny Spóynik und (i), albo tak, iz dru- 
gi iest predykatem lub appozycyą pierwszego. Witen- 
czas stoig w iednym przypadku np. Reichthum, Ehre 
und Vergnügen find das Streben der meiſten Menſchen (bo- 
gactwo, żaszczyt i rozkosz sącelem usiłowań bardzo wielu 
ludzi, Cäſar war ein großer Feldherr. Cäſar, der 
große Feldherr cet. — Podobnie przy porównaniu albo 
przy oder (albo); np. Jw will das Geld lieber der kranken 
Frau geben, alg dem gefunden Bettler, oder jenem mit 
figen Taugenichts (wolę pieniądze dadź téy choréy ko- 
biecie, niż temu zdrowemu żebrakowi, albo tamtemu 
różniackiemu nicponiowi). — W takim razie mówimy, 

12 są z sobą połączone w stósunku równości. 2) mogą 
być połączone w stósunku nierówności czyli zależno- 
ści, t.i, tak i% ieden iest rządzony od drugiego; w któ- 
rym to razie Rzeczownik zaleźny stoi w przypadku dru- 
im, wyrażaiąc własność, posiadanie, przyczynę i t. p. 
[en drugi przypadek stać może albo po rządzącym, np. 

pas Haus des Vaters albo meines Vaters; albo przed 
nim, a wtenczas rządzący nie ma artykułu; np. des Bas 
ters Haus, meines Vaters Haus. 

Stoi ieszcze przypadek drugi a) oznaczaiąc część iaką 
całości, miarę, wagę it. p., np. ein Maß des beſten Wei- 
nes, ſüßen Weines, frifeher Milch. Cin Glas friſchen Waſſers. 
Gin Stic tronen Brodes. = Przy czem uważać należy na 
osobliwszy zwyczay mowy niemieckićy, iż Rzeczowniki 
podzielne (partitiva) nie maiąc bliższego oznaczenia (np. 
co do gatunku, własności, iak tu ſüß, friſch i t. d.) przy- 
bieraią formę pierwszego przypadku za drugi; np. Ein Glas 
‘Wafer. Cine Flaſche Wein. Cine Kanne Bier. Ein Stud 
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Brod. Cine Summe Geld. Cin Fuder Holz. 5) z Wykrzy- 
knikami, np. c), das Unglid! ach, co za nieszczęście! 
c) przy Oznaczeniu czasu, np. des Abends, des Morgens, des 
Mittwochs, albo bez artykułu Abends cet. Podobnie des 
Nachts (nie der Nacht): także o mieyscu: hieſigen Orts, 
i w niektórych innych wyrażeniach, np. frohes Muthes we- 
soléy myśli; meines Wiſſens, ile ia wiem; unverrichteter Gaz 
he, nic nie zrobiwszy 1 t. p. 

Nie należy bez koniecznéy potrzeby zastępować drugiego przy- 
padku Przyimkami,. mówiąc np. det Gohn von meinem Freun 
de, die Mutter von dem Kinde za meittes Freundes, des 
Kindes. Jednak przy imieniu autora stoiącym po swoim Rze- 
czowniku używa się Yon, np. Schillet's Werke lub die Werz 
fe von Siller, 

Rozdział siodmy. 

OÖ Zainku Trze, użyciu. 

Zaimek iest zastępcą Rzeczownika, a w ogólności ka- 
żdego wyrazu rzeczownie użytego. Podług znaczenia dzie- 
łą się Zaimki na 6 klas: 

4) osobiste (perſönliche Fürwörter, Merfonwórter), które się 
kładą za osoby; te są: id) ia; du ty; er, fie, es, on, 
ona, ono; wir, my; ihr, wy; ſie, oni; tudzieź nieozna- 
czone Jemand ktoś, Niemand nikt, man. 

2) wskazuiące (hinweifende $.): der, bie, das, lub dobi- 
iniéy biejer, biefe, dieſes, ten, ta, to; fener, jene, jenes, 
tamten, tamta, tamto. 

'3) oznaczaiące (beftimmende F.): derjenige cet. ten; ſolcher 
cet. taki, derſelbe cet. ten sam lub tenże; der cet. 

4) względne (bezichende $.): der, die, das, lub welcher, 
welche, welches „. który, a, e; także wer, was, kto, 
coe 

5) pytaiace (fragende §.): wer? kto? was? co? welcher? 
który? was fir cin? co za? iaki? 

6) od Zaimków osobistych wyprowadza się inne w kształ- 
cie Przymiotników, które co osobie iakiéy przywła- 
szczaią, i ztąd się zowią Zaimkami przywłaszczającemi 
Gueignende $.); takiemi są: mein móy, dein twóy, fein 
iego, ihr ićy, unſer nasz, euer wasz, ihr ich. 
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L O Zaimks osobistym. 

Rozróżniamy w mowie trzy osoby 14) te, która mówi: 
id) ia, wir my. 2) tę, do kidréy się mówi: bu ty, ihr wy. 
3) osobę lub rzecz, 0 którćy się mówi: er on, ſie ona, 
es ono, 

Deklinacya Zaimków esobistych. 

Liczba poiedyncza, 

łyvsza osoba. 28a osoba. Seia osoba. 
na trzy rodzaie męski żeński | niiaki | 

41-197 18 Bur, ty, er, on, ffte, ana, [eg ono,» | 
2. meiner, mnie, deiner, ciebie, | ſeiner, ie-ljihrer, iéy,)feiner, ie- | 

3. mir, mnie, mi,bir, tobie, ci, || ihm, iemu,jihr, iey, jihm, one- | 
dich, ciebie, mu, muy | 

R o cię, |ión, iego,fie, ią, jes, (ono). | 
8% | | | 

Liczba mnoga. . 
n 

na' trzy wrodzale. r 

4, wir, my ihr; wy, fie, oni, one, (Sie), w grzecznóy > 
9. unſer, nas  |eucr, was, jihrer, ich, (Ihrer) 174%; łą Si a p . Gy, zet. t. 1. VWac= 
3. uns, nam jeuch, wam, ſihnen, im, (Zhnen) f „zu, Rui. 
4. uns, nas, feud), was. lie, ich, ie, (Sie) J WVacpanna. E 

U w a-g 1 . 

4) Za meiner, deiner, ſeiner, w przyp. 2. l. poied. używano dawniey 
mein, dein, fein, lak ieszcze i teraz u poetów natrafiamy. — Kie- 
dy się meiner, deiner, ſeiner, ihrer łączy z halben, wegen „ willen 
zmączących dla, zamienia się końcowe t nat; np. meinethalben, 
deinetmegen, ibretwiilen; zaś unſer i ener przybierają t: unferts 
willen, ecurethalben. | 

2) Za ibm, ihr; tudzież za ihn, ſie, es w znaczeniu zwrotnóm (rüdz 
gielende Bedeutung, reflexiyum) używa się ſich, iak u nas sobie, 
się: np.» Er (fie) bat ſich ein Haus gełaujt, kupiła) sobie 
dom; der Vater freut ſich, cieszy sie. Lecz używać tych Za- 
imków za mir, mich, 108, i bir, dich „ euch) tak to w polskim iezy- 
ku zwykliśmy, iest szpetny polonismus, którego wystrzegać sig 
należy: Ja się cieszę; 175 sobię dom kapił, powiemy Sd) | ie 

freue mich: Du haf div ein Haus gekauft. Podobnie mir freuen | p, 
ung, cieszemy się, Ihr habt euch ein Haus gefauft, kupil- | 4, 
ście sobie dom. - 

3) Zamiast du, ihr it. d. mówiąc do kogo z uszanowaniem, kładzie- 

my Gie, Ihrer , Ihnen, Cie w liczbie mnogiéy (do iednćy i wig- |... 
cóy osób za nasze NVacpan, Pan, Jegomość , Jeymość i t.-d.) np, 

Haben Sie das gebdrt? słyszałeś to VVacpan? — Ale używać. k 
Er lub Gie w poied. l, zamiast poufułego Du lub grzecznego 



ili- 

ię- 
ap. 
Ps vac. 
go 

©ie w 1. mn., należy do grubćy niemezyzny; np. Was macht 
Er (Sie) hier? co tu robisz? 

&, Jemand, ktoś, i Niemand, nikt, naylepićy tak się deklinuia: Genratte 
des, Jemandem, Semanden; Niemandes, Niemandem, Nie- 
manden. Niektórzy trzeci przyp. kończą na en a czwarty iak pier- 
wszy. == Jemand, man i es uzywaia się za trzecią osobę bez ozna- 
czenia; mp. Jemand bat es geſagt, ktoś to powiedział; man 

„ſagt es albo es wird geſagt, mówią. ; 

5. Man używa się tylko w pierwszym, es-takze 1 w czwartym przy- 
padku. np. Es muſs wahr fein, denn ich habe es auch gehört, 
musi. to być prawda, bo i ia to słyszałem. €8 często zaczyna 
zdanie w ozdobnym siylu, tam gdzie w polszczyznie może stać te 
lub przycisk pada na Słowo, np. Zamiast: die Rede ii Von mez 
nem Bruder, mówi się: Es iff die Rede don meinem B. (o mo- 
im bracie to mowa, albo żest mowa t. i. mówią w istocia 0 mo» 
im bracie).. 

Il. O Zamku wskazuiącym. 

Ten Zaimek wskazuie na przedmiot w pewném miey- 
ecu się znayduiący; dieſer, -diefe, dieſes' skróc. dies, na przed- 
miot bliższy, jener, jene, jeaes, na dalszy, Obadwa odmie- 
niaią się iak artykuł der, bie, das, który sie za nie uayé 
może, 1 włenczas ton na niego pada, np. Der Mann hat 
es mir gefagt, ten człowiek mi to powiedział. 

Jeżeli der, bie, das stoi za dieſer lub jener samo bez 
Rzeczownika, ma w drugim przyp. 1. poied, deſſen, deren, 
beffen; a w liczbie mnogićy drugi i trzeci przypad, derer, 
denen«. 

Uwagi 

4) Za Deſſen: używaią poeci deſs, prozaicy zaś.tylko w złożonych: 
defówegen, Dejspalb, dla tego. 

2) Das, dieſes, dies. uzywaia się na wszysikie rodzaie, iak polskie 
to; np. das. iſt der Vater, died iſt meine Mutter, dies ſind die 
Kinder. 

HL O Zaimiu oznaczaigeym. 

Zaimki oznaczające oznaczają przedmiot, o którym: 
iest mowai zwracaią uwagę na niego,. Le są: Derjenige, biej., 
baśj,; ten; derſelbe, dief., dadfelbe (lub za nie der; die, das), 
ten, tenże sam); folder, ſolche, ſolches, tenże; (dawnióy 
używano zań felbiger, ge, ge8.). Derjenige i derſelbe odmie- 
niaią się jak Der, bie, das z przyczepieniem jenige; a der, 

pie, das za nie użyte deklinuie się tak. iak kiedy iest Zaina- 
kiem. wskazuiącym. (ob. wyżćy LI.).. 
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Uwaga. 

Derjenige i det maią zawsze po sobie zdanie zależne zaczynaiace się 
Zaimkiem welcher lub der, który; zaś derſelbe, ebenderfelbe zaczyna 
zdanie i następnie przedmiot, którego powtórnie wymieniać nie chcemy. 
np. derjenige iſi reich, welcher mit dem Geinigen zufrieden iſt (ten 
iest bogaty, który przestaie na swoigm). Cäſar mar ein ausgezeichneter 
Feldherr: derſelbe war auch als Staatsmann berühmt. (C. był zna 
komitym wodzem: tenże sławnym był także iako polityk). 

IV. Zaimki względne. 

Zaimki względne maią zawsze wzgląd na poprzedzaią- 
cy przedmiot, do którego się ściągają; są te: welcher, che, 
des lub za nie der, die, das. który, a, e; tudzież wer i was, 
Kie «cóż 

Deklinacya. 

Liczba poiedyncza. Liczb. poted, Liczba poied. 

4. welcher, welche, wel-| der, die, das, wer (mesk. 1 Zensk.) 
ches, was (niiaki). 

2. welches, welcher, welz| deſſen, deren, deffenjweffen, 
ches, 

3. welchem, welcher, | dent, der, dem,  hbem, 
welchem, 

4. welchen, welche, wel=| den, die, das; ſ[wen, was. 
aes, 

Liczba mnoga, . Liczba mn. 

4. welhe — = bie, (liczby mnogiéy 
2. welder == — deren, nie ma). 
3. welhen = -- denen, 
4, welche == =- die. 

Uwagi 

1) Za drugi przyp. od welcher, e, es, używa się zwykle deſſen, des 
ten, Defjeny mp. der Mann, deſſen (die Frau, deren) Sohn 
bu geſehen baſi. 

2) Wer używa się za derjenige, welcher (ten, który i diejenige, welche (ta, 
=. która),a das za dagienige, welches (to, które); np. Wer das weiſs, 

weiſs viel (tem, który to wie, wie wiele). Was du meifst, weiſs 
ich auch Go, co ty wiesz, wiem i ia). Moga się także odnosić do 
der i das, ale muszą siać przed niemi; np Was du ſagſt, das 
iſt wahr (co mówisz, to iest prawda), Wer es nicht will, der 
braucht es nicht zu thun (kto nie chce, ten tego czynić nie po- 
traebuie), ob. więcey w Uwagach ogólnych. 

3) Weſs za weſſen w prozie używa się tylko w połączeniu z Balb, 
wegen, willen; mp. mefshalh, dla czego. = Go w znaczeniu Zaim- 
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ka welcher tylko w wyższym (oratorycznym) stylu używać wolno; 
np. der Mann, fo uns heute begegnete (człowiek, co nas dziś 
napotkał). 

V. Zaimki pytaiace. 

Zaimki pytaiace są: a) wer kto? was co? któremi 
się pytamy o przedmiot iaki, 8) was fir ein, eine, cin? 
jaki, a, ie? lub co za....? któróm się domagamy bliższego 
czego oznaczenia przedmiotu, c) welcher, 'e, es, ktöry, a, e? 
wymaga dokładnego oznaczenia onego. np. Wer iſt da? — 
Eine Fremde. — Was fur eine? =- Eines Schullehrers Frau. — 
Welches Schullehrer8? — Des aus K. (Kto, tam iest? — Ja- 
kaś obca kobieta. — Co za kobieta? — Zona Nauczyciela. 
Jakiego (którego) N.P — Z K...). 

Widać to z przykładu, że w iakim przypadku stoi pytaiący się Zai- 
mek, w takim i odpowiadaiacy nań Rzeczownik stać musi. 

Uwaga. Ponieważ artykuł niepewny nie ma mnogićy liczby, 
ztąd za waż für ein w liczbie mnogićy stać tylko może was fürs 
np. Was für Bücher ſind das? Co to za książki? — Błędnie 
niektórzy rozdzielaia was für ein, . mówiąc np. Was haſt du 
für ein Buch gekauft? zamiass Was für ein B. haſt du g. 
(iakąś książkę kupił?). 

> . 4 * . 

VI. O Zaimku przywlaszczaiącym. 

Przywłaszczaiące są: mein, meine, mein, móy, moia, 
| moie; dein,’ deine, dein, twóy: fein, ſeine, fein, swóy 
| dub iego; ihr, ihre, ihr, swóy lub iéy; unſer, unſere, unz 
| fer, nasz; euer, euere, euer, wasz; ihr, ihre, ihr, swóy lub 

ich. — Mein, dein, fein, deklinuią się iednako; podobnie 
unſer, euer, thr, Oto są wzory 

Liczba poledyncza. 

4. mein, meine, mein, unfer,  umfere,  unfer. - 
2. meines, meiner, meines, unſeres, unferer, unſeres. 
3. meinem, meiner, meinem, unſerem, unſerer, unſerem. 
4, meinen, meine, mein, unſeren, unſere, unſer. 

Liczba mnoga na trzy rodzaie, 

1. meine, | Unſere, 
2. meiner, unſerer, 
3. meinen, | unſeren, 
4. meine, unſere. 

|= Uwagi 

4) Ka unferes, unſerem, Unfeten mówi się także przez skrócenie Uns 



3) 

4) 

5) 

6) 

8) 

fers lub unſres, unſerm lub unſrem, unſern lub unſren; podobnie 
w rodzalu Żeńska unſrer, unſre, 

Zaimki przy wlaszczaiace uzywaig się bes Przedimków; np. dein 
Haus iſt ſchön, mie das dein Haus... 

ſein i iht ilumaczymy iego, iéy, iego, a w liczbie mn, ich, 
kiedy Subiektem iest osoba dwsza lub 2ga; a przez swóy, swo- 
ia, swoie, kiedy osoba 3cia; np. Sd) babe ſeinen Water gefes 
ben. Shr habt ihre Mutter gekannt, Er bat ſeinen Hut genome 
men. Gie haben ihre Pflicht erfüllt (Lego oyca, iey lub ich 
matkę, swóy kapelusz, swoię powinność). 

Zaimki te będąc przymiotnemi,. podlegaią w konstrukcy: tym sa- 
mym, co i Przymiotniki, prawidłom; a mianowicie użyte na 
predykat zachowuią formę przyp. 4 liczby poied, bez względu na 
rodzay i liczbę; np. der Hut iſt mein. Die Haube (czepek) iſt 
Dein. Die Haufer find euer. Stotac bez połączenia z Rzeczo- 
wnikiem, ale ściągaiąc się do niego, dostaią rodzay męski i niia= 
ki zakończenie er, es (mp. meiner, meines 3 unſerer, unſeres cet.). 
np. Sf das mein Hut, oder deiner? Fit das unſer Haus, oder 
eueres? Hier iſt dein Hut und feiner. = Za takie meiner cet. 
można użyć pochodnych form der, die, das meinige, deinige, feinis 
ge, unfrige, curige, ibrige, ale zawsze z artykułem pewnym; np. 
St das mein Hut oder der deinige? Mein Bruder iſt mit dem 
ſeinigen abgegangen. Unſer Haus iſt verkauft, das ibrige 
noch nicht. = 

Te formy w rodzaiu niiakim uZywaia się także rzeczownie; np. 
I< habe das Meinige gethan (zrobiłem moie t. i. moię powin- 
ność). Er bat das Geinige gut verwahrt (schował swoie t i. 
swoię własność, swoie rzeczy). 

Mnićy dobrze iest za Der, die, das meinige cet. używać der, die, 
das meine, Deine, ſeine, unſre cet. w ten sposób; np. Mein Das 
ter hat Den deinen gefehein. 

Cośmy powiedzieli o Du i Shr Gvyzéy pod I. Uw. 3.), to i do 
Dein i Euer zastósować należy, ze się za nie w grzecznćy mo- 
wie używać ma Jhr na obie liczby, np. I< babe Ihren Brus 
der lub Ihre Brüder geſehen (nie Deinen Bruder, eure Brüder 
cet.), widziałem VWacpana lub WWacpanów br... 

WW listach za Euer Wohloeboren, Hochwohlgeboren cet. pisze się 
Gw. Wohlgeboren cet., a fein i iht przed wyrazami. godność zna- 
czącemi, iak ŚRajeftit (o Monarsze), Durchlaucht (o księciu), Ex» 
cellenż (o Ministrze, Hrabim). cet. zaczynaią się duzemt literami; 
np. Seine (skróc. Se ) Majeſtät, der König bat lub haben bee 
foblen. Shre Königliche Hochheit (Królewna) die Pringeffin E. iſt 
abgereiſt. Ihre Majeſtäten, der Kaiſer und die Kaiſerinn, ſind von 
der Reiſe zurückgekommen, Weun Ihre Durchlaucht befehlen, 
wenn es Ihrer Excellenz ſo ſcheint cet. (lepiey niż Eure, Eurer).. 

Ogólne prawidta I uwagi 0 używaniu Zaimköw. 

4. Zaimki w rodzaiu i liczbie słosuią się do Rzeczo- 
wnika, za którym stoią, lub z którym: są złączone; w przy- 
padku zaś do Słowa lub Przedimka; np. Wähle dir ſolche 
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Freunde, denen bu dich anvertrauen kannſt (obieray sobie ta- 
kich przyiacioł, którym się możesz powierzyć), — Jeżeli 
kilka Rzeczowników po sobie następuie w różnym rodzaiu 
i liczbie, to się Zaimki muszą przy nich powtarzać; np. 
Mein Vater und meine Mutter. Dein Water und dein 
Kind. Gein Bruder und ſeine Schweftern. 

_ 2 Zaimki osoby pierwszéy i drugićy, gdy się do nich 
ściąga względny, zwykłe się po nim powtarzaią, gdy maią 
stać w tym samym przypadku; 'np. Je, der ich dieſes nicht 
babe, albo der dieſes nicht hat. Du, der bu fo wenig arbeiteſt 
albo der fo w. arbeitet. (toż samo w l. mnogiéy). 

3. W polskiéy mowie Zaimki esobiste ich, bu cet. nie 
kładą się przy Słowie; kiedy na nie przycisk nie pada, 
ww niemieckićy ie opuszczać tylko poetom niekiedy wolno, 
Ziad nie powie się: Habe das ſchon gehört (iużem to sły- 
szał), ale ich babe g. Nie mit Vergnügen ergreife bie Feder, 
ale ergreife ich die F. — Nie Haſt es gefehen? ale Haſt du 
es g. 

4. Gdy w ciągu mowy Zaimek es i ſein (iega) odnosi 
się do zdrobniałych na chen lub lein, które, iak wiemy, są 
nilakiego rodzaiu, łepićy iest ten Zaimek położyć w natu- 
ralnym rodzaiu Rzeczownika, mz w niiakim; osobliwie 

„gdy Rzeczownik znaczy osoby; np. Wie befindet ſich Jhr 
Söhnchen? iſt er (nie es) ſchon gejund? — Was macht She 
Töchterchen? wird fie heute zu mir kommen? — Haſt du das 
Fräulein von B. gekannt? Sie iſt geſtern, gerade an ihrem 
Geburtstage, geſiorben (nie es it — an ſeinem © g, — u- 
marła wczoray, właśnie w swoie narodziny). 

5. Jest to zupełnie prawie dowolną rzeczą, czy Zai- 
mek odnoszący się do poprzedzaiącego Rzeczownika polo- 
żemy er, fie e8, czy Derz, bicz, baśjelbe: czucie harmonii 
wprawnego ucha rozstrzygać tu powinno. Jednakże ieżeli- 
Ly iuż ieden z tych Zaimków właśnie był użyty, dla od- 
miany następnie drugi położyć należy, osobliwie gdyby się 
miały zeyśdź z sobą Cie fie; np. Die Mutter hat eine große 
€tuge an ihrem Sohnez ' ſie hat ihn daher von der Militaire 
pflicht frei gemacht und demſelben (dla powyższego ihn) 
die Leitung der Familiengeſchäfte anvertraut — albo ſie hat be na 
felben cet. und ihm cet. (Matka wielką ma Podpore 
w synu; dla tego uwolniła go od woyskowości i powierzyła 
onemu prowadzenw interesów familiynych). Er hat eine 
Schweſter, kennen Sie dieſelbe (nie k. Sie fie)? 

6) Ponieważ ſein i ihr maia znaczyć iego, ićy i 
swóy, syyoia, swoie, (ob. wyżćy do VL Uy. 3.), gdyby 



44 

więc przy ich użyciu wątpliwość powstać miała, czy ie 
do Subiektu czy też do ohiekn: odnosić, moźna w pier- 
wszym razie dodadź (do ſein, ihr) eigen, a w ostatnim 
wyrazić się przez derſelbe, dieſelbe cet. albo dieſer cet.; np. 
per Präſident iſt gegen Den Mann ſehr gnädig; denn er Kat felx 
nem Sohne ein gutes Amt verliehen (P. bardzo łaskaw iest 
na tego człowieka; albowiem iego — lub swemu — sy- 
nowi dobry dał urząd); powiedzieć się ma; ſeinem eiges 
nen Sohne (swemu t. i, Prezydenta synowi), lub dem Soh- 
ne desſelben Gego t. i. tego człowieka synowi).. Podobnie 
z er, ſie: Der Vater liebt ſeinen Sohn; aber dieſer lub derſel= 
be (za er) weiſs ihm dafür keinen Dank (nie okazuie mu za ta 
wdzięczności). — Z tego prawidła widzimy, iak w podo- 
bnym razie tłumaczyć polskie iego, ićy, a iak swóy, 
swoia, swole. 

Przy Rzeczownikach 'nieżywotnych lepiéy używać 
w dalszym ciągu zdania derſelbe niż fein, np. Das Geld bat 
großen Werth; aber der Beſitz desſelben (nie fein Befifz) 
macht nicht immer glidlid) (pieniądze maią wielką wartość, 
ale ich posiadanie nie zawsze robi szczęśliwym), 

4. Ponieważ na es ton padać nie może, nie można go 
też używać z Przyimkiem, lecz albo z Przyimkiem połą- 
czyć w ieden wyraz zamieniwszy ie na ba lub dar (podług 

tego jak się trzyimek od Samogłoski lub Spółgłoski zaczy- 
na), albo wyrazić przez badfelbe cet.; i tak: darauf, auf das= 
ſelbe (za auf es); darunter, unter dasſelbe cet.; (za unter es) ; 
dafür, für dasſeibe (za für es) cet., np. Off wird das Cube 
ftantis ſelbſt nicht gebraucht, aber dafür Club für dasſelbe) das 
Färwort gefekt (często nie używa się sam Rzeczownik, ale 
się zań kładzie Zaimek). 

8. Rozróżniać należy starannie der, die, das iako arty- 
kul, jako Zaimek oznaczaiący 1 iako Zaimek względny, aby 
nie uchybić w ich formie. Zaimek oznaczaiący stoi tylko 
bez Rzeczownika “i z następuiącym Zaimkiem względnym; 

(np. das. Schickſal Derer (nie der lub deren) iſt hart, welche 
(lub bie) fich nicht ſelbſt zu ernähren im Stande finds fie fale 
len gewöhnlich denen (nie den) zur Laſt, die (welche) reid) 
find. — (Los tych test przykry, którzy się sami wyżywić 

nie są w stanie; staią się oni zwykle ciężarem tych, którzy 
są bogaci. — Das Odidjal der «nie derer lub deren) Armen 
iſt oft hart; weil ſie nicht immer Den (nie denen) wohlthati 

gen Menſchen bekannt. find, deren (nie derer) Unterftigung ſie 
bedürfen. — (Los biednych często iest przykry; nie zawsze 

bowiem znani są tym dobroczynnym ludziom, których. 
wsparcia potrzebuią). 
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9. Dla uniknienia wątpliwości, do którego Rzeczowni- 
ka odnieść się ma Zaimek względny, należy Rzeczownik, 
do którego się Zaimek ściąga, nayblizéy niego położyć; 
np. Gr iſt der Freund meines Bruders, welder (3. 1 Bruz 
der) ihm viel Gutes erwieſen hat. Zaś Er iſt meines Bruders 
Freund, welcher (t. i. Freund) ihm cet. 

10. Der i das, do których się ściąga wer i was, mo- 
82 się tylko wtenczas opuścić, kiedy w iednakowym maią 
stać przypadku, osobliwie w pierwszym; np. Wer nicht hoz 
ren will, muſs fühlen (kto nie chce słuchać, musi czuć). 
Ale nie Wer nicht hören will, kann man nicht rathen (temu 
radzić nie można), ale dem fann man n. r. — Was stoi 
tylko kiedy się odnosi do całego zdania, albo do AIIe8, 
wszystko, das to, Etwas cos, Nichts nic. np. Ulles, 
was ich babe. Ale nie, das Haus, was (lecz welches lub 
das) id) bewohne == (dom w którym mieszkam). Może się 
zrastać z Przyimkami zamienione na wo lub wor (ob. wy- 
żćy Uw. 7.), ale nie z ohne i um; np. wovon, wofür, woe 
burdy, woraus, worauf, worunter, worin (w czóm), worein 
(w co). 

11. Za: an dieſem Orte, an welchem Orte i t. d. 
można położyć ba, hier; wo; daher (oon dieſem Orte); woher 
(von welchem Orte); wohin (nach welchem Drte). np. Sch fand 
ihn da, wo ich ihn ſuchte (znalazłem go tam, gdziem szukał). 
Sc) reife dahin, woher du kommſt (tam iade zkąd ty przy- 
bywasz),-— Podobnie wie, iak, zamiast auf welche W eife, iakim sposobem, — i 

12. Także dieſes i welches ściąga się z Przyimkami; na 
darin (w tém) i darein (w to); np. Er hat darin gefehlt 
(w tem zbladzil). Może się podobnie ściągać i welches, 
częścićy iednak zostaie osobno; a odnosząc się do osoby 
nie Ściąga się wcale: np. das Buch, woraus (aus welchem) 
Du dies weiſst (książka, z ktéréy to wiesz). Ale nie das Sind, 

| wdoon wir geſprochen haben (dziecko, . o któróm mówili- 
śmy), ale on welchem. 

Osmy Rozdział. 

O Przymiotniku i iego użyciu. 

Przymiotnik wyraża zawsze iaki przymiot Rzeczowni- 
ka, i albo iest z nim połączony pośrednio przez kopułę 
(ſein, werden) i iest iego predykatem (Beſchaffenheitswort), 



albo bezpośrednio i iest iego epitetem (Eigenſchaftswort)3 
np. Der Schüler iſt fleißig. Der Mann wird alle Lage 
klüger. Der fleißige Schüler, Der kluge Mann 

I O iworzeniu się Przymiolników, 

Przymiotniki są 1) pierwotne, np. jung młody, alt 

stary, groß wielki; 2) pochodne, za pomocą przyrostków, 

np. gerecht sprawiedliwy, dankbar wdzięczny, arbeitfam pra- 

cowity, tugendhaft cnotliwy, leinen lniany, ficinern kamien- 
ny, redjelig gadatliwy, elend biedny, irdiſch ziemski, mündlich 

ustny, geizig skąpy, wollicht wełniasty. 3) złożone, a to al- 

bo z pierwotnych, np. graSgrün zielony jak trawa, albo 

z pierwotnych 1 pochodnych, np. denfwurdig pamiętny, al- 

bo nareszcie z samych pochodnych, iak außerordentlich nad- 

zywyczayny:. 

Uwaga. 4) Ponieważ zakończenia ig i icht często się u tych sa» 
mych wyrazów znayduią, aby więc nie uchybić w ich użyciu; 

wiedzieć należy, Że zakończenie ig oznacza istotną rzeczy wła- 
sność, zakończenie iht tylko podobieństwo do czego; np. ſteinig 

kamienny lub pełen kamieni, fieinicht do kamienia podobny. 2) 
Przymiotniki składane w- polszczyznie albo się tlumaczą przes 
poiedyncze wyrazy, np. grasątim, trawny (kolor); bimmeiblau, 

niebieski; albo przez opis, np. fieinpatt, twardy iak kamień; 

eiſenfeſt, mocny iak Żelazo; rzadko przez składane wyrazy, iak 

dunfelroth , ciemnoczerwony; biaggrin, bladozielony. 3) Od 

Przysłówków dnią się niekiedy wyprowadzać Przymiotniki, np. 

heute, heutig, der heutige; Hier, biefig, der hieſige. 

If. O siopniowaniu Przymiotnikow. 

Stopniowenie Przymiolników niemieckich odbywa się 
dodaiąc na drugi stopień er, na trzeci fie; np. reich bogaty, 

reicher; der (die, das) reichſte; klein mały, kleiner, der tleinfie; 
jung młody, jünger, der jüngſte. 

Uwagi 

4) Zamieniaią a, 0, U na 4, 6, fi, następujące: alt stary, arg zły, 
arm ubogi, fromm pobożny, atob gruby (grubiański), igroß 

wielki, bart twardy, jung młody, falt zimny, frant chory, 
frumm krzywy, furz krótki, lang długi, roth czerwony, ſcharf 
ostry, ſchwach słaby, ſc<warz czarny, fiarf mocny, warm cie- 
pły, bod) wysoki, nab bliski; czasem geſund zdrowy. Hoth za- 
mienia w stopniu wyższym < nab, a nah w stopniu naywyższym 
b na ch: höher , der nachfie. „Groß „ma w stopniu naywyźszym nay- 
częścićy Der ardkie za der gtdfefie. 2 

2) Kończące się na el, zwykle odrzucaia w wyższym stopniu €: edel, 
edler; mogą ie odrzucać także zakończone na er, enz bitter, 
bittrer; wolfommen, vollfommner. — "Gdzieby przez dodanie 
w nayw. stopniu samego ſie powstał zbieg Spólgłosek trudny do 
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47 
wymówienia, tam się dodaie eſte; np. ſanft łagodny, „mild dziki, 
berühmt sławny, ſüß słodki, maią der janftefie, wildeſte, des rühmteſte, ſüßeſte. — Od zakończonych na iſch rzadko się używa- ią stopnie, np. od barbariſch; można ie wyrazić przez mehr bar» bariſch, am meiſien b. 

3) Nieforemnie stopniuia się: gut dobry, beſſer, der befles viele (plur.) wiele, mehre, die meiſien.! Der äußere zewnętrzny i der innere wewnętrzny mala 3 st, der augerfie, innerfte, Od minder 
mnieyszy, der mindefie zaginął st. pierwszy, zastępuie go Flein, gee ting; a der erſte pierwszy i der lekte ostatni nie maią 1go i 2go. 

4) Porównanie w stopnia równym wyraża się przez ſd — wie (nie 
als); w stopniu wyższym przez alg. Er ijt fo groß, mie du. 
Er iſt größer, als du. W stopniu naywyższym dostaie Przymio- tnik Przedimek pewny; Er iſt der größte von (lub unter) allen.) 

5) Kiedy porównanie Przymiotników się dotyczy, nie Rzeczowni- ków; t. i. kiedy wyrażamy nie to, który z Rzeczowników 
posiada pewien przymiot w wyższym stopniu, lecz który z dwóch Przymiotów w iednćy osobie iest wyższy, nie stopniuie się Przy- miotnik, ale mu się dodaie mehr; np. Er iſt mehr lufiig als gers fiteut (bardzićy iest wesoły niż roztargniony), — WWszystkie trzy stopnie mogą się wzmocnić i podwyższyć przez dodanie febr, viel, aller It. pi; np. Er iſt ſehr gelehrt, viel gelehrter, der allerges lebrtefie. Podobnie er iſt weit reicher, bei weitem klüger, ungleich beſſer, um vieles ſchöner, als Du, Er iſt hei weitem der fleigigfie unter euch, ; 

6) I wyższe stopnie Przymiotników daią się użyć rzeczownie, iak pierwszy; np. Beſſeres haſt du erfunden: er aber das Dew 
ſie (tyś lepsze wynalazt, on naylepsze). 

70 Ze Przymiotniki nie mogące wyrażonego przez siebie przymiotu w wyższym wyrazić stopniu nie stopniuia się wcale, rozumie sią samo przez się; np. todt nieżywy, ganz cały, mündlich ustny, 
lt d. 

II. O zrastaniu Przymiotnika z Rzeczownikiem 
io rodzaiówaniu onego, 

Zrastaniem Przymiotnika (Goncretion, Einverleibung, Vere ſchmelzung des Beiwortes) zowiemy: kiedy się tak ze swoim zeczownikiem połączy, iż z nim razem ieden nieiako wy- Taz stanowi gramatyczny. Co się dwoiakim sposobem od- bywa: 2) Kiedy Rzeczownik ma przy sobie artykuł pe- wny lub inny iaki wyraz odmienny, który przez zakończe- Nie r, e, 8, oznacza Rzeczownika rodzay, natenczaś Przy- miotnik zakończa się na €; np, (biefer, jener cet.) fleißige Schüler. Die (dieſelbe , jede) beſſere Frau. Das (ſolches , fol 
gendes). intereſſante Miabrchen (ciekawa powieść). Mller gute Rohl. Verſchiedenes friſche Fleiſch.  %) Jeżeli zaś Rzeczownik Nie ma artykułu pewnego, ani takiego wyrazu z rodzaiem; lecz stoi bez Przedimka, z Przed. niepewnym, lub iakim Wyrazem przymiotnym ale bez rodzaiu wyrażonego przez 



48 

końcowe r, €, 8, (iak np. mein, dein, fein, Fein), natenczas 
Przymiotnik musi dostać te zakończenia, er, e, e8; i to się 
zowie rodzaiowaniem Przymiotnika (Motion, Geſchlechts- 
wandlung des Beiwortes; np. Cin großer Menſch, Deine 
größte Freundinn. Kein fleißiges Kind. 

Wyrazy oznaczaigce przez. zakończenie rodzay są: 
dieſer, jener, welcher; aller (wszelki, każdy); einiger, etlicher, 
mancher (niektóry, kilka); folgender (następuiący); erwähnter 
(wspomniony), anderer (inszy); jeder, jeglicher , jedweder (ka- 
żdy); ſolcher (taki); verſchiedener (różny); 1 w liczbie mno- 
gióy używane viele wiele, wenige mało, mehr kilka lub 
więcćy. 

Wyrazy nieoznaczaigce rodzaiu są: mein, dein, fein, 

ihr, unfer, euer, ihr i fein (Żaden), 

Wow asE 1 

4) Kiedy kilka Przymiotników do iednego Rzeczownika należy, wszy» 

stkie się stosuią do pierwszego, a ten się zakończa podług powyż- 

szego prawidła; np. Ein guter; alter, : weifer Mann. 

Dieſer liebe, brave, allgemein geſchäßte Wohlthäter. 
Neues, friſches, wohlgebadenes Brod. 

2) Gdy kilka wyrazów przymiotnych z Rzeczownikiem stoi, które ar- 
tykułu przybierać nie mogą (iak (dieſer, jener, derſelbe, derjenige, 

aller, mancher, jeder, folder), każdy z nich musi mieć rodza- 

iową cechę; np. Aller dieſer Vorrath (ten cały zapas). Jes 

des foldes Kind: Mande foflde Frau, 

3) Z dwóch wyrazów, z których ieden może oznaczyć rodzay przez 

t,e, 8, drugi nie, tamten kładzie się wprzód, ten po nim, a 

Przymiolnik stosuie się do ostatniego (podług 6.); np. Diefet 

mein gutet Nachbar» Jenes dein neues Haus. 

4) Przymiotnik maiący przed sobą Rzeczownika w 2gim przyp. nie 

przybiera artykula, ale znak rodzain3 np. Friedrichs jüngſter 

Sohn. Podobnie, gdy w mieyscu drugiego „przypadku stoi wy- 

raz albo w ogólności nie mogący. przybrać znaku rodzaiowego , iak 

etwas cokolwiek, genug dosyć, allerlei rozmaity, dergleichen ta- 

ki, ziemlic) dosyć, lauter sam; lub w tym tylko razie przybrać 

go nie mogący, jak viel, wenig, zwei, drei, vier cet. np. 

dergleichen zutes Papier. Etwas (cokolwiek) beſſeres Papier, 

Lauter gutes Papier. (sam d. p.): 

5) Sa Przymiotniki nie używalące się z zakończeniami rodzaiowemi 

te: eingedent pamiętny, genehm (halten przystać na co, przyiaé 

co), gewärtig (ſein czekać, być gotowym), verluflig (werden 
stracić), angſt (mp: es iſt mir a. niespokoyny iestem), gram 

(mp. Jemandem gr. fein nienawidzić kogo), fund (hun donosié 

co; fund werden rozchodzić się — iak wieść), unpafs (fein nie 

dobrze się mieć): takie tylko iako predykaty użyć się mogą, mi- 

gdy iako epitety; np. Er iſt ſeines Bates gewärtig (czeka na oy- 

ca) Der Vater iſt unpaſs (iest niezdrów), Ale nie: Unpafer 

Vater. Der des Vaters gewartige Gohu. 
: 
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6) Klasdz Przymiotniki. bez zakończenia rodzaiowego tylko poetom 
wolno, i to w rodzaiu niiakim; np. Gin ſchön Geficht. W pro- 
zie pospolita jmowa niekiedy sobie tego pozwala, np. Ein gut 
Glas Wein. 

7) Nie trzeba iednak z Przymiotnikami mięszać Przysłówków, które 
ani rodzaiowych znaków miéé, ani się deklinować nie mogą; 
np. Du biſt ein recht guter Junge (nie ein rechter ). WWaiecie ie- 
dnego za drugi może myśl zupełnie zmienić ; np. Mein Vetter bat 
ſich das ganz neue Haus gemiethet i das ganze neue H, g. 

IV. Deklinacya Przymiotników, 

Nauczyliśmy się w poprzedzającym oddziale, że Przy- 
miotnik w przypadku pierwszym stósownie do towarzy- 
szących mu wyrazów przymiotnych może miéé zakończe- 
nie € na trzy rodzaie, albo się kończyć na er, e, es. Lecz 
może się Przymiotnik używać także bez tych wyrazów ze 
swoim Rzeczownikiem, i wtenczas osobną ma deklinacyą, 
Może się więc deklinować troiako: 1) maiąc w pierwszym 
przypadku zakończenie e na trzy rodzaie, odmienia się iak, 
12 przybrawszy w drugim przypadku n zachowuie tę for- 
mę przez wszystkie rodzaie i przypadki obu liczb, 2) be- 
dac w pierwszym przyp. zakończony troiako (er, e, es), 
w liczbie poied. drugi i trzeci przypadek kończy w ka- 
żdym rodzaiu na en, a czwarty przyp. ma iak pierwszy ; 
w liczbie mnogićy kończy się wszędzie na en. 3) Stoiac 
samotnie z Rzeczownikiem przybiera przez całą deklinacyą 
zakończenia Przedimka pewnego der, die, bag. Oto iest 
wzór troiaki: 

Liczba poiedyncza, Liczb, mn. 

1. der ſchöne, bie ſchöne, das ſchöne, | Die ſchönen, 
2, des ſchönen, der ſchönen, des ſchönen, | der — 
3. dem — der = dem — den — 
4. den ſchönen, biefchóne, das ſchöne. | die = 

ŻĘ 

Liczba poiedyncza, Liczba mn, 

1, ein ſchöner, eine ſchöne, ein ſchönes, (meine) ſchönen, 
2. einesſchönen, einer ſchönen, eines ſchönen (meiner) == 
3. einem ſchönen, einer ſchönen, einem fchóz| (meinen) — 

R
 nen, 

einen ſchönen, cine ſchöne, cinfchóneś. | (meine) == 

Gram. niem. Troiańsk. 4 
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Liczba poiedyncza. Liczba mn, 

4. ſchöner, ſchöne, ſchönes, | ſchöne, ( Nb. Uczniom należy 
2. fdhóneś, fobóner, {chines, | fobóner, | „zadawać deklinacye 
3. ſchönem, ſchöner, ſchönem, - ſchönen, R OESIE 
4. ſchönen, ſchöne, ſchönes, ſchöne, ſchöne Baum, die ſchöne 

: Eiche , das ſchöne Feld. 

Dodanie na poczatku Zaimka osobistego nie zmienia 
wcale deklinacyi, np. ich armer Menſch, Du treuer Freund, 
Ihr gute Frau, Du gutes Kind. 

U w.a g i. 

4) Zamiast zakończenia drugiego przyp. 1. poied. w rodzaiu męskim i 
niiakim na @8, używa się także zakończenie en; np. Frohen Muz 
thes fein, być wesotéy myśli, ein Glas guten Weines ; ein Stic 
friſchen Brodes. Lecz błędnie iest trzeci przypadek kończyć na 
n za m; np. mit lahmen (za labmem) Fuße. 

2) Piąty przypadek zawsze iest równym pierwszemu; błędnie więc 
test w liczbie mnogićy mówić np. lieben Freunde za liebe F+ 

V. O rządzie Przymiołników. 

4. Przymiotniki niemieckie rządzą przypadkiem dru- 
gim, trzecim i czwartym. | 

a) Drugim przyp. rzeczy rządzą (oprócz bedürftig i bendtbigt, potrze- 
buiący, gewiſs, pewny, gewohnt, zwyczayny, fundig, świado- 
my, ſatt, syt, ſchuldig, winny, voll, pełny, werth i würdig, 
godzien, które i w polskim ięzyku drugi maią przypadek, np. syt 
sławy, zwyczayny tego, Świadomy tóy rzeczy i t. d.) nastepuiace : 
beflifjen, przykladaiacy się do czego, ubiegaiacy się o co (np. Det 
Gelehrſamkeit , der Wahrheit); bewuſſt, poczuwalący się do cze- 
o (einer Lüge, keiner Schuld) 3 eingedenk", pamiętny na co (deiner 
Ermahnunge n); fóbig, zdolny do czego (det Tugend, der Rez 
gierung); froh, kontent z czego (einer Sache , des Lebens); ge- 
wärtig, edacy w oczekiwaniu czego (des Vaters, der Strafe) 3 
babhaft, mogący dostać «up. I< kann der Sache nicht dh. werden, 
nie mogę tego d.); madjtig, maiący w swoićy mocy, posiadaiacy 
Keiner Sinne, der deutſchen Sprache) z müde , zmęczony czém 
(der Arbeit, des Leſens) z; quitt, wolny, uwolniony od czego (po | 
dopełnieniu, np. der Schuld, „der Verpflichtung); tpeilbaft, maia- 
cy w czóm udział (der Schuld, des Verbrechens) ; überdrüſſig , znu- 
dzony czem, który sobie co sprzykrzył (der Arbeit, des Lebens) ; 
verdächtig, podeyrzany - 0 co (einer böſen Handlung); verluſtig 
(werden, machen einer Sache, stracić co, pozbawić czego). 

Uwaga. werth w znaczeniu właściwćm (ceny ) także überdrüſſig kła- | 
dzie się z 4tym przyp.» np. Das Buch iſt einen Thaler werth. 
Ich bin das Geſchäft ſchon überdrüſſig. Mówi się także: fähig 
zu -allem ,- dazüz- von ſeiner Schuld quitt ſein; ich bin das 
ać gewohnt i gewohnt an etwas, Cin Glas voll von 
Wein. 
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of, 
‘Frzecim przypadkiem po wiekszéy części osoby rządzą (oprócz abz 
geneigt i abbeld, nieżyczliwy; abtrünnig , niewierny; abnlich po- dobny; angeboren wrodzony; behülflih pomocny; dankbar wdzięczny; eigenthtimlid) właściwy; gehorſam posłuszny 3 gele< gen dogodny; getreu i tren wierny, gewachſen mogący sprostać ; geneigt, gewogen i hold przychylny: gleich równy; günſtig sprzy- 
laiacy; binderlich na przeszkodzie będący; lieb miły; nadtbeilig i ſchädlich szkodliwy 3 nótbig potrzebny ; nothwendig koniecznie po- 
tzebny; ſchuldig dłużny; verantwortlich odpowiedzialny; Det= biindlich i verbunden zobowiązany; verdächtig podeyrzany; verz 
bafft znienawidzony; widerwärtig przeciwiaiący się; midtig prze- 
ciwny;) (które to wszystkie i w naszym ięzyku dostaią przyp. 2gi) 

8,822egölniey następuiące: angehbrig należący ; angelegen obcho- 
dzący, ważny ; angemeſſen stósowny; angenehm przyiemny; an- 
hängig należący ; anſidßig gorszacy, ärgerlich przykry; bedenflich 
podeyrzany , niepokoiący; begreiflich łatwy do poięcia; bewußt 

PP. id) bin mir bewußt, wiem, czuię, iestem przekonany); Vien= 
* 

sy 
4 

7, 

lich służący do czego, użyteczny; eigen własny ; entbehrlich zby- 
teczny, bez którego się obeyśdź można;  erinnetlich pamiętny 
(es iſt mir e., pamiętam to; er. machen, przypomnieć); gte wünſcht pożądany; geläufig łatwy, snadny; gemäß stósowny (np. 
deinem Wunſche gemäß,  stósownie do twego Życzenia); gemein 
wspólny komu z kim, właściwy; gleichgültig oboiętny; gnädig 
łaskawy ; beilfam zbawienny; läſtig uciążliwy; nabe bliski; recht 
dobry dla kogo (np. mir iſt Alles t., dla mnie lest wszystko do- 
bre, ze wszystkiegom kontent, nie ganię ); ſchäßbar szacowny ; 
ſchimpflich haniebny; ſchmeichelhaft pochlebny; ſchmerzhaft bo- 
lesny; trófilid) pocieszaiący ; triiglid) mylny; überflüſſig zbyte-. 
'czny; übrig pozostały (np. Es bleibt mir übrig pozostale mi); Über- 
“legen wyższy (co dosił lub zdolności), przewyższalący; unausfteblich i une 
erträglich nieznośny; unerwartet i unverhofft nlespodziewany; unz 
vergeſslich wiecznie pamiętny, nie mogący być zapomnianymi;  tnź 
"zeitig niewczesny; verderblich' zgubny; verdriegiid) nieprzyiemny, 
przykry; vortbeilbaft korzystny; werth wielkićy wagi, szacowny 
(np. ſeine Freundſchaft iſt mir viel w. przyiaźń iego iest dla mnie 
bardzo szacowna); widerlich przykry, niemiły, odrażaiący; will- 
fommen pożądany ; zugänglich przystępny; jugethan przywiązany 
do kogo: zuträglich służący (np. zdrowiu), pożyteczny , dobry dla 
kogo Gak iadło cet.). : 

Uwagi. 

4) Znaczna część DEU Przymiotników kładzie się w polszczyznie 
z przyimkiem do; np, dienlich, verderblid), vortheiihaft, gue 
ganglich, zugethan cet. 

2) Niektóre z umieszczonych tu mieliśmy iuż między rządzącemi przy- 
padkiem drugim. Takowe maią rząd podwóyny, tszeci przy= 
padek osoby, drugi rzeczy; np. I< bin mir feiner Schuld 
bewufót (nie poczuwam się do Zadnéy winy). Er iſt mir dieſer 
Handlung verdächtig, (mam go w podeyrzeniu o ten czyn); 
albo też w różnóćm się biorą znaczeniu; np. Er iſt großer 
Verbrechen. ſchuldig (winien iest wielkich zbrodni), Sie a 
mir einen Beſuch ſchuldig (winien mi iesteś nawiedziny). Er 
iſt der Belohnung werth (godzien iest nagrody). Das Buch iſt zwei. Thaler werth, (warta iest). Dein Brief war mir viel 
werth twóy list bardzo był dla mnie szaczowny). 
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©) 

na iest przez imie 

3) Ten sam rząd maią Przymiotniki złożone z um, które im na- 

daie przeciwne znaczenie; np. unlieb , unähnlich , unangenehm 

cet.; tudzież wiele zakończonych na bar, np. dienſtbar służe- 

bny, i pochodzące od Słów rządzących trzecim przypadkiem, 

jak beliebt miły; edlich obrzydliwy; ſchädlich szkedliwy (od 
belieben, ecfeln, ſchaden): 

Czwarty przyp. maią Przymiotniki, przy „których miara, waga, 

wiek, przeciąg czasu, Jub wartość iakićy rzeczy wyrażo- 

liczbowe, 

Przykłady. Der Graben aft einen Faſs breit, zwei Fuſs i(ob. 

4) 

Przykłady: Das iſt leicht ſh 

2) 

3) 

ósmy Rozdz. V. Uw. 6.) body albo tief, und eine Meile lang 
(rów iest iednę stopę szeroki, dwie głęboki, a milę dlugD& Das 

Haus iſt zwanzig Ellen lang, zehn Ellen tief, zwölf Ellen hoch 

(20 łokci długi, 40 głęboki, 42 wysoki). Der Stall ift aus ei- 

me Elle breiten, und drei Zoll dien Brettern gebaut (staynia 

wystawiona iest z desek na tokieć długich a na trzy cale gru- 

bych). Das Eiſen iſt ein Pfund und drei Loth ſchwer (żelazo ma 

więżaru funt ieden i trzy łóty). Mein Bater iſt heute funfzig 

Jahre, einen Monat und drei Lage alt (ma dzisiay 50 lat cet.). 

I Zwracamy tu uwagę uczących się, aż niektórzy wyraz alt 

przy oznaczaniu wieku dosłownie tłumaczą przez stary; lest to 

szpetny germanizm, którego się należy wystrzegać. Alt stary 
używa się tylko o wieku podeszłym; np. Mein Vater iſt ſchon 

ziemlich alt (dosyć iest stary), Zas Wie alt iſt dein Bater ? 
w iakim wieku iest lub ile lat ma oyciec? Er iſt vierzig 
Jahre alt, ma lat 40. : 

- 
ot 

Uwagi 

Przymiotniki wyrażalące łatwość, trudność., możność:, niepodobień- 

stwo, powinność, chęć lub gotowość (do uczynienia -czego), 

których w polszczyznie bezpośredni rząd iest drugi przyp. (Rzeczo= 

wnika słownego) z Przyimkiem do, a odłączony -od nich Słowem 
wyraża sie przez Tryb bezokeliczny, maiq w niemczyznie Tryb 
bezokol. 2 żtt+ 

met, möglich, unmöglich) zn bewert= 
fielligen (zu machen, auszuführen ; łatwe it. d. do wykonania). 

Sh bin bereitwillig dir zu folgen (gotów iestem iśdź za tobą 

Ich bin bereitwillig (geneigt, nicht abgeneigt) died gu thun. Po- 
ae if bin Willens (mam zamiar, chęć, ochotę) nach Rom 
zu reiſen. 

Przymiotnik będący 'epitetem zawsze przed swoim Rzeczownikiem 

stać musi i zgadzać z nim w rodzaiu, | przypadku i liczbie; a ni- 

gdy jak w polszczyznie , stać po nim nie może. Ein guter Menſch. 

Mein treuer Freund. Der liebe Vater (kechany oyciec, lub oy- 
:ciec ‘kochany), WVyiatek stanowią przydomki i ordynalia stoiące 
po imieniu whasném; np, Karl der "Große. Heinrich der Fünfte. 

Gdy Rzeczownik iest z dwóch lub więcćy złożony, Przymiotnik 
z ostatnim tylko zgadzać się moze; i do niego stósować np. [edet= 
ner Handſchuh. Ein ſcharfes Federmeffer, Der fette Kalbsbra- 
ten. Ein gefchidter Strumpffabrifant. Nie powie się więc: gez 
Hundene Bücherſammlung (bo gebundene nie stosuie się do Gamm- 
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4) 

6) 

8) 

fung, ale do Bücher), gebundener Buchhändler , leberner Hand= 
fchuhmacher , ſeidener Strumpf-Fabricant it p., (co, iakby miała 
Śmieszne znaczenie, pokazuie polszczyzna: związany księgarz, 

rekawicznik ze skóry, iedwabny pończosznik). — Lecz.nalezy in- 
ny dadź skład wyrazom; np. Sammlung gebundener Bücher, Le- 
berhandfchub = macher, 'Seidenſtrumpf = Fabricant; PBuchhändler,. 
bei dem gebundene Bücher zu bekommen find i t. p. 

Gdy Przymiotnik odłączony iest od swego Rzeczownika Stowemy. 

wygląda jak Przysłowek; np. dieſer Menſch iſt einfältig (iest nie- 
rostropny), i handelt einfältig (działa nierostropnie). Kopula iſt 
i werden) pokazuie wprawdzie Przymiotnika; ale przy innych Sto- 
wach trzeba zapobiegać wątpliwości; np. Er beſchreibt thn ſebr 
gut (opisuie go bardze dobrze), gdy ma znaczyć: opisuie 90 iako 

bardzo dobrego, powie się; Er b, ipn als ſehr git, albo als 
einen ſehr guten Menſchen. 

Gdy Przymiotnik tenże sam do kilku Rzeczówników należy iako 

epitet, trzeba go powtórzyć przy każdym Rzeczowniku, chociaż- 
by te były iednego rodzaiu, np. Der gute Bater und die gute 
Mutter. (Der gute Vater und bet gute Sohn Cinaczéy nie należał- 
by Przym. do Rzeczownika, przy którymby nie stał). Lecz gdy 

się w dalszym ciągu mowy Przymiotnik odnosi do kilku Rzeczo- 

wników różnego rodzaiu; natenczas ieżeli icst męski z żeńskim lub 

niiakim, kładzie się Przymiotnik męski; kiedy żeński z niiakim, 
maylepićy każdy się osobno oznacza; np. Herren und Dame... 

verſchlafe Keiner die Zeit der Abreiſe nicht; und wenn ja Einer 

von Ihnen nicht mitreiſen könnte , fo ſage er es lieber gleid) (Pa- 
nowie i Damy, niechay żadne nie zaśpi pory odiazdu; a gdyby: 
które nie mogło iechać, niech lepićv zaraz powie). Die Mutter 
iſt mit dem Kinde vom Bade zurückgekommen, aber es Dat Keinem, 
von beiden geholfen, albo aber es hat weber der Mutter nod) dem. 

Kinde Etwas geholfen. Gdy Rzeczowniki są nieżywotne, kładzie 
się rodzay niiaki bez względu na rodzay Rzeczowników; np. Sch. 
babe den Acer and das Hans gemiethet; aber Keines hat mit die 

Miethe eingebracht (zadzierzawiłem rolą i dom, ale żadne mi nie 

wróciło dzierzawy.) 

Kiedy się Rzeczownik wyiaćnia przez drugi, Przymiotnik zgadza 

się z wyiasniaiacyms np. Der Elephant iſt das größte der (albo: 
eines der größten) Landthiere, Der Meuſch iſt unter allen Gea 
ſchöpfen das edelſte. (nie der edelfte). 

Spóynik und maiacy łączyć Przymiotniki: może się opuścić, gdy: 

nie są przeciwnego znaczenia; mp. Die große, herrliche Welt. 
Ale: geiſtige und ſinnliche Freuden, — irrdifdye und 
himmliſche Glidfeligfeit. Rozumie się samo przez się, iż gdy 

Przymiotnik ze: swoim Rzeczownikiem iest tak zlaczony, 12 z nim 

iedno wyobrażenie stanowi, drugi Przymiotnik nie oddziela. się. 
kommatem, a więc i und. stać nie może; np. der ſchöne heilige 
Abend (wieczerza pańska); także: przy: ganz, i halb: der ganze 
ſchöne AFer iſt verwüſtet. 
Przymiotnik we wszystkich rodzaiach i stopniach może się użyć rze- 
czownie z artykułem i bez artykułu, 1 wtenczas pisze się dużą li 

tera, nie różniąc się w deklinacy! od zwyczavnego Przymiotnika. 
Lecz niiakie nie maią liczby mnogiéy, a żeńskie bez artykułu koń- 
czą 4 1 4 przyp, L mn. na en dla różnicy od rodzaiu męskiego. 



Rozdział dziewiaty. 
O wyrazach liczbowych i ich użyciu. 

( Wyrazy liczbowe albo z pewnością oznaczaią liczbo- 
wą ilość przy wyrażaniu przedmiotu iakiego, albo tylko 
podaią pewną ilość bez wyrażenia liczby np. trzech ludzi, 
kilka ludzi. 

Do pierwszych liczą się szczególnićy : 

1) Liczby kardynalne czyli główne (Qaupte oder Grundzah- 
len) na pytanie wie viel? ile (ich)? zwei, drei, zehn, 
eilf, funfzehn, hundert, tauſend (Menſchen) cet. 

2) Liczby porządkowe (Ordnungszablen) na pytanie der 
wie vielfie? który (z porządku)? np. der erſte, zehnte, 
zwanzigſte;  eilfter, funfzebnter, dreißigſter cet. Odmie- 
niaig się jak Przymiotniki: des zehnten Tages, drittes 
Monates cet.) 

Do drugich należą: 

Aller, alle, es, wszystek. Seder, jedx, jedes (jeglicher, jedwe= 
der) każdy. Giniger (etlicher), e, es, kilka. Mancher, e, es, 
nie ieden, niektóry. Keiner, ©, es, Żaden. Viel wiele; we- 
nig, malo; mehr, wiecéy; 1 vieler, weniger, mehrer (e, es). 
Sammtlic) i fammtlidyer, e, es (gejfammter, e, es) wszystek 
razem. twas, nieco, coś; genug, dosyć; nichts, nic. 

I. O użyciu wyrazów pewną liczbę oznaczaiących. 

4. Liczby kardynalne. 

Podaiac sama liczbę, mówi się ein, ieden, iedna, iedno; 
z Rzeczownikiem zaś cin, eine, einz np. cin Mann, cine 
Frau, ein Kind; i deklinuie się jak artykuł niepewny. £ą- 
cząc się z innemi liczbami przez und zachowuie ein swole 
formę niezmiennie; np. ein und zwanzig Frauen; Die ein 
und zwanzigfie Frau. — Schodząc się z innnym przymiotnym 
wyrazem do tego samego Rzeczownika należącym, ulega 
ein tym samym prawidłom, któreśmy podali dla Przymio- 
tnike ww Rozdz. osmym o zrastaniu się i rodzaiowaniu pod 
liczbą ML; ztąd: der eine Löwe mar zahm (łaskawy), der -| 
andere wild. Mein einer Sohn; meine cine Tochter; mein 
eines Rind. Meines einen Sohnes (Kindes); meiner einen 
Tochter cet. “O ein, które samotnie stoiąc do poprzedzaig- 
cego Rzeczownika się odnosi, mówiliśmy w Rozdz. piątym 
w Uwadze 9, 
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Zwei i drei są dla wszystkich rodzaiów te same; np. 
zwei Manner, Frauen, Kinder. Stoiąc rzeczownie lub same 
z Rzeczownikiem, maią drugi i trzeci przypadek zweier, 
dreier; zweien, Drelen; np. die Uusfage Dreier (lub dreier Zeu= 
gen) hat dies beftatigt; (zeznanie trzech — świadków — to 
potwierdziło). Er dient zweien Herren (dwom panom słu- 
ży). Jeżeli iednak przypadek trzeci iest niewątpliwy i bez 
tych zakończeń, używa się zwei, drei; np. drei Schlöſſern, 
zwei Flüſſen. Ztad też dobrze się powie: Zwei (drei) Herz 
ren bienen (bo Dienen rządząc KORE 5. pokazuie, że 

yz | zwei Herren iest przyp. 3). — Ze się nie odmieniaią wcale 
stoiąc z innym wyrazem okazuiącym rodzay i przypadek, 1 : 

Ą wypada z ogólnego prawidła o Przymiotnikach; np. deiner 
. (dicfer, jener cet.) zwei Töchter. 

A Inne kardynalne liczby tylko w trzecim przypadku de- 
- | klinuią się stoiąc bez Rzeczownika; np. Auf Bieren Frie- 

chen (na czterech się czołgać, t. i. na rękach i nogach), Zaś 
Auf vier Füßen gehen. 

G
u
 

U ; wa g i. 

4) Liczby kardynalne mogą być także Rzeczownikami, i w l. mn. do- 
3 stalą n lub en; np. die Eins iednostka, die Sechs. szóstka i t. d. 
= die Einſen , Gedhfen. 

). 2) Od liezb kardynalnych wyprowadzaia się a) Rzeczowniki z za- 
k kończeniem er i lings np. Dreier , wolak; - Sechſer , szóstak; Zeh- 

| ner, dziesiątak; Zwilling, bliźniak; Drilling, ieden z troyga bli- 
aniat’ 6) Przymiotniki na fach, fóltig i lei np. einfach poiedynczy ; 
zweifach , dreifach , dwoiaki, troiaki cet.; — Ddreifaltigy vierfaltig, 
potróyny, poczworny cet.; zweierlei, dreierlei, dwoiaki, troiakt 
t. i. dwóch, trzech gatunków it. p. ©) Przysłówki na mal; eine 
mal, zweimal , zehnmal, raz, dwa razy, trzy razy cet. — Przy- 
miotniki tu umieszczone daią się deklinować, wyiawszy zakończo- 

e | ne na [eis np. auf dreierlei Art , von zweierlei Gattung. 
DS 5 3 
ję | 2. Liczby porządkowe. 

Deklinuią się iak Przymiotniki i mogą się więc użyć rze- 
" | ezownie; np. der (bie, das) erſte, zehnte, dreifigfte Tag (Wo= 
a | de, Jahr). Der Erſte, das Zweite. Erſter, Zehnter Abſchnitt. 

Wyprowadzaią sie od nich Rzeczowniki na tfelz' np. Drit< 
Ś | tel, Wiertel, Zehntel , część trzecia, czwarta, dziesiąta czego ; 
| Przymiotniki nieodmienne na halb; np. drittehalb półtrzecia; 
Ę zehntehalb półdziesięta; np. vor fünftthalb Jahren; nareszcie 

Przysłówki: erſtens , zweitens, drittens it. d, po pierwsze, 
- drugie, trzecie cet. A 
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UM. Imiona liczbowe nieoznaczone. 

Aller deklinuie się iak Przymiotnik bez artykułu; Przed- 
imka nie przybiera nigdy, ale może mieć Zaimek der, die, 
bas, I wtenczas kończy trzeci przyp. r. niiakiego w liczb. 
poied, na nz np. bei dem Allen. Z Rzeczownikiem złączony 

- zabiera między przymiotnemi yyyrazami pierwsze mieysce; 
np. alles dieſes deine Geld, 

Jeder , jeglicher, jedweder nie maią liczby mnogićy; w po- | 
iedynczćy używaią się same lub z cin i deklinuią się iak 
Przymiotniki: np. Jedes Menſchen, eines jeden Menſchen, 

Einiger i etlicher nie przybieraią artykułu i deklinuią się 
jak Przymiotniki bez Przedimka; np. Einige Vögel können 
nicht fliegen. Die Flügel einiger Vögel. Er hat ihm etliche Biz 
cher gefchidt. 

Mancher deklinuie się iak Einiger, a stoiąc bez Rzeczo- 
wnika używa się iak Seber. 

Rein i Feiner deklinuią się jak ein i einer i tak się uży- 
wvaią. 

Biel, wenig i mehr mogą mieć zupełną deklinacyą bez 
lub z artykułem, np. das viele Geld, dad er hat. Sein vieles Geld. 
Das wenigſte Geld, welches er hat. Lecz się wtenczas tylko 
używaią z odmianą zakończenia, kiedy przedmioty zebra- 
ne przez nie w ogół uwazaig się szczegółowo (t. i, kiedy 
w polskiém wiele, mało i więcóy można opisać przez 
wiele iest takich, którzy i t. d.); a zostaią nieodmienne, 
kiedy bierzemy cały ogół razem, np. Biele Menſchen Fón= 
nen Feine Milch eſſen (tu ludzi nie uważamy razem, ale po- 
iedynczo kazdego, t. i. ten nie może, i ten nie może, i ten 
nie może); zaś biel Menſchen eſſen mehr, als wenig Mens 
ſchen (tu się ludzie uwazaia razem, nie poiedynczo; t, i, ku- 
pa, massa, mnóstwo ludzi). Lerne nicht Vieles, aber viel 
(nie ucz się wielu rzeczy rozmaitych, ale niech tego, co 
się nauczysz, będzie wiele co do treści). Viele (weni= 
ge, mehre) Menſchen haben geſchrieen (wielu krzyczało poie- | 
dyńczo, każdy z osobna); zaś viel (mehr, wenig) M. haben 
g. Gwiele ludzi razem). — Viel i wenig mogą stać czasem 
po Rzeczowniku, natenczas maią drugi przypadek; np. es 
giebt der Wege viel; unſer find wiel, Mówi się także viel 
Volks; viel Weſens, wiel Redens von einer Sache machen (wie- 
le o czćm rozprawiać, mówić (iakby o iakićy ważnćy 
rzeczy), 

c
 
T
e
 
2
 

lu
a 

R
 
w
o
e
m
s
o
 

G
U
 

P
>
 p

om
i 
z
 
m
 

gi
 
W
m
 
GA
 

c
 

HM
» 

>
 
R
 
s
2
 
M



0- 

ak 

ię | 

en 

z 

et 

37 

fammtlich i gefammt wyrażaią to w ogóle (razem), co 
Aller szczegółowo (porównay poprzedz. viel i viele), maią 
tęż same deklinacyą, lecz mogą się kłaśdź z Przedimkiem 
der; np. ſämmtliche Beamte, der ſämmtliche Nachlaſs (spadek); 
dieſer fammtlidje Nachlaſs; die geſammte Familie, 

etwas, genug i nichts nieodmieniaią się; np. Sch habe dir 
Etwas zu ſagen. Ich bitte um etwas Geld. Er hat genug 
Geld. I< kann dir nichts Gutes ſagen. Er ſpricht von nichts 
Gutem. — Jak Nichts, tak się używaią i ganz, halb, lauter 
(sam); np. Jn ganz Deutſchland; aus halb Stalien; er ſieht 
den Wald vor lauter Bäumen nicht (przed samemi drzewami; 
t, i. dla tego Ze same drzewa tam są). 

DHE. ate sa. 

4) Ze wszystkich Przymiotników liczbowych tylko Wenig i Viel się 
stopniuią. 

2) Od nieoznaczonych imion liczbowych wyprowadzaia się także 
Przymiotniki i Przysłówki; mp. allerlei wszelkiego gatunku; mans 
cherlei, vielerlei, rozmaity; Feinerlei, żadnego np. gatunku. Wiele 
fach, wielokrotny;  dreifach, troiaki; vielfältig, rozmaity , wielo- 
liczny; yielmal, wielerazy; feinmal, ani razu. Przymiotniki na 
lei nie odmieniaią się; np. dies fann auf dreierlei Art derfianden 
werden (troiakim sposobem); zaś auf dreifache Art. 

Ogólne Uwagi o użyciu Imion liczbowych, 

4. Przy imieniu liczbowóm kardynalnóm może być Rzeczownik tylko 
domyślny, ieżeli się go łatwo dorozumieć; np. Es ift jest Cintaufend 
achthundert drei undd dreißig nad Chriſti Geburt. Es ſchlägt drei, vier, 
fünf €biie druga, trzecia, czwarta). Nie mówi się iednak Es ſchlägt ein, 
ale einś, Imiona l. porządkowe muszą mieć Rzeczownik wyrażny; np. 
Wir leben jetzt im Gintaufend achthundert und drei und dreißigſien Jahre 
nad) Chr. G. 

2 Kiedy imiona liczbowe łączą się ztakiemi Rzeczownikami, które są 
użyte do oznaczenia po prostu gatunku liczby, miary i wagi następuiącego 
Rzeczownika, takowe nie przybieraią zakończenia liczby mnogićy; np. 
Er nahm zehn Mann Soldaten, zehn Stüc> Kanonen, ſechs Paar Piz 
ſiolen, drei Buch Papier, drei Maß Wein, fünfhundert Pfund Pul- 
ver, vier Glas Wein cet. Podobnie z wielu nieoznaczonemi imionami 
liczbowemi; iak viele (wenige) Mann Goldaten; mehre Paar 
Strümpfe; einige (etliche) Bud Papier; hundert Stic Vieh, 

WWyimuią się iednak imiona Żeńskie na e; np. Sechs Ellen Bands 
drei Meilen, fünf Minuten; tudzież wyrazy Tag , Jahrhundert, Monat, 
i nazwiska monet: zwólf Pfennige, Denare. 

3. Wszystkie liczbowe; oprócz aller i fimmtlicher, moga sie uzyé 
izeczownie z przyp. drugim; np, drei meiner Brüder; viele (manche, 
mehre, einige cet.) meiner Freunde; der erſte und dritte meiner Brüder: zaś (przymiotnie) meine drei Briiders ſeine vielen Freunde cet. Taki 
drugi przyp. iest to Genitivus partitivus, t. i. wyraża część całości. Drei 
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meiner Brüder znaczy: trzech z moich braci (których mam więcey); 
zaś meine drei Brüder: trzech moich braci (t. i, wszyscy, których 
mam). 

4. (Zaimki osobiste rządzone od imienia liczbowego, zawsze przed 
niém stoią: Es waren unſer zwölf, Es find ihrer neun (było nas 12; 
jest ich 9; nie: wir waren ztodlf; fie waren neun. 

5. Dla wyrażenia niepewności w podaniu iakićy oznaczonéy liczby 
używamy wyrazów: bis do; oder albo; etwa, ungefähr albo gegen, o- 
koło it. p. np. neun bis zehn Jahre; vier oder fimf Tage alt; etwa 
(ungefähr, gegen) zehn Stück Vieh; über vierzig (albo vierzig und ei- 
nige) Pfund ſchwer. Lecz błędnie mówią czasem: einige (etliche) vier= 
zig Pfund it p. 

Rozdział dziesiąty. 

O Słowie i iego użyciu. 

Słowo wyraża bytność, stan lub działanie w pewnym 
czasie, Jego główną cechą iest w niemczyznie zakoń- 
czenie en (czasem Ściągnięte na n), np. leſen, trónfeln; któ- 
ra formę nazywamy Irybem bezokolicznym (unbeſtimmte 
Weiſe, Infinitiv). 

I. Pochodzenie Stow. 

Słowa są albo 1) pierwotne, np. gehen, iśdź: albo 
2) pochodne, iak hämmern od Hammer (młot); albo 3) 
złożone z Rzeczowników, Przymiotników lub Przyjimków; 
np. hohniacheln,(szydersko się śmiać), hodjachten (szanować), 
mitbringen (przynieść z sobą). 

Słowa wyprowadzaią się od drugich: 

a) przez zmianę Samogłosek lub Spółgłosek: np. fallen 
(pokładać, ścinać np. drzewo w lesie) od fallen (pa- 
dać); hängen (wieszać) od hangen (wisieć); ſtellen 
(stawiać) od ſtehen (stać); weden: (budzić) od waz 
cen (czuwaó). 

b) przez Przyrosiki, z których nayważnieysze są począt- 
kowe: ge, be, er, ver, ent, emp; zer; 1. końcowe: 
chen, cln, ern, igen, fen, fchen, ten, zen; iren;: np. 
gebrauchen używać, beſchreiben opisać, erbitten upro- 
SIC, derfaufen sprzedawać; enfblóttern obrać z. Bści, 
empfangen przyjąć, zerſchlagen rozbić, hordyen (od hóz 
ren) podsłuchiwać, franfeln być chorowitym, räuchern 
kadzić, reinigen czyścić, henfen wieszaé (zbrodniarza), 
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herrſchen panować, ſchlachten rzezać (bydlę), ſchluch- 
zen łkać, buchſtabiren sylabizować. 

IL. O gatunkach Słów. 

Same tylko fein być i werden stać się oznaczaią by- 
tność i zowią się rzeczownemi (verba substantiva), Niem- 
cy ie nazywaig czystemi (reine Verba), dla rozróżnie- 
nia od innych, które są zmieszane z fein lub werden i imie- 
słowu czynność iaką wyrazaiacego, iak ich ſchreibe piszę, 
t. i. iestem piszącym; ich erzürne zaczynam się gnie- 
wać, t. i. staię się. gniewaiącym. Te zowią miesza- 
nemi (gemiſchte Verba). : 

Ze względu na przedmiot są Słowa a) przechodne 
Tranſitiva , objective albo zielenbe Meldewórter), gdy wyraża- 
ią czynność subiektu przechodzącą na obiekt; np. ich faufe 
Bücher; id) lobe meinen Bruder; ich ſchreibe einen Brief. Taką 
formę Słów nazywamy czynną (bie Thatform, activum): a 
gdy te same Słowa wyrażaią, że Subiekt iaką czynność od- 
biera lub ićy doznaie od kogo lub czego, zowie sie ta for- 
ma bierną (feideform, passivum); np id) werde von meinem 
Vater gelobt, chwalony iestem od oyca. b) nieprze- 
chodne albo niiakie (Sutranfitiva, ſubjective albo zielloſe 
M.), kiedy tylko wystawiają czynność subiektu w nim się 
odbywaiącą bez przechodzenia na obiekt, np. ich laufe, bie- 
gnę, albo tylko stan obiektu, np. ich fchlafe, śpię; ich ſchwei- 

ge, milczę. Takie Słowa nie mogą się użyć biernie, bo nie 
maią czynnego znaczenia. 

Uwagi 

1) Czynność Subiektu może czasem przechodzić na samże Subiekt t. i. 
do niego wracać tak, iż on iest razem obiektem czynności swoićy 3 
np. ich ſchveide mid) , kraię (rznę) się. Tak użyte Słowo prze- 
chodne nazywamy zwrotném (rückzielendes, rücfwirkendes M., 
Verbum reflexivum). Lecz nie każde Słowo maiące przy sobie 
czwarty przyp. Zaimka iest zwrotnóm, ale tylko to, które wysta- 
wia Subiekt i działalącym i działanie odbieraiacym: kiedy zaś 
przez taką formę wyrażona iest czynność nieprzechodna lub stan 
Subiektu, zowiemy Słowo zaimkowóm (Pronominalverbum); np. 
id) freue mich, cieszę się; — bo to nie znaczy: ia siebie po- 

cleszam, ale doznaię uciechy; iest to więc znaczenie nieprzecho- 
dne czyli wyrażaiące stan Subiektu. 

2) Słowa. przechodne niektóre mogą się użyć nieprzechodnie t. i. bez 
; czwartego przypadku; np. ich finge, śpiewam; id) leſe, czytam; 

ich ſchreibe, piszę it. d.; inne są z natury swoićy czynne i niia- 
kie, iak ich fahre, iadę i wiozę kogo; ich ſtürze, upadam nagle 
i strącam (powalam) kogo i t. p.; inne znowu będąc nieprzecho- 



chodnemi tylko, mogą się w niemczyznie użyć zwrotnie z Przy- 
miotnikiem (w znaczeniu: ściągać na siebie co przez iakie działa- 

nie); np. Sch arbeite mich todt, zamęczyć się pracą; Du ſpielſt 
Did) atm, zgrać się zupełnie (przyiśdź do ubóstwa przez grę); 
ihr ſchlaft euch franf, zachorować ed spania; ſich müde fiehen, 
zmordować się staniem. 

- 3) Polacy nie tak często wyrazaia się biernie, iak Niemcy; za zdanie 
bierne z wyrażeniem osoby, od którćy czynność wychodzi, 
wolą kłaśdź zdanie czynne; np. id) werde von meinem 
Vater gelobt, oyciec mnie chwali; a kiedy nie ma wyrażonćy 

osoby, od którćy czynność wychodzi, wyrażaią się nieosobiście $ 

np. Gein Fleiß wird. Gourde) gelobt, chwalą (pochwalono) iego 

pilność. Mieć na to należy baczność przy tłumaczeniu niemczyzny 
i polszczyzny na niemieckie; albowiem takie wyrażenie inieosobiste- 

z przyp. 4. lest oznaką w niemczyznie zdania biernego. 

Jako w polszczyznie używamy Słów być i mieć na 
posiłek do czasowania innych Słów (np. byłem chwalony, 

mam pisać), tak i Niemcy używaią Słów ſein, werden 1 has 

ben (np. ich wurde gelobt, ich bin gelobt worden, ich habe gee 
Iobt), które od tego posiłkowania osobném nazwiskiem zowią 

posiłkow emi(Hilfewirter), i liczą do nich ieszcze ite, któ- 
re się używaią do opisania Trybów : dürfen i Fónnen, módz; 

laſſen, kazać; wollen 1 mögen, chcieć; müſſen, musieć; ſollen, 
miéé (posiłkowe), które się w polszcz anie nie zawsze 
tlumaeza; np. er foll fommen, ma przyiśdź; ich bat ihn, 
daſs er fommen möchte, prosiłem go, aby przyszedł (aby 

chciał przyiśdź); ich glaube nicht, daſs dieſs geſchehen dürfte, 
aby się io stać mogło (stać miało, aby się stało). 

Słowa, o których mówiliśmy dotąd, zowią się os obi- 
ste (perſönliche M.), ponieważ zawsze osobę iakąś wyraża- 
ją jako będącą lub działaiącą; np. id) gehe, du geheſt, er, 
fie, es, (der Vater. das Pferd, die Uhr) gehetz wir gehen, 

ihr gehet, ſie (die Töchter, die Kinder, die Mühlen) gehen. Ale 
są także Slowa, które wyrażaią ezynnosé, która się sama 
odbywa, nie wychodząc od żadnego Subiektu; np. es blift, 
blyska się; es donnert, grzmi; es hagelt, es regnet, pada 
grad, deszcz (które to ostatnie, jak widzimy, w. polszczy- 

znie nieosobistemi nie są). Te Słowa zawsze maią zakoń- 
czenie osoby trzeciéy l. poied. z Zaimkiem es. — Niektóre 
osobiste mogą się czasem użyć nieosobiście, np. es ſchlägt 
vier, biie czwarta; es heißt, w znaczeniu mówią, pówia- 
daig. Nie liczą się do nieosobistych wyrażeń zakończenia 
osoby 3. z Man (np. Man ſagt, mówią; Man berichtet, do- 
noszą; Man muſs es zufrieden ſein, trzeba ina tem przestać), 
ale do osobistych bez oznaczenia osoby. 

3 
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HI. 

Poznaliśmy iuż wyżćy iednę przemianę Słowa z czyn- 
nego na bierne. Ale i czynne i bierne Slowo odmienia się 
leszcze. 

A, przez Tryby, które iak w polszczyznie, tak i w nie- 
mieckićy mowie są: a) oznaymuiący (Unztigeweife); 4) łą- 
czący (Berbindeweife); ©) warunkowy (Bedingweife); d) roz- 
kazuiący (Befehlweiſe) I e) bezokoliczny (unbeſtimmte Weiſe, 
Infinitiv), który właściwie nie iest Trybem, Tryb łączą- 
cy i warunkowy wspólną ma formę, i dla tego zwykle się 
iednóm nazwiskiem Die Bebingweife oznacza, 

B, przez czasy, których w ogólności iest trzy a) te- 
raźnieyszy (Gegenwart); 5) przeszły (Vergangenheit); c) 
przyszły (Zutunft); np. die Nachtigall ſingt, słowik śpiewa, 
(w ogólności, t. i. zawsze, mie koniecznie teraz); id) eſſe 
im Garten, iadam w ogrodzie; — in Berlin ging ich oft fpa- 
zieren, w B. częstom się przechadzał (bez oznaczenia kie- 
dy): = id) werde dich im Deutſchen unterrichten, będę cię u- 
czył po niemiecku (nie oznaczaiąc kiedy), 

Koniugacya Słów, 

Każdy z tych czasów może się ze względu na czyn- 
ność, brać troiako; czynność bowiem może się uważać al- 
bo iako maiąca się dopiero odbywać (w obecności, prze- 
szłości lub przyszłości), albo iako iuż się odbywaiąca, albo 
iako iuż odbyta czyli skończona. Ztąd się rodzi dziewięć 
form czasowych w koniugacyi, z których iednak 6 tylko 
należy do zwyczaynćy koniugacyi Słowa, a te które wyra- 
żaią czynność malącą się odbywać, stanowią osobną kon- 
 jugacyą omowną (utmichreibenbe oder periphraftifcye Conjuga- 
Tip 

| WW obecności w. przeszłości w przyszłości. 

Czynność | i bin im Begriff | ih war im Begriff | ich werde im Bee 
ee = się za-| 32 lefen, zn leſen, griff ſein zu leſen; 
| cząć, mam czytać. miałem czytać. | będę miał czytać. 

| Czynność 3 : 8 
|odbywaiąca się] 19 leſe, ich las, ich werde leſen. 
| czylitrwa- | c eke czytam. czytałem, łam, łom. | będę czytał, ła, ło. 
| A | 
| Caen ich habe geleſen, | ich hattte geleſen, | ich eae geleſen 

z | aden, | skończona. |(prze)czytatem, łam,|(prze)czytałem był, ża | om: ad: przeczytam. 
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Do koniugacyi zwyczaynéy należą następuiące sześć form: | 

4) trwaiaca obecność (währende Gegenwart), czyli Czas teraźnieyszy, | 

Praesens: ich leſe, | 

2) skończona obecność (vollendete Gegenwart), czyli Przeszły doko- 
nany, Perfectum: ich habe geleſen. 

3) trwaiąca przeszłość (währende Bergangenbeit), czyli Przeszły niedo- 
konany, Imperfectum: ich las. 4 

4) skończona przeszłość (vollendete Verg.) czyli Zaprzeszly, Plus- | 
quamperfectum: ich hatte geleſen. 

5) trwaiaca przyszłość (währende Zukunft) czyli Przyszty (po prostu)» 

Futurum simplex albo absolutum: id) werde leſen. ae ) 

skończona przyszłość (vollendete Zuk.) Futurum exacium: ich werde 
gefen haben. <A 

C. przez liczby, t. i. poiedynczą (Einheit), gdy rae 

iektem iest iedna osoba, np. der Bater lief't, i mnogą 
(Mehrheit), gdy dwie lub więcćy osób, np. bie Bruder 
leſen. | 

D. przez osoby, których iest trzy w każdćy liczbie: | 
pierwsza ich i wir, druga du i ihr, trzecia er, fie, es, a| 
w mnogićy ſte, albo iakibądź wyraz rzeczowny, 

O Imiestowach. 

Słowo może przybrać także kształt imienia przymio- 
tnego t. i, być razem Imieniem i Słowem, czyli czemś 

środkuiącem między iedném a drugiém, W téy formie 

zowiemy ie Imiesłowem, po niem. Mittelwort. Imiesłów 
jako Słowo ma znaczenie (czynne, bierne) i rząd, iako Imie, | 

rodzay i deklinacyą. Dwa są Imiesłowy w niemieckim ię- 
zyku; ieden czynny czynności trwaigcéy (Participium prae- 
sentis), np. leſend czytaiąc; der, die, das leſende, czytaiący, | 
a, e. drugi bierny czynności skończonćy (Part, praeteriti), | 

geleſen, albo der, die, das geleſene, czytany, a, e. 

Uwaga. Przez dodanie zu nabiera Imiesłów praesentis znaczenia 

biernego, t. i. znaczy iż się co z iakim przedmiotem stać ma 

lub powinno; np. das gu lefende Buch, książka, którą się ma 
lub powinno czytać, — Drugi Imiesłów od Słów zwrotnych, | 

nieosobistych, także nieprzechodnych uzywaiacych się do posił- 

kowania Słowa haben nie da się użyć przymioinie; np. die ge 

ſchienene Sonne, das ſich gebadete Kind, 

Dalsze prawidła o koningacyi, 

4, Koniugacya odbywa się albo tylko przez zmianę | 

zakończenia Trybu bezokolicznego z zachowaniem iego Sa- 
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| mogłoski (cechy, Character), i zakończa Imperfectum na te, 
a drugi Imiesłów na ct lub t, — wtenczas zowie się fo- 
reinną (regelmäßig) albo słabą (ſchwach) lub koniec zmienia- 
iącą (umendend); — albo też przez zmianę Samogłoski Trybu 
bezokolicznego, i zowie się nieforemną (unregelmäßig), albo 
mocną (ſtart), także całkiem zmienną (ablautenb), 

2. Drugi Imiesłów zwykle dostaie przyrostek ge 
Quugment); np. geändert, geſtürzt, geregnet. Nie dostaią go 
tylko a) zakończone na iren; np. balbiren; db) Słowa 
z przyrostkami; np. bereden, verabreden, vergeſſen , zerſetzen, 
entſeßen cet,; c) złożone z Przyimków durd), hinter, über, 
um, unter, voll, kiedy na nie ton nie pada; np. hintergehen, 
überſeßen (przeprawić), umgehen (ob. Rozdz, IL 3. na końcu), 
unterſtehen (ſich , ośmielić się na co), vollbringen; d) niektó- 
re złożone z miſs nie maiącego przycisku, np. mijślingen, 
miſsfallen, mijógluden; e) Słowo werden iako posiłkowe. 

3. Słowa dürfen i Fónnen méddz, wollen i mögen chcieć, 
laſſen i heißen kazać, mifjen musieé, ſollen powinienem, hel- 
fen pomagać, hören słyszeć, ſehen. widzieć, lehren uczyć, 
lernen uczyć się, kiedy stoig przy Trybie bezokolicznym, 
maią drugi Imiesłów zupełnie iak Tryb bezokoliczny: np. 
Sc) babe ihn kommen ſehen (nie geſehen, widziałem iak tu 
szedł. Gc) babe ihn loben wollen (nie gewollt) chciałem go 
pochwalić, Er hat mid) fommen heißen lub laſſen, kazał mi 
przyisdz, 

4. Przyrostki w Słowach przechodnych, Rzeczowni- 
ki i Przymiotniki do składu Słów (złożonych) wchodzące 
tudzież Przyimki na które ton Słowa nie pada, nie mogą 
się oddzielić od Słowa; pochodne i z Przyimków nieakcen- 

| towanych złożone nie dostaią ieszcze w drugim Imiesłowie 
ge (wyłąwszy antworten — geantwortet), a zu należące do Try- 
bu bezokolicznego stoi przed niemi; np. Belebren, ich bez 
lehre, belehrt, zu belehren. Riebfofen, ich licbfofe, geliebfofet, 
zu liebkoſen. Muthmafen, ich muthmaße, gemuthmaft, zu muth= 
maßen. Unterbringen (pomieścić), id) unterbringe, unterbracht, 
gu unterbringen. Takie zrośnienie nazywamy dokładnóm 
(echte Zujammenfegung). Słowa zaś złożone z Przyimków, 
Przysłówków i t. d., kiedy ton czyli akcent nie na Słowo 
ale na te wyrazy pada, oddzielaią się od siebie w tył 
w czasie teraźnieyszym, przeszłym niedokonanym i rybie 
rozkazuiącym , (lecz tylko w zdaniach głównych, t, i. tych, 
w których Subiekt iest pierwszym wyrazem), a ge drugie- 
go Imiesłowu i zu Trybu bezokol. wsadza się między nie 
a Słowo. Takie zrośnienie zowie się niedokładnem (un: 
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echt). np. Aufſchreiben, ich ſchreibe auf, id) ſchrieb auf, ſchreibe 
auf. Durchreiſen, ich reife durch, ich reif te durch, reife durch. 
Wastrinfen, ih trinke aus, ich trank aus, trinke aus. (Zaś: 
Als Cäſar Italien durchreif te, bo tu Subiekt nie stoi na po- 
czątku. Podobnie. Cäſar, welcher Stalien burchreif te, bo 
Subiekt nie stoi w tćm zdaniu), 

Uwaga. WVidzimy z tego prawidła, iak akcent wyrazu ważną rzeczą 
iest do dokładnćy koniugacyi i dokładnego używania form Sło- 
wa; a to tém bardzićy, ile ze iest wiele Słów złożonych, któ- 
re według różnego znaczenia rozmaicie się akceniuią , więc i roz- 
dzielne i nierozdzielne; 

Dardhfahren, przeiechać, przepra- 
wić się; ‘ ih fahre dutch. 

Hinterbringen, w tył zamieść; et 
brachte es hinter. 

Überſehen , przeprawiać się (przez 

* rzekę); al8*id) übergeſeßt hate 
te, cet. 

Umgehen, kotowat, iśdź na okolo ; 
umzugehen, 

Vollziehen, ciągnąć do pełnego, na- 
ciągnąć pełno, ziehe voll, © 

pe 

DurdhfAhrett, przelecieć (np. o pio- 
runie). - Dex Blitz durchfährt 
die Luft. 

Hinterbringen, donieść ( wiado- 
mość); „er hinterbrachte mir 
die Nachricht. 

Überſeßen , tłumaczyć; als ich das 
Buch überſeßt hatte, cet. 

Umgehen , unikać, 'wykrecat się 
z czego, zu umgehen, 

Vollziehen, wykonać,  uskutecznić, 
vollziehe (Den Befehl). 

Podobnie złożone z miſs są częścią nierozdzielne, iak miſsfallen, 
niepodobać się; mifglingen, nieudać się; mifsbilligen, poganić 
co; mifspandeln, w znaczeniu: Źle się obeyśdź z kim (es miſs= 
fiel mir, es hat mifsfallen); inne rozdzielne, iak miſshandeln, 
kiedy znaczy: źle działać, grzeszyć; miféredjnen, Źle pora- 

chować;  mifgbieten, za mało podadź (na licytacyi); mif$e 
gliichen i imifafingen, nie powieśdź się; mifsgreifen, źle się 
wziąć do czego, pomylić się; mifstinen, zle (fałszywie) 
bramiéé (o głosie, tonach); np. Du bieteſt miſs, du haſt mifs- 
geboten, miſszubieten. — O których iednak wiedzieć należy, 
że formy czasowe, w których się mifg ma odłączać, rzadko 
się używaią; lecz się zastępują innemi Słowami, np. et Dan= 

delt ſchlecht, es gelingt (glückt) nicht, er vergriff ſich, es tönt 
falſ< , du bieteſt zu wenig. Imiesłów iest podług prawidła : 

mifsgehandelt, miſsgegriffen ,  mifsgebothen, mifsgetint; u 
niektórych iednak bez ge, iak mifdlungeny u innych ge idzie 
na początek, jak u mifśbrauchen, nadużyć, gemifsbrauchi; u 
innych zqowu dwoiako, iak u miſsgönnen , nie Życzyć komu 
(nieżyczliwym być), mifsgdnnt i gemifsgonnt, 

hai 

ha 
ha: 

hal 
Yay 
ba! 

hal 
hal 
hal 
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V. Czasomanie Stów. 

A. Czasowanie Słów posiłkowych. 

1. Haben, mieć, 

Czas teraźnieyszy. 

Tryb oznaymuiacy. "ryb łączący, 

id) babe, mam, ich babe, *) 
du haſt, masz, du habeſt, 
er, ſie, es hats ma; er, ſie, es habe; 
wir haben, mamy, wir haben, 
ihr habet (habt), macie, ihr habet, 
ſie haben. maią. fie haben. 

Cz. przeszły niedokonany. 

hatte, **) miałem, łam, łom, hätte, *) 
Hatteſt, i td. hätteſt, 
bait; = hätte; 
hatten, mieliśmy, miałyśmy, hatten» 
hattet, it. d. hattet, 
hatten, batten. 

Czas przeszły dokonany. 

habe miałem, miałam, ae ę, =) 

haſt = _ tom. 3 habeſt, | os 
hat = PR habe, > 
haben ( Z haben, | © 
habet | = babe | > 
haben haben; 

*) Trybowi łączącemu nie dodałem polskich tłumaczeń; bo wszysikich 
umieścić było niepodobna, a iedno umieszczone mogłoby wprowa- 
dzić w to błędne mniemanie, że się zawsze ta forma Trybu łą- 
czącego w ten sposób ma tłumaczyć. wróci Nauczyciel uwagę u- 
cenia na to, że Polacy nie maiq osobnćy formy łączącego Trybu3 
lecz ze Spóynikami, w które wchodzi by (aby, żeby, gdyby, 
oby it. d.) kładą zań czas przeszły bez względu na to, Jakiego 
czasu iest Tryb łączący w obcym iezyku; a z innemi Spóynikami 
kładą Tryb oznaymuigcy; np. ih gebe dir, damit bu abet, daię 
Ci, abyś miał. Śch gab dir, damit du hätteſt, dałem Ci, abyś miał. 
Jh werde dir geben, damit du babefi, dam Ci, abyś mak Er 
„Jagt, daſs er babe, powiada, że ma. Wenn er hätte, er gebe 
mit gerne, gdyby miał dałby mi chętnie it. d. Dobrzeby by- 
ło, gdyby Nauczyciele do używania tych rozmaitych form zaraz 
przy uczeniu się koniugacyi Uczniów wprawiali. 

* z. . . » » » *) Opuściłem tu 1 w następnych koniugacyach Zalmki osobiste, dla te- 
80 Ze się wszędzie te same powtarzać maią. Lecz Nauczyciel dopil- 

Gram. niem. Troiańsk. w" 5 
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Tryb oznaymuiący, Tryb łączący, 

Czas zaprzeszły. 

hatte, “at był hatte 

oe ae fete eles hie Ber 
atte; S8 DAG parte = hatten, = miałom (było). batten ( = 

hatte, | 3 bA hättet | > 
hatten, hätten 

Czas przyszły, 
A 3 

Werde werde 
wirſt Ą werdeſt : 
wird 3 - werde 5 
werden ( = werden ( Z 
werdet = werdet = 
werden werden 

„ 4 

Czas zaprzyszły. 
4 \ 

werbe Seas Werde 3 
R. 2 a ES 
wir werde => 

werden ( Z werden ( = 
werdet = werdet = 
werden a Werden =) 

4 / 

Tryb rozkazuiacy. Tryb bezokoliczny. 
habe (du) mióy. | Czas teraz, haben, mićć, 
babe (er, fie, e8) niech ma, Czas przeszł. gehabt haben, 
(haben wir, mieymy). | miéé, żem (Ges, że on) 
(habet albo habt (ihr), miey- miał, że (ona) miała, że 
= w Su) GF (ono) miało, źe mieliśmy 
aden (jie, Ole), mech maig cet, 

(niech Pan, Pani, Wacpan 
ma), 

su wprawiać w pożnawańie różnicy mowy niemieckićy i polskiéy 3 
Inaczéy zawsze ie mięszać będą % sobą i mówić po niemiecku z pol 
ska, a po polsku z niemiecka, 

nuie tego, aby ie Uczeń wszędzie dodawał w niemczyznie, chociaż. 
w polszczyznie potrzebne nie są. Uczniowie powinni się zawcza- 

int 
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Imiesłowy. 
BR Czasu teraźn. habend, maiąc. (Der, bie, das habende, ma- 
| iący, maigca, maiące. Der zu habende, maigcy być mias 

3 ym). SER a 
2, Czasu przeszt, gehabt (her, bie, das gehabte) miańy, a, ©, 

Tryb oznaymuiacy. Tryb łączący, 

Czas teraźn. 

bin, iestem, i. 
diſt, iesteś, ſeiſt, ſeieſt 
ſt, jest; ; JS find , jesteśmy, ſeien, ſein, 
leid, iesteScie; ſeiet, : 
ind, są. ſeien, ſein. 

Czas przeszły nied. 

har, byłem, byłam, bylom, wäre, 
wareſt; warſt itd. wäreſt, wärſt, 
at, wäre, 

barem, waren, 
Paret, wart; wäret; 
arent, wären, 

Czas przeszły dokonany, 
bin geweſen, byłem it. d. ſei geweſen; 

) Iſt gew. ſeiſt gew... 
| ff gew. i td. ſei g. it. d. 

: Czas zaprzeszły. 
| var geweſen, byłem (był) wäre geweſen i t, d, 
| it. d. - 

| Czas przyszły. 

i | Werde będę, werde 
| wirſt s bedziesz, — werdeſt | & 
| bus ( Z itd, . werde (Z 

itd, itd. 

5» 
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Tryb oznaymuiacy. Tryb łączący. 

Czas zaprzyszły. 

wede geweſen fein, będę, werde geweſen fein, 
wirſt gew. ſein werdeſt gew. ſein, 

itd. 1 td 

Tryb rozkazuiący, Tryb bezokoliczny. 

ei ich, niech będę), Czas teraźn. fein, być. 
fei (bu), bądź, | 
fei (er, ſie, es), niech (on cet.) Czas przeszły, geweſen ſeiny 

będzie. być, żem był, (żem była, 

fein wir, bądźmy. żem było, żeśmy byli 

{eid (ihr) , bądźcie. ala) 

fein fie (Sie), niech będą 
(bądź Wacpan, Wacpa- 
ni cet. 

Imiesłowy. 

4. Czasu teraźn. feicnd, będąc. 2, Czasu przeszł. geweſen (der 
bie, das geweſene), który 
był cet.) 

3. Werden, stać się, 

Tryb oznaymuiący. _ Fryb łączący. 

Czas teraźnieyszy. 

werde, stare się, werde, 
wirſt, werbeft, 
wird, werde; 
werden, > Wwerden- 
werdet, werdet» 
werbeit. werden. 

Czas przeszły nredokonany. 

wurde alba ward *) würde, 
wurdeſt, albo wardft, würdeſt, 
wurde, albo ward. würde, 
wurden, Würden» 
wurdet, : würdet, 
murdeit. würden. 

=) ward, wardſt, ward, używalą się tylko w znaczeniu stać się; iat 
ko posiłkowe zaś zawsze wurde i t. d. 

bin 
bifi 

iſt 

wa 

We 

wit 

wit 

We 
Wil 
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Tryb oznaymuiacy. Tryb łączący, 

Czas przeszły dokonany, 

bin geworden, **) stałem się, ſei geworden, 
biſt geworden, feiſt geworden, 
iſt geworden i t, d. ſei gew. rt. d; 

Czas zaprzeszły. 

war geworden, stałem się (był), wäre geworden, 
warſt gew. it, d. wäreſt gew. it. d,. 

Czas przyszły. 

Werbe werden, stanę się. merbe werden, 
wirſt werden, werdeſt werden, 
Wird werden cet, werde werden it, d, 

Czas zaprzyszły. 

werde geworden feliz, werde geworden ſein. 
wirſt i t d. werdeſt it. d. 

Tryb rozkazuiący. Tryb bezokoliczny, 
werde (du) stań się, _ werden, stać się, 
werde (er, fie, es) niech się 

stanie, geworden ſein, stać się; Zein 
werdet (ihr), stańcie się. się stał, it, d. 
werden (ſie, Sie), niech się 

staną; (stań się Wacpan, 
Wacpani cet,). 

imiesłowy. 

4. werdend (ber, bie, bag). werdenbe,. staiący się. 

2. geworden , stawszy się (ten, który się siał). 

) iako posiłkowe odrzuca ge? np. ih bin gelobt werbeie; wenn 
ich werde gelobt worven fern. 
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B. Koniugacya słaba Sława czynnego, 

1, Formą czynra, 

Tryb oznaym, Tryb łączący. 

Czas teraźnieyszy, 

höre, pute slucham, höre, 
höreſt (hörſt), höreſt, 
höret Gört)z höre; 
hören, hören, 
höret (hört). höret (hört), 
hören. hören. 

Czas przeszły niedokonany, 

hörte, słuchałem, a ue bórete, 
horteft, höreteſt, 
hörte; ; bórete; 
hörten, höreten, 
hörfet, horetet, 
hörten, höreten. 

Czas przeszły dokonany. 

habe słyszałem. babe 

haſt - habeſt ; 
hat = habe | € 
haben ( => : haben ( © 
habet BE habet A 
haben haben 

Czas zaprzeszty. 

hatte gehört „ słyszałem był, hätte gehört. 
i Ł d. i t de 

Czas przyszły. 

werde werde 
wirſt werdeſt : 
wird = werde | $ 
werden | „2 werden / «5 
werdet | > werdet | >> 
werden werden 

wert 

wirſ 
wir? 
Tt. 

(bór 
(kóre 
hore 
höre 
hör« 
hore 

| 
| bórć 

| 

ich 
du | 
ery 

wu 

bin 
bin 
yi 
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Tryb łączący. 

Csas aaprzyszły. 

werde 1 & usłyszę. 
wirſt 2s 
wird > 
dt =< 

| Tryb rozkazuiacy.. 

(höre ich, niech słucham). 
‘hire (du), stuchay. 
höre er, (fte, es) niech słucha; 
bóren wir, sluchaymy, 
höret (ihr), słuchaycie, 
hören ſie (Sie), niech stuchaia, 

(niech Pan, Pani słucha). 

| 

werde ) & 
a RE 
werde | 22 

. — 

1d. 

Tryb bezokoliczny. 
Cz. teraźn. hören, słuchać, 

słyszćć. 

Cz. przeszły. gehört haben, 
żem słuchał, a, o; żem 
słyszał i t. d. 

Imiesłowy. 

bórenb, (der, die, das) hörende, słuchając; słuchaiący (słyszą- 
| 
| cy), a, & 

| 

Tryb oznaymuiący. 

ich werde gehört , mnie słucha- 
du wirſt gehört, ią, słyszą, 
er wird gehört; i td, 

Czas przeszły 

wurde gehört, mnie słuchano,. 
wurdeſt geh. słyszano. 
318 : 

2. Forma bierna, 

Tryb łączący. 

Czas teraźnieyszy. 

ich werde gehört, 
du werdeſt gehört, 
er werde gehört 1 t. d. 

niedokonany, 

würde gehört, 
würdeſt gehört, 

1t.4 

Czas przeszły dokonany. 

mnie słyszano; 
via 3 2 byłem slyszany. 

itd 
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Tryb oznaym. Tryb łączący, 

Czas zaprzeszły. 

mnie słyszano ; 
war) B= > : =. 
wartl ŻA byłem słyszany. 

war | SS 

rtd. 

ware =e 
wäreſt | 22 

€ Soe 
ware Qe 

lot, a. 

Czas przyszły. 

gehört werden, będą 
mnie słuchać. 

ih d, 

werde 
wirſt 
wird 

gehört worden ſein. 
mnie wysłuchaią, 

werde 
wirſt 
wird 

KRIEG 

"Tryb rozkazuiący. 

(werde ich gehört, niech będę 
słuchany), 

werde (bu) gehört, bądź słu- 
chany, 

werde er (fie, es) gehört, nie- 
chay go (ią, ie) stuchaia; 
niech będzie słuchany, 
a, e. 

(werden wir gehört, bądźmy 
: słuchani, ne), 
-werbet (ihr) gehört, niech was 

słuchaią, 
werden fie (Sie) gehört, niech 

będą słuchani, ne (niech 
Pana, Panią słuchałą). 

werde 
werdeſt 
werde 

gehört werden, 

rh 

Czas zaprzyszły. 

werbe 
werdeſt 
werde 

gehört worden ſein. 

14.4 
Tryb bezokolicany, 

Cz, terain, gehört werden, 
byé stuchanym, 

Cz. przeszły. gehört worden 
fein, być wysłuchanym; 
że byłem słuchany, że 
byłam słuchaną, 

14:0 

Imiesłó w. 

gebórt, der (bie, das) gehörte, słuchany (słyszany), a, e. 

Uwaga. Gdzie się ma użyć forma skrócona hörſt, hört, gehört, a 
gdzie całkowita höreſft, Doret, gebdret, to ucho wprawne rozstrzy- 
gać powinno, a U poetów miara wiersza, Częścićy się iednak 
używaią skrócone, od Słów zaś na eln i ern (np. ſammeln, dne 
dern) zawsze. Ziad ſammelt, ändert, nie fammelet, dnderet. 
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sO kontugacyi Słów zwrotnych i zaimkowych. 

Słowa zwrotne i zaimkowe odmieniaią się w ten sam 
sposób; przybierają po sobie Zaimki, na pierwszą osobę 
mid), na drugą dich, na trzecią ſih; a w liczbie mnogióy 
uns , euch, ſich, w następuiący sposób: ich freue mich, cie- 
szę się; bu freueft dich, cieszysz się; er (fie, es) freuet ſich, 
cieszy się it. d. Podobnie ich freucte mich, du freueteft dich, 
cet. WW czasach przeszłych dokon. przybieraią haben, a Za- 
imek stoi przed Imiesłowem:' ich “habe mich gefreuet, 
id) hatte mid) gefreuet. Podobnie w czasach przyszłych: ich 
werde mich freuen, ich werde mich gefreut haben, Formy bier- 
néy te Słowa mićć nie mogą. 

4. O koniugacyi Słów niiakich. 

Słowa niiakie odmieniaią się tak, iak czynne, ale 
tylko podług formy czynnćy. W = przyszłych czasach doko- 
nanych używaią niektóre posiłkowego haben, inne ſein, 
jak np. landen, przybiiać do lądu. Ziąd Id bin gelan= 
det, id) war gelandet, == Haben używa się przy tych, które 
wyrażaią iaką czynność, którą Subiekt Sam zamierza i przez 
się działa; fein zaś przy tych, które wyrażaią czynność bez 
zamiaru lub za wpływem obcym wykonaną. Ziad: ich haz 
be gefehlt, gearbeitet, zbłądziłem, pracowałem; zaś: ich bin 
gefallen, verarmt, upadłem, zubożałem,  Stósownie do te- 
go może się wydarzyć że to samo Słowa raz bierze baben, 
drugi raz fein; np. ich habe gefahren i ich bin gefahren, ie- 
chałem; pierwsze znaczy sam się wiozłem, drugie 
wieziono mnie. Uwaźmy ieszcze co następuie: 

Haben dostaig 1) te Intransitiva, których drugi Imiesłów nie da się 
użyć iako epitet (Eigenſchaftswort , obacz wyżćy Rozdział ósmy, 
z początku); np. der gelebte Menſch; albo der gelebt habende 
Menſc<; albo der Menf der gelebt hat. (a zalóm ie, 
które w polszczyznie Imieslowu przeszłego nie maia, -iak 
spać, panować i i. dz) 2) te, które się daią użyć zwrotnie i 
nieosobiście; np. it) babe mid) müde gegangen, zmordowałem się 
chodzeniem (ob. wyżćy H. Uwagę 3.)3 es bat mir geabnet, prze- 
czuwałem to; 3) te, które z natury swoićy wyrażęią czynność do- 
konaną, albo iuż upłyniony stan subiektu; np. er bat auggedient, 
odsłużył (wysłużył) swoie. 

Gein dostaia 4) te nieprzechodne Słowa, których drugi Imie- 
słów daie się uż,ć za epitet (a zatóm te, które w polszczyznie ma- 
ią Imiesłów przeszły), np. ein verfalienes Haus, zapadły dom; 
ein ausgeartetes Kind, wyrodzone dziecko; der verarmte Menſch, 
podupadły (zubożały) człowiek. 2) te, co wyrazaia przeyście do 
mnego stanu lub mieysca; np. das Glas ift geborfien, szkło pe- 
Kio; er iff in die Stadt geritten (gegangen , gefahren), poiechał 
(poszedł) do miasta, 
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5:20 koniugacyi Słów nieosobistych, 

Słowa nieosobiste maig zupełną koniugacyą formy ezyn- 
néy biorąc zakończenia osoby trzeciéy i do posiłkowania 
używaiąc haben; np. eś bligt, błyska się; es bligte, es hat 
geblitzt 1 t. d. 

Uwaga. Słowa, które nie są właściwie nieosobistemi, ale sie tylko 
w irzeciéy osobie uzywaia, dostaig fein; np. es iſt geſchehen, 
(to) stało się. — Osobiste zaś, kiedy się nieosobiscie uzywaia, 
mogą być zwrotnemi, iak: es giebt ſich, es wird ſich geben, 
to idzie, da się zrobić, -— 

Niektóre nieosobiste kładą się ztrzecim, inne z czwar- 
tym przypadkiem Zaimka osobistego lub Rzeczownika; np. 
eś abuet mir, przeczuwam to, ochapia mi się; es reuete 
den Vater, żal było tego oycu (np. że zrobił); mich durfiet, 
hungert, chce mi się pić, iesdé, 

„Rzadko prawdziwie nieosobiste biorą za es Rzeczo- 
wnik ie zastępuiący; np. die Sache, bie That hat mich gez 
reuct, żal mi było tego, żem to zrobił, 

C. Koniugacya mocna (nieforemna). 

Ta koniugacya w ogólności iest ta sama, co i foremna; 
lecz zmienia Samogłoskę Trybu bezokolicznego (w czasie 
przeszłym niedokonanym, w Imiesłowie drugim; często i 
w czasie teraźnieyszym i w osobie drugićy Trybu rozkazuią- 
cego); czasu przeszłego niedokon. nie kończy na te, (wy- 
iąwszy brennen w znaczeniu palić się, króre ma brannte); 
a Imiesłów drugi ma zakończony na en. Ale nie kaźde 
Słowo tych wszystkich odmian doznaie. Z tego względu 
mozna ie podzielić na 3 klassy: 

1) Słowa, które tylko. w czasie przeszłym niedokon. zmienialą Samo- 
głoskę Trybu bezokol., a w Imiesiowie drugim do nićy wracają ; 
np. fallen padać, ich fiel, ich bin gefallen; — fahren iechać, 
ich fuhr, id. bin gefahren; — geben dadź, ich gab, id) babe: 
gegeben; — heißen, nazywać się, ich bieg, ich habe geheißen. 

2) Słowa, które. w czasie. przeszłym. niedokon. i w Imiestowie iedna- 
kowo zmieniaią Samogłoskę Trybu bezokol.; np. bleiben pozostać, 
ich blieb, bin geblieben; = heben podnieść, ih bob, has 
be gehobenz — ſaugen sać, ich fag,- habe geſogen; — 
biegen giąć, ich bog, babe gebogen, 

3)» Słowa, które. Samogłoskę Trybu bezokol. w przeszłym niedckon, 
i w Imiesłowie w. sposób. nieiednakowy zmieniaia; np. befehlen. 
rozkazaé, id) befabl, babe befohlen; — rinnen ciec, if 
rann, bin geronnen; — binden wiązać, ich band, Babe gee 
kumdenz — liegen leżeć, ig lag, habe gelegen. 

' 



Niektóre Słowa maiace ten sam Tryb bezokoliczny odmieniaią się 
i foremnie i nieforemnie; w pierwszym razie maią znaczenie czyn- 
ne, w drugim niiakie; np. brennen palić, id) brennte, babe 
gedrennt, a palić się brannte, babe gebrannts erſchreden prze- 
straszyć erſchrefte, habe erfhtedt, a przeląc się erfdrac, 
bin erfchroden; ſchmelzen topić, ich fdmelite, habe geſchmelzt, 
atopié się ſchmolz, bin geſchmolzen; verderben zepsuć, beta 
derbte, Habe verderbt, a zepsuć się verdarb , bin verdorbenz 
ſieden warzyć, fiedete, habe gejiedet, a warzyć się fott, bin gefotten. 

Oto iest spis Słów nieforemnych z wskazaniem ich 
nieforermności w czasie terąźnieyszym, przeszłym niedoka- 
nanym, Trybie rozkazuiącym i [miesłowie, 

Uwaga. 4),WW czasie teraźn. liczba mnoga iest zawsze foremna, 
w poiedynezéy nieforemne są zwykle osoba druga i trzecia, 
rządko pierwsza. Gdzie więc w ninieyszym spisie nie ma osoby 
pierwszćy podanćy, tam iest foremna, a gdzie nie ma drugiéy i 
trzeciéy, tam i one foremnie sig, wyprowadzają. 2) Czasu prze- 
szłego niedokonanego podaliśmy Tryb oznaymulacy i łączący 
w osobie pierwszćy , 5. ktoréy i inne wszystkie się formuią. 3), 
w Trybie rozkazuiacym tylko druga osoba |. poied. doznać może. 
nieforemności zmieniaigc Samogłoskę Trybu bezokolicznego, a do 
nićy stosuie się drugą liczby mnogiéy; inne osoby idą foremnie; 
np. od leſen iest lies (du), leſe et, lefen wir, liefet (lieſt), leſen 
ſie «(Sie)» Ponieważ mała tylko liczba Słów ma ten Tryb nie- 
foremnie, dla tego zamiast przeznaczenia mu osobnóy rubryki 
w nastepuiacym Spisie, umieściliśmy wszystkie nieforemne Tryby 
rozkazuiące porządkiem na końcu. Przy Imiesłowie zaś tych 
Słów położyliśmy krzyżyk + na znak nieforemnego Trybu roze 

*kazuiącego. 4) Formy wydrukowane polskiemi literami są u poe- 
tów w używaniu; np. fleugst, fieugt, , za flieaft, fltegts 
fleug za fliege. 5) Gwiazda położona przy iakićy formie ozna- 
czą, iż Słowo używa się także w czynném czyli przecho- 
dném znaczeniu, i ma tenże czas foremnie podłag koniugacyt 
EP - . . e e * D słabóy; np. braten piec się, brätſt, brat *; brietſt, briete * 
e iż w: czynném znaczeniu (piec co) mą Deateft, bratet ; 
rarete). 

Czas przeszł 
Tryb bezokoli | Czasteraźniey- | niedok. Trybu : | Imiesłów. 

czny. szy. | oznaymuigcego 
i łączącego. 

ba&Fen, bake, badt, but, bite * gebaden. 
piecsię(pieccó) 

befehlen, 1) |befiehlſt, befieńlt befagi, befähle [befohlen, + 
rozkazać, 

2) u" fehlen, brakować iest foremne: febif, feblt; fehlte, gee 



Tryb bezokoli- 
czny. 

Czas teraźniey- 
szy. 

Czas przeszły 
niedokon. Frybu 

t befleigen, 
się do czego 
przykładać *) 

beginnen, 
zaczynać, 

beifen, kąsać, 
bergen, kryć, 
/berjten, pękać, 
beſinnen (ſich), 
przyiśdź do siebie. 

bewegen, poruszyć 
/ biegen, gige 
bieten, podawać 
(kupuiąc), 

binden, wiązać 
bitten, prosić 
BAC) dąć, trą- 

ić, 
bleiben, zostać, 
bleichen, blednąć, 
(bielić), | : 

braten, ao 
(piee co), 

brechen, łamać, 
womitować 3) 

brennen, palić sie, 
(lub co) * 

bringen, przynieść 
benten, myśleć, | 
Bingen, naymowac 
dreſchen, nałócić 

dringen , nacierać 

pilnie 

bläſeſt, bläſet 

— zzz 

brichſt, bricht 

E
L
I
 

Drifcheft, D 

— | — 

na kogo, 

bratft, brat * 

viſcht droſch , (draſch), 
dröſche (dräſche), 

drang, dränge 

ożnaymulącego Imiesłów. 
iiączącego. 

beflifa, befliffe, ibefliſſen. 

begann, begónne |begonnen. 

biſs , biffe gebiſſen. 
berg, barge geborgen. + 
barft (borft) bérftelgeborften, + 
beſann, befanne |befonnen. 

bewog, bewóge |bemwogen. 
bog, boge gebogen. 
bot, böte geboten. 

band, bände gebunden. 
bat , bäte gebeten. 
blies, blieſe geblaſen. 

blieb, bliebe geblieben 
blich, bliche *  |geblichen * 

briet, briete *  |gebrafen. 

brach, brade  tgebrochen + 

branntę,brannte*|gchrannt * 

brachte, brächte  |gebracht. 
dachte, dächte gedacht. 
dung, dünge gedungen. 

gedroſchen. + 

gedrungen. 

2) Ale befleigigen toż samo znaczące iest foremne. 

3) Brechen o lnie i t. d. (łamać, trzeć len), cdmienia się foremnie. 

o Brennen w znaczeniu czynn n 
nieforemnie; - breunte i brannte, gebrewnt 1 gebrannt, 
załozone. 

ém palić odmienia się i foremnie i 
Podobnie 



śĆ Tryb bezekoli- Czas teraźniey- 
Czas przeszły 

aiedokon. Trybu 
= | Imiesłów. 

czny. szy. repel SER 

i łączącego 

dürfen módz,  |barfft, darf durfte, dürfte gedurft. 
(wolno iest) 

“empfehlen empfiehlſt, em-lempfahl, empfählelempfohlen. + 
polecać; pfiehlt 

erfüren wybierad -- — erfor, erföre erforen. 
erlöſchen gasnąćjerlijchefi, erz jerloſch, erlójche lerloſchen. + 
(gasić) 5) liſcht * 

er "hallen dźwięk| — == erſcholl, erſchölleierſchollen. 
Wy: dać 

jerſchrecken, prze-jerfhridfi, ers jerſchra>, erſchrä-jierſchroden?* 
lac się, (prze-| {chrictt * de * 
straszyć). 

erwägen, rozwa| =  — jerwog, erwöge |ermogen, 
Żyć, i 
effen , ieśdź iſſeſt, iſſt ag, ape gegeſſen. + 
fahren, iechac,|fahrſt, fährt fuhr, führe gefahren. 
wiesdz ©) - > 

tfalien padać, fallſt, fallt fiel, fiele gefallen. 
fangen łapać, fängſt, fängt ſing, finge gefangen. 
fechten, walczyć jfichit, ficht * focht, fóchte gefochten, + 
(bitwę staczać). 
dn znaleśdź idzie podług ibinden. 
‘flechten, splatać, | idzie podług [fechten. 
fliegen, latać, idzie podług ibiegen. 
fliehen , uciekać, 
flicfen, płynąć, 

\freffen, arzéd, 
frieren, ziębnąć, 
gabren, robić, 
fermentować, 

gebären, rodzić, | 

— en 

fleufsest, fleufst | 

ſriſſeſt, frifft 

flob, flöhe 
fioſs, floffe 

fraß, fräß 6 
fror, fróre 
gobr, góbre 

gebierft , gebiert 

s) Löſchen gasić 
remnie. 

€) Podobnie się odmieniaią ożłOŻONE:. 

i Auslöſchen zgasić, 

“gebar, gebare 

geflohen. 
gefloſſen. 

gefreffen. - 
gefroren. 

gegohren. 

ig
i 

iako czynne ada 

verfahrens " pee 

geboren. 

R. się fo- 

sobie 3 
„+ Ale wille durchfahren, LIEUS ¢ „zerfahren roziechacs © Fay 

fahren,  dogadzać, HÄ pod diag” woli A = ne: 
wilifabrete, Wan te; Rd in 

4% AR 
4 

sz 
3 gł 
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"Tryb bezokoli- 
czny, 

Czas teraźniey= 
szy. 

Czas przeszły 
niedokon. Trybu 
oznaymuiącego 

i łączącego. 

Imiesłów. 

geben, dawać 
gedeihen, udadź 
się (dobrze) 

gehen, iśdź 
gelingen, udadź, 
powieśdź się. 

gelten, znaczyć, 
miéé znaczenie. 

geneſen, wyzdro- 
wiéé 

genießen, używać 
geſchehen , stać się 
gewinnen, wygrać 
gießen, lać 
gleichen , być po- 
dobnym | 

gleiten, pośliznąć 
sie 

- glimmen, tlić się 
graben, kopać 
greifen, uiąć co 

haben, mićć, ob. 
utrzymać, 

halten, trzymać 
hanger, wisieć 7) 
hauen, rąbać | 
Hebert, podnosić 
heißen , nazywać 
się 

helfen, pomagać 
feifen, kłucić się, 
(ala) 
kennen, znać 
flimmen, wdra- 

giebft, giebt 

mo 

odmienia się iak 

giltſt, gilt 

— 

a 

wi 

odmienia się iak 

odmienia się iak 
odmienia się iak 
odmienia się iak 

== JJ == 

gräbſt, gräbt 

iego koniugacyą 
mićć w mocy, 
hältſt, hält 

hilfft, hilft 

amm 

geſchiehſt, geſchieht|geſchah, geſchähe 

gab, gabe, 
gedieh, gediehe 

ging, ginge 
dringen: 

galt, gälte, gölte 

genas, genäſe 

fließen. 

beginnen, 
fließen. 
bleichem, 

glitt, glitte * 

glomm, glömme* 
grub, grube 
griff, griffe 
wyżóy V. A. 1. 
idzie foremanie. 

gegeben. + 
gediehen: 

gegangen 

gegolten. + 

geneſen. 

geglitten. * 

geglommen * 
gegraben. 
gegriffen. 
handhabe; 

hielt, hielte gehältett. 
hing; hinge gehanget : 
5ieb, hiebe * gehauen. 
hob, höbe (hübe) 1gehoben. 
hieß, hieße geheißen: 

half, hälfe(hülfe) |geholfen. + 
kiff + Fiffe * getiffens * 

fannte, Fennete |gefännt, 
flomm, Homme |geflommen: 

pać się 

7) Ale hängen wiszaé idzie foremnie. Podobnie rozróżniać należy 
złożone czynne od fiiakich; np. verhängen (eine Gtrafe, w.y- 
mierz je karę), ich verhängte, ich habe verhängt : 
gen zależeć, ich hing ab, vi babe abgebangen. 

aś abbatie 

geſchehen. + | 

4 

Eli! 



I > : Czas przeszły 
Tryb bezokoli- | Czas teraźniey- niedokon, Trybu róiesłów: 

cany, szy. oznaymulącego 

i łączącego. 

FUNGEN -dzwo-| <= <= tlang, Hänge — |geflungen. 
nić 8) 

Eneifen ) szczy- jodmienia się iakjfcifen, 
kneipen | pac : 
Fommen, przyby-| —  —  jfam, fame gekommen. 
wać, przycho- 
dzić 
Finnen, módz  |Ednn, fannft, Fann Fonnte, könnte  |gefonnf. 

Tr.łącz, finne 
friechen, czołgaćj — -- kroch, Fróche gekrochen. 
się kreuchst,kreucht 

laden, ładować m m lud, lüde geladen. laſſen , kazać, po-ſläſſeſt, läſſt ließ, ließe gelaſſen. 
zwalać > ; 

"laufen, biedz  |lżufft, läuft lief, liefe gelaufen. leiden, cierpieć =“ = llitt, litte gelitten. 
leihen, pożyczać] — =- lich, liehe geliehen. 
„leſen , czytać llieſeſt, lieſet (lieſ*t) las, läſe geleſen. + 
Jiegen, leżeć = = lag, läge gelegen. 
lügen, kłamać — — log, loge - jgelogen. 

leugst, leugt 
mahlen, mleć — — — — gemahlen. 
meiden, unikać = = mied, miede gemieden. 
melfen, doić 9) |milfft, milft molf, mólfe gemolken, Meſſen, mierzyć |odmienia się iaklfreſſen. 
Mögen, módz, |mag, magſt, mag: nochte, möchte igemocht. 
cheiéé Tr.łącz. móge 

müſſen, musiéé |muſs, muſſt, mufslmufste, müſste gemuſst, 
nehmen, brać Inimmſt, nimmt jnahm, nähme gendommen. + 
nennen, nazywać) — = nannte, nennete [genannt. 

Na 

5 4 i. wydawać dźwięk ; | iak- np, dzwon; ale gdy mowa iest 0 02 sobie dzwoniacéy , idzie flingen foremnie wraz ze złożonemi; np. mir flingten die Gläſer an, wir haben die Gläſer angeflingt, dzwoniliśmy szklankami. 

JKA wyciskać mleko, ale gdy znaczy doit krowę it. ps całkiem się foremnie odmienia, 
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Tryb bezokoli- 
czny. 

Czas teraźniey- 
" szy. 

Czas przeszły 
niedokon. Trybu 
oznaymulgcego 

i łączącego. 

Imiesłów. 

pfeifen, gwizdać 
pflegen, chodo- 
wać 10) 

| preifen, wielbić 
quellen, wytry- 
skać 

rathen, radzić 
reiben, trzeć 
reißen, rwać 
reiten,iechaé kon- 
no 

rennen, biedz 
szybko 

riedjen, wąchać, 
pachnąć 
ringen, moco- 
wać 818 

rinnen, cićc 
rufen, wołać 
falzen, solić 
faufen, pić, chiać 

, faugen,sać, wcią- 
gac 

ſchaffen , * two- 
DING. 

ſcheiden ,  rozłą- 
czać się 12) 

ſcheinen, zdawać 
się, świecić, (0 
słońcu it. p.) 

ſcheißen, potrze- 
bę robić 

odmienia się iak 

quillft, quillt 

rähtſt, rath 
odmienia sie iak 
odmienia się iak 
— || = 

odmienia się iak 

reucht 
się iak 

lak 

reuchst, 
odmienia 

się odmienia 

faufft, ſäuft 

greifen. 
pflog, pflóge 

pried, priefe 
quoll, quolle 

vieth, riethe 
bleiben. 
beißen. 
vitt, ritte 

brennen, 

roh, röche 

dringen, 

beginnen, 
rief, riefe 

(off, fdffe 
jog, ſoge 

ſchuf , fehife 

ſchied, ſchiede 

ſchien , ſchiene 

gepflogen. 

gevrieſen. 
gequollen. 

gerathen, 

gevittten, 

gerochen. 

gerufen. 
geſalzen. 
geſoffen. 
geſogen. 

geſchaffen, 

geſchieden. 

geſchienen. 

geſchießen. 

10) Ale pflegen znaczace awyknąć odmienia się foremnie. 

12) Ale ſchaffen dostarczyć, i złożone, iak wegſchaffen sprzątnąć 

są foremne. 

a2 WW czynnóm znaczenin odłączać się od czego iest foremne 
mp. et ſcheidete das Gold, odłączył złoto. 



Tryb bezokoli- 
czny, 

os +t 

Czas teraźnicy- 
szy. 

a 
w 

Czas przeszły 
niedokon, Trybu 
oznaymuiącego 

1 łączącego. 

fcbelten , łaiać, 
ſcheren, strzydz, 
ſchieben ,  sunąć, 
posuwać, 

ſchießen , strzelać, 

ſchinden, skórę 
zdzierać, 

ſchlafen , spać, 
ſchlagen , bić, 
ſchleichen , sunąć 
818, 

ſchleifen, szlufo- 
wać, 

ſchleißen, drzóć 
_(pierze), 
ſchließen , wnio- 
skować, 

ſchlingen, okrą- 

ſchmeißen, ciskać 
ſchmelzen, topic 
SIĘ, 

ſchneiden, kraiać, 
ſchrauben, śrubo- 

| bować, | 
| ſchreiben, pisać, 
ſchreien, | krzy 
czćć, 

ſchreiten; postę- 
pować, 

ſchwören, ropić 
SIĘ, 

ſchweigen ,  -mil- 
CZeE LI) 

ſchwellen, mna- 
brzmiewać, 

odmienia się iak 
jchierft, fchiert * 

odmienia się iak 

ſchläfſt, ſchläft, 
ſchlägſt, ſchlägt, 

odmienia się iak 

odmienia się iak 

odmienia się iak 

odmienia się iak 
(chmilzeft, 
ſchmilzt * 

odmajenia 

* 

odmienia się iak 

Gram. niem. Troiańsk. 

gelten. 
ſchor , ſchöre, 
ſchob , ſchöbe, 

fließen. 
ſchund, ſchünde, 

fchlief, ſchliefe, 
(dlug, ſchlüge, 
fchsich, ſchliche, 

ſchliff , ſchliffe, 

R 
befleifen, 

fließen. 

bringen, 

befleifen. 
ſchmolz, ſchmölze* 

ſchmtt, ſchnitte, 
ſchrob, ſchröbe * 

ſchrieb, ſchriebe, 
ſchrie, ſchriee, 

ELEN 

ſchwor, ſchwöre, 

(chwieg, ſchwiege, 

quellen. + 

6 

geſchunden. 

eſchlafen. 
efchlagen, 
efeplichen. 

eſchliffen, 
G
e
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geſchmöl= 
SW” 1 

geſchnitten. 
gejchroben. * 

geſchrieben. 
geſchrieen. 

geſchworen. 

geſchwiegen, 

13) Poeci używaią ſchweigen także w czynnóm znaczeniu: uspokoić 
kogo, przymusić do milczenia; a wienczas iest foremne. 
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Czas przeszły 

des: Czas teraźniey- |niedokon. Trybu| fmiestéw. 
‘Ye szy, oznaymulące50 

i łączącego. 

Ichwimmen, ply} = = (ſchwamm, gefchwom= 

wać, : o... | ſ<wäamme, men. 

ręki zni- jodmienia się iak|binden. 

KNC, 
ſchwingen, | odmienia się lakld ringen. 

wznieść, podnieść, 
ſchwören; przy-| —  — ſchwor, ſchwöre, |gefchworen. 

sięgać, | : ego 

fehen, widzićć, ſiehſt, ſicht, ſah, ſähe, geſehen. 

ſenden, posélac, -- — ſandte *, ſendete |gejanbt. * 

ſein, być, ob.iegojkoniugacyą wy iéy V. A.2. 

ſieden, gotowacl — _ foft, fófte * gefotten. 

SIĘ, WTZeĆ, 
fingen, śpiewać, odmienia się iakbrin g en. 

finfen, upaśdź, — =. lfant, fante, gefunfen. 

finnen, myślóć, |odmienia się iak|b eginn en. 

fizen,. siedzićć, 04 fap, (ape, gefeffen. 

bz , tupac — — - = geſpalten. 

SIE 
ſpeien, pluć, wo- odmienia się iaklfch rei cn. 
mitować, 

ſpinnen, prząśdź,jodmienia się iakbefinnen. 
ſprechen, mówić, odmienia się iak/b r e che n. 

ſprießen, wycho-lodmienia się iak fließen, 
dzić, powsta- 
wać, | 

ſpringen , skakać,jodmienia się iakbringen. 
ſtechen, kłóć, odmienia się iakłb r ech en. 

ſtehen, stać, || —  —. [ffan, ſtände. geſtanden. 

fiehlen, kraśdź, jodmienia się iakjb efef len. 

ſteigen, wstępo |odmienia się iak|f hw etg en. 
sę: na górę 

iśdź, : i : 

ſterben , umierac,|ftirbft, ſürbt, ſtarb, ſtürbe, geſtorben, 

ſünfen , Smier- jodmienia się iakifinfen. 

dziéé, 
ftofen, pchać,  [ftófeft, ſtößt, ſtieß, ftiefie, geſtoßen. 

— => ſtrich , ſtriche, geſtrichen. ſtreichen, glaskac, 
wymazać, 

fireiten,sprzeczać odmienia się iak reiten. 

SIĘ, 



n. 

Tryb bezokoli 
czny, 

a] 

Czas teraźniey- 

8 szy. 

Czas przeszły 
niedok. Trybu 
oznaymuiącego 

i łącząc sdn. 

Imiesłów, 

thun, czynić, 
tragen, nosić, 
treffen, trafiać, 
treiben, pędzić, 
treten, stąpać, 
triefen, ciec, 

trinken, pić, 
trügen, mylić, 
verderben, psuć 
SICHEN) 

verdrießen, smu- 
cić, 

vergeſſen, zapo- 
mnie, 

verlieren, zgubić, 
wachfen, rosé, 
Waſchen, myć, 
prać, oe 
wägen, ważyć 

co, 
ma ważyć 
(tyle), 

weichen, uchodzić 
weiſen, pokazać, 
wenden, obracać, 
werben, zarabiać, 
werben, stać się, 
werfen, rzucać, 
winden, kręcić, 
wiſſen, wiedzićć 
wollen, chcićć, 
zeihen, obwiniać, 
ziehen, ciągnąć, 

thue, thuft, thut, 
odmienia się iak 
triffſt, trifft, 
odmienia się jak 
trittſt, tritt, 

treufst, treuft. 
odmienia się iak 

odmienia się iak 

odmienia się iak 

odmienia się iak 

wächſeſt 5 wächſt, 
wäſcheſt, wäſcht, 

odmienia się iak 
odmienia się iak 
odmienia się iak 
obacz iego konhi 
wirfft, wirft, 
odmienia się iak 
weiß, weißt, weiß, 
will , willſt, will, 

— 

zwingen,  przy- 
muszać, J 

ey 

that, thate, 
ſchlagen. 
traf, trófe, 
bleiben. , 
trat, trate, 
troff, tröffe, 

ſinfen. 
trog, tröge, 
jferben. + 

fließen. 

eſſen 

verlor , verlöre, 
wuchs, wüchſe, 
wuſch , wüſche, 

wog , wóge, * 

wog, wóge, 

wich , wiche, 
preiſen, 
ſenden, 
fterben. + 
lugacya ae żóy 

warf, würfe, 
binden, 
wufóte, wüſste, 
wollte, wollte, 
zich , ziehe, 
309 309% 
zwang, zwänge, 

gethan. 

getroffen, + 

getreten... + 
getroffen, * 

gefrogen. 

verloren. 
gewachſen. 
gewaſchen. 

gewogen, * 

gewogen, 

gewichen. 

V. A. 3. 
geworfen, + 

gewuſſt. 
gewollt. 
geziehen. 
gezogen. 
gezwungen, 

14) WW znaczeniu czynnóm, psuć iest foremne. 
sę 
KC 
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Wieforemme Tryby rozkazuiace są: Defichi od befehlen, birg od bete 

gen, birt od berſien, brich od brechen, driſch od dreſchen , empfiehl 
od empfehlen, erliſch od erlöſchen, erſchri> od erſchrefen, iſs od ejſen/ 
Ficht od fechten, friſs od freſſen, gieb od geben, gilt od gelten, ge 
Fchieh od geſchehen, hilf od helfen, lies od leſen, nimm od nehmen, 
Quill od quellen, ſchmilz od ſchmelzen, ſc<will od ſchwellen, ſirb od 
fierben, triff od treffen, tritt od treten, verdirb od verderben, ver? 
gifs od vergeſſen, with od werben, wirf od werfen. — Niektore koń” 
„czące Tryb rozkazuiący na e mogą ie odrzucić; te są: bei, geb, gretf, Halt, 

fried), lauf, reiß, ſauf, ſang, ſchlaf, ſchrei, ſchreib , ſchweig, ſieh», 
fieh, ſwß, thu. = Od innych używa się tylko forma bez e, iak: 

fomm, daſs, tied). — Inne maiq obok zwyczaynćy fermy także poe- 

tycka; te są: beut (biete),  feug (fliege),  fleuch (fließe) , fleufs 

fließe), leug (lüge), „reuch (tied),  treuf (triefe). Nie maią wcale 

"Trybun rozkazuiącego dürfen i müſſen; a od wollen i mögen nie iest uży- 
awana osoba druga liczby poiedynczćy, osoba zaś trzecia 1p. ód mógeń 

Gest mag er ie, es). 

Uwaga. Słowa pochodne i złożone w Spisie nieumieszczone od- 
mieniaią się iak ich pierwotne i poiedyncze; np. betrügen, 0° 
szukać podług trügen; gebieten nakazać i verbieten za ka 
zać podług bieten; vergleichen porównywać podług gleichen; 
„ausſchreiben wy pisać podług ſchreiben. 

*Yjelceby to pożyteczną było rzeczą dla wprawy w koniuga* 
cyą, gdyby Nauczyciele wszystkie Słowa nieforemue 
uczniom całkowicie koniugować kazali. 

VI. O użyciu i rządzie „Słów. 

A, O ich użyciu pod względem szczególnych 
części. 

4. Użycie osób i liczb. 

W niemieckiéy mowie Słosvo zawsze ma swóy Zaimek oso” | 
bisty, chyba Ze mieysce iego zastępuie iaki innny Subiekt, np- | 
er naht, zbliża się; der Frühling naht, wiosna się zbliża: 
Zaimek drugićy osoby opuszcza się tylko w Trybie rozka 
zuiącym: lieś.biefes Bucy; handle vorſichtig. Prifet Wiles, 
und behaltet das Gute. — Wszakże i tu przycisk na osob¢ 
padaiący lub potrzeba rozróżnienia kiłku osób moze wy” 
magać wyraźnego położenia Zaimka; np. Sekt lies DU 
(teraz ty -ezytay); lies bu und er höre zu (ty czytay a oF 
niech słucha). Shut ihr eure Gculbdigtcit, wir werden, was 
uns vbliegt, gewiſs erfüllen (róbcie wy wasze pow., my 
pewno dopełnimy, cośmy powinn). 

Kiedy do iednego zaimkowego Subiektu kilka Słów 
należy połączonych wyraźnóm lub domyślnóm und lub 
oder,  Zaimek ieden służy dla wszystkich: Du lachſt 
darmft und plauderſt beſtändig, und lernſt daher wenig,  E" 
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plaudert oder ſchläft während des Vortrages (podczas lekcyi), 
und kann daher wenig lernen. Ale gdy Słowa należą do od- 
miennych zdań połączonych przez aber, ſondern, denw 
it. p. musi się Zaimek powtórzyć: Er plaudert zwar nicht, 
aber er giebt dod) wenig Acht. Ihr plaudert nicht, ſondern ihr 
ſchreiet. 

Że Słowo z Subiektem zgadzać się powinno co do li- 
czby, wiemy to iui z ogólnego prawidła. wszysikiia ięzy- 
kom wspólnego. Ale niemiecki ięzyk ma tę osobliwość, 
że gdy mówiąc do iednéy osoby używamy przez grze- 
czność Sie (Pan, Waepan, Wacpani it. d.) za Du, Sto- 
wo się kładzie w trzecićy osobie liczby mnogićy; Hören 
Sie, lieber Freund, Sie haben mid) mifSverftanden (Źleś 
mnie zrozumiał), wenn Sie glauben, daſs ich Sie habe 
beleidigen wollen, 

Niektórzy posuwaią tę grzeczność aż do śmieszności, łącząc 
z Subiektem osoby. traeciéy. liczby poiedynczćy Słowo liczby 
mnogićy i używaiąc Sie o tćyże tirzecićy osobie poiedynezéy 4 
np. Der Herr Graf (Rath, Präſident cet.) find nicht zu Haufes. 
Sie find ſchon längſt ausgegangem;, ma się mówić iſt nicht zu 
Hauſe; er iſt = ansgegangen. 

Gdy Słowo należy do dwóch: różnych Subiektów li- 
ezby poied., albo 1 de tych samych, ale w różnym zna- 

czeniu steiących, kładzie sig w liczbie ranogićy: §reund= 

ſchaft und Tugend wohnen in dieſem Hauſe- Der Freund im 
Glü&e und der Freund im Unglicde find oft einander gar“ 
nicht mehr ähnlich). © 

Kiedy się Slowo ściąga do kilku Subiektów różnych: 
osób ma pierwsza osoba pierwszeństwo przed drugą, a 
druga przed trzecią; id) und: du haben (nie habet) es geſe= 

| hen. Du und dein Bruder müſſet (nie müſſen) es thun. Le- 
pićy iest wszakże w takim razie położyć ieszcze raz Zat- 

mek w liczbie mnogićy: id) und bu, wir haben cet. Du 
und dein. Bruder, ihr müſſet cet. Ale w przeciwstawie-- 
niach zgadza się Slowo tylko; z nayblizszym Subiektem: 

Nicht ich, ſondern du gehſt (nie gehe) dahin. Nicht bu, fon= 
dern ich gehe dahin. Nicht ich, ſondern er wird es thun. 

2. O uzycim ezas6W- 

Z sześciu form czasowych te trzy: teraźnieyszy, prze~ 
szły dokonany i przyszły (pierwszy) zowią sie bezwzgle- 

dne, przeto iz. obecność, przeszłość i przyszłość wyrażaią 
bez względu na inne Słowa;. drugie zaś trzy: przeszły 
niedokonany, zaprzeszły i zaprzyszły zowiemy względne- 



86 

mi, bo ich używamy względnie, to iest: Imperfectum wy- 
raża czynność, która się odbywała obok drugićy przeszłćy, 
Plusquamperfectum taką, co się odbyła wprzód niż druga, 
a Futurum exactum czynność dawnieyszą od przyszłey, 
Kładąc kilka form po sobie, tak ich używać należy, ażeby 
się bezwzględne pomiędzy sobą, a względne z względne- 
mi-łączyły; np. Sd) danke dir, dais bu died gethan 
haſt. I< weiß, daſs du dies thun wirſt. Haft du died | 
gethan, oder wirſt du es erſt thun? — i znowu: Als er 
zu mir Fam, war ich ſchon ausgegangen. Wenn ich das 
Buch werde erhalten haben, werde ich es dir zuſchi>en. 

Uwaga. Jestto własność wspólna niemieckiey mowie z polską, Ze 
w Żywych opowiadaniach, kiedy zdarzenie przeszłe lub przy- 
szłe chcemy iakoby przed oczy obecnie stawić, używa się czas 
teraźnieyszy za przeszły i przyszły : Morgen reife ich ab. Sch 

gehe geſiern vor das Thor, begegne deinem Water und laf? 
ſe mich mit ihm in ein Geſpräch ein: auf einmal fängt es an 
ża regnen; wir begeben uns in ſeine Wohnung it d. — 

VV opowiadaniach i opisach historycznych uzywaia Niemcy (0so- 
| bliwie dzieiopisowie) czasu przeszłego niedokonanego, nawet | 
mówiąc o czynności iednotliwéy i zupełnie skończonćy ; dla te- 
go zowie się ten czas historycznym (hiſtoriſches Tempus) ;: np. | 
„Gleich darauf wurden die Römer auch yon den Gabinern er- 
fóredt; denn es war mehr ein Lärmen, als ein Krieg.-| 
Nachts kam Botſchaft in die Stadt, ein Sabiniſches Heer ſei | 
plündernd bis zunr Fluſſe Unien vorgedrungen, Ulsbald wur- 
de Aulus Poſtumius mit der ganzen Reiterei dahin geſchickt. Ihm 
folgte der Conſul Servilius mit einer auserleſenen Schaar zu 
Fuße (z wybornym oddziałem piechoty), Gehr viele Streifer 
umzingelte (bardzo wielu włóczęgów otoczyła) die Reiterei, 
und aud) dem nachriidenden Fußvolfe (ciagnacéy za nią piecho- 
cie) hielt die Sabiner-Schaar nicht Stand (nie dotrzymał pla- 
eu orszak Sabinski), — WV pospolitéy iednak mowie używa się 
zwykle Perfectum, kiedy opowiadamy nie historycznie, t. 1. 
nie to, ezegosmy byli świadkami. 

3. O użyciu Trybów. 

Prawidła na użycie Trybów w mowie niemieckićy są 
w ogólności te same co i dla łaciny i polszczyzny. A mia- 
nowicie: 

Tryb oznaymuiący kładzie się, kiedy wyrażamy z zu- 
pełną pewnością; łączący zaś, kiedy ce z niepewnością 
lub wątpliwie mówimy; np. ich weiß, daſs er das geſagt 
bat. Ich weiß nicht, ob er das geſagt habe. Sch glaube (mie | 
wątpię, wierzę temu z pewnością), daſs er in der Schlacht | 
geblieben iſt. Yd) glaube (mniemam, zdaie mi się — a wie | 
niepewno), er ſei in der Schlacht geblieben. Man ſagt, daſs | 
er in der S. geblieben ſei. 
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Tryb łączący używa się nietylko w zwyczaynych formach, 

5 - ale także opisuie się często przez mógen, kładąc np. ich möchte 

‘yy gehen za ich ginge, ic) móchte geben za id) gabe, er móge fom=. 
a, men za er fomme, 

>» W szczególności stoi Tryb łączący: 

A 1) Po Słowach znaczących prosić, kazać, doradzać, 

in chcióć, spodziewać się, mniemać, powąt- 

es piewać i t. p., dla tego, że przy nich myślimy za- 
er | wsze o niepewnym skutku. 
as 

Er bat mich, daſs ich zu ihm käme lub kommen m5 che 
te. I< rathe dir, daſs du fleißiger werdeſt. Ich zweifle, 

że daſs der Kranke geneſen werde. 

“2 2) Po Slowach ſagen, erzählen i t. p., kiedy cudze lub 

z | nasze własne wyrazy przytaczamy nie wprost, iak 

a (2 | były powiedziane, ale ubocznie (sermo obliquus) ; 

an czyli to ze Spóynikiem czyli bez niego. 

SE Ich ſagte ihm, daſs er ſich verſchrieben hätte (że się o- 
vets mylił w pisaniu); er meinte aber, das. mare nicht möglich , weil. 
te- er das Geſchriebene dreimal durchgeſehen hatte. 

= 3) Używa się Trybu łączącego do wyrażenia warunku 
eg. w ten sposób, iż Imperfectum Conjunctivi iest wa- 

fei | runkowym teraźnieyszym, a Plusquamperfect. Conj. 
It | warunkowym przeszłym. Obydwa opisuią się także: 

m przez werden, a pierwszy także przez. mögen (w zna- 
śr czeniu chcićć, życzyć sobie). 

rel, | Só ginge gern auf Reiſen (albo ih möchte gern auf R. 
ho- | gehen), wenn mir das Geld dazu nicht fehlte (fehlen möch- 
la- te). Der Mann würde gliidlicher Leben, wenn er das Spiel 

ZE nicht zu ſehr liebte. Sch wäre zu ihm gegangen (albo würde 
oo zu ihm g. fein), wenn er mich eingeladen hatte. 

| 4) Nareszcie Tryb łączący iest ieszcze zastępcą Trybu Zy- 
czącego, a to w sposób ten sam co 1 warunkowego 
ale się nie opisuie przez werden. Używa się zaś. tego. 

są| | Trybu do wyrażenia Życzenia. 

a Ware du doch fo fleißig „ wie du. fähig biſt zum Lernen. 
Möchte e dit SL ie heute » Batten. aka 
z dag i wenn: daß der Himmel uns günſtig fei! O wenn ich 

„U- dieſen Tag nicht erlebt hatte. 7 

„gt Tryb rozkazuiący używa się nietylko do rozkazywania 
i zakązywania; lecz także do proszenia, radzenia, prze- 

ct | SER sk zachęcania i t. p. Ries das Buch. Lefet dieſes , 
| Buch. ; 

ais | Pierwsza esoba liczby mnogićy zwykle się opisuie przez. 
laſſen lub wollen, np. Laſs albo lafst uns nicht mehr davon rex 



den, albo Wir wollen nicht m. D. t., zamiast Reden wit nicht | 
mehr davon. Laſst uns (albo wir wollen) gehen, idźmy. — Gdy | 

- za Du kładziemy Sie, Słowo stoi w trzecićy osobie l. mn. za- 
miast_2. l. poiedynczéy: Sagen Sie mir doch! Hören Sie, 
mein Freund! Geben Sie mir das. 

Jako w polskim ięzyku często Tryb bezokoliczny zastepuie 
mieysce rozkazniącego, tak w niemezyznie drugi Imiesłów 
zań się używa; np. Achtung gegeben! (uważać! za gleb lub 
gebet Achtung! uważay! uważaycie!) nicht geplaudert! 
vorwärts gegangen! (naprzód iśdź). Niekiedy nawet sam | 
Rzeczownik lub Przysłowek wystarczającym iest do zastąpienia 
Wrybu rozk.; np. Ächtung: baczność! — vorwärts! na- | 
przód! Friſch auf! dalćy! żwawo! 

B. O użyciu Słów ze względu na inne Słowa. 

1. Ze względu na Słowa posiłkowe, 

Kiedy Słowo posiłkowe należy do kilku Słów razem, 
kładzie się albo tylko przed pierwszóm (w zdaniu głó- 
wnóm), albo po ostatniém (w zdaniu pobocznóm). — Wir 
haben geleſen, geſchrieben, gerechnet und gezeichnet. Dies find 
Dinge, die nicht zu beſchreiben oder mit Worten auszudrüen, | 
ſondern nur zu fühlen ſind. 

Haben może się tylko opuścić po Imiesłowie, kiedy ta sa- 
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ma iego forma bezpośrednio zaczyna nowe zdanie: Als ich dies | 
vernommen (hatte), hatte id) nichts weiter gu thun cet. — 
ale nie: Als ich dies vernommen, ging id) meg. Takie elipsy 
tylko poetom są dozwolone. 

2. O użyciu Słów z względu na Tryb bezokoliczny 
ianych Słów. 

Gdy z dwóch Słów (nie fein ani haben) iedno służy do 
bliższego oznaczenia drugiego, natenczas oznaczaiące kła- 
dzie się w "rybie bezokolicznym. Ten "Tryb bezokoli- 
czny stol: szy 

a) albo sam (t. i. bez zu) ze Słowami birfen, finnen, 
laſſen, mögen, müſſen, ſollen, werden, wollen, heißen (w zna- 
czeniu kazać), helfen, hören, lehren, lernen, ſehen, fühlen ; 
np. Jh) dacf Gann, will, muſs) hoffen. Du kannſt ſchreiben. 
Er mag ſpielen. Sie lernt tanzen. Ihr follfet-mir helfen. 

Także Słowa bleiben, fahren, gehen, haben, legen, maz 
wen, nennen, reiten iacza się z samym Trybem bezokol. 
ale tylko w mektörych znaczeniach; np. Er blieb figen. ez 
ge ihn ſchlafen. Du machſt mich lachen (pobudzasz do 5mie- 
chu). Das henne “ich gut ſpielen (otoż to dobra gra, to się 
nazywa grać dobrze). "Podobnie używa się i thun lecz 
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tylko w połączeniu z Nichts als: Er thut Nichts, als {pies 

len, eſſen, trinken und ſchlafen. Ale gminny iest sposób wy- 

rażania się: Er thut ſpielenz Er thut efjen, za er ſpielt, 
iſſt. 

Unikać wszakże trzeba dwóyznacznych wyrażeń, 
przez zamianę na iaśnieysze; np. Za ich ließ ihn rufen (ka- 
załem go aawołać, i kazałem mu zawołać kogo), powie- 

my ww razie wątpliwym: ich lief ihn fommen, albo ich be: 

fahl ibn zu rufen, i ich trug ihm auf, ihn zu rufen.  Podo- 
bnie za ich ſah ihn ſchlagen (widziałem iak bił, i iak go 
bito) powie się: ich ſah, wie er ſchlug i wie er geſchlagen 
wurde albo wie man ihn ſchlug. *) 

b) albo z zu; który to Tryb bezokol. powstaiący z o- 
puszczenia daſs i ściągnięcia dwóch zdań na iedno, wyraża 
przedmiot, którego się czynność dotyczy albo zamiar, 
w którym się co czyni, i używa się pospolicie po Rze- 
czownikach Luſt chęć, Muth odwaga, Cifer zapał, Entſchluſs, 
Borja zamiar, przedsięwzięcie; po niektórych Przymio- 
inikach, iak leicht, ſchwer, hart, willig, müde, bereit, möglich 
i t. p. tudzież maiących znaczenie im przeciwne; nareszcie 
po ohne. 

|. Só wünſchte lieber zu geben als zu fahren (zamiast daſs ich 
ginge , als daſs ich führe). Sch freue mich, Sie wieder zu ſe- 
ben. Id bitte Sie, Sich zu ſeen. Jedermarin Befirebt ſich, 
u gefallen Sd) habe Luft dies zu bekommen, Habe aber den 
Muth nicht, datum zu bitten. Er gab auf (odstąpił od) den 
Borja, die Stadt-zu belagern; weil es ihm nicht möglich (un= 
möglich , ſchwer, nicht leicht) ſchien, ſie zu erobern; obgleich 
die Soldaten willig (bereit) waren albo Muth genug hatten, alle 
Beſchwerden zu ertragen. Fange nie ein Werk an, ohne über- 
dacht zu haden (nie rozważywszy), oh du auch im Stande ſeiſt, 
es zu vollbringen (wykonać). > 

Jako w polskićm dla tém mocnieyszego wyrażenia celu lub 
przeznaczenia do czego i t. p dodaie się dla tego, 
do tego it. d. Spóynikowi aby, tak i niemiecka mowa 
wzmacnia często swoie ZU dodaniem um; np. Der Menfch lebt 

nicht, tm zu eſſen, ſondern et iſſt um zu leben, Um glücklich 
zu ky bedarf man nur Zufriedenheit. Er ſtand früh auf, um 
zu lernen. i 

Uwaga. Kiedy całe zdanie maiące w sobie Tryb bezokol. zastępu- 
ie mieysce Subiektu, u się opuszcza. Fleißig fein (pilność) 

*) Bedzie tu miał Nauczyciel sposobność przestrzedz Uczniów, ‘aby 
się wystrzegali germanizmu w polszczyznie powstaiącego z użycia 
Trybu bezokolicznego przy Słowach słyszćć i widzićć, móż 
wiąc np. WVidziałem go 1542, słyszałem ią śpiewać; zamiast 
Widziałem idącego, Słyszałem śpiewalącą. 5 



geziemt dem Manne. Seine Fehler bekennen und bereuen 
(przyznanie się — i Zalowanie) iſt ſchon halbe Beſſerung, za- 
miast Es geziemt dem Manne fleißig zu fein, Es iſt ſchon Date 
be B , ſeine F. zu bekennen und zu ber. — Takim Sub- 
iektem może być i sam Tryb bezokol. rzeczownie użyty z arty- 
kułem lub bez niego: das Lügen ſchadet idem Lügner am mei- 
ſien, Lügen und Betrügen ſind ſehr nahe verwandt. 

3. O użyciu Słów z Imiesłowem. 

Opuszczaiąc Zaimek względny lub iaki Spóynik łączą 
się zdania w iedno przez Imiesłów, który w pierwszym 
razie iest epitetem, w ostatnim predykatem; np. der 
weinende Menſch. Weinend kam er zu mir. 

Przy opuszczaniu Spóynika może w niemczyznie powstać 
tylko Imiesłów, kiedy w obydwóch zdaniach Subiekt iest wspol- 
ny; np. Bon taufeno Wünſchen heſtürmt (tysiącem Życzeń 
miotany) lebt er nie zufrieden. Ale błędnie byłoby: Bon tau= 
fend W. beſtürmt, iſt ihm die Welt zu enge (to beſtürmt 
nalezecby musiało do Welt, któreby było także Subiektem po- 
przedniego zdania). 

Ponieważ Predykat w niemieckiéy mowie nie zmienia zakoń- 
czenia swego, ale ie w czwartym przypadku obu liczb zachowu- 
ie takie, iak iest pierwszy l. poiedynczćy; łatwoby więc mogła 
powstać wątpliwość po opuszczeniu Spóynika, czy Imiesłów do 
Subiektu czy do obiektu ma nalezé¢; np. I< fand ibn mei- 
nend, moze być: zastałem go płacząc i płaczącego: 
podobnie I< fab fie tief gebeugt in Feſſeln liegen., moze 
znaczyć: mocno strapiony i strapionych. Takich kon- 
strukcyi wystrzegać się należy. 

C. O łączeniu Słów z Rzeczownikami. 

Rzeczowniki, z któremi Słowo iest złączone, w ró- 
inych stać mogą przypadkach. A mianowicie: 

4) Osoba lub rzecz, o ktéréy iest mowa, czyli Sub- 
iekt stoi zawsze w przypadku pierwszym na pytanie wer? 
was? kto? co? Der Water liefet. Das Buch iſt ſc<ön. 2) 
Rzeczownik, który wyraża przymiot lub własność Subie- 
ktu i połączony z nim przez iakie Słowo maiące znacze- 
nie być, t. i. Predykat — stoi także w przypadku pier- 
wszym, Dieſer Mann iſt fein Vater. Dein Bruder iſt Pra- 

"fibent geworden. 3) Przy Słowie czynnym stoi obiekt, 
którego się czynność dotyczy, w przypadku czwartym na 
pytanie wen? was? kogo? co? Der Vater kaufte das 
Buch. Der Sohn liebt ſeinen Vater. 4) Oprócz 4. przy- 
pad. (obiektu) może ieszcze przy Słowie czynnym stać 
przyp. Sci wyrażaiący osobę lub rzecz, dla którey czyn- 
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ność iest przedsiębraną: Der Vater kaufte das Buch dem 
Sohne. Nareszcie 5) może ieszcze być Rzeczownik iaki 
wyrażaiący albo cel, w iakim czynność odbywa się, albo 
mieysce, czas, lub inną iaką okoliczność; takowy stoi 

| zwykle z Przyimkiem; Der Water kaufte das Buch (einem 
Sohne zum Leſen. Er macht Freude ſeinen Altern auf der 
Schule. Der Knabe gab ſein Geld den Armen mit Vergnü- 
gem 

Szczególne prawidła. 

I. Słowo z przypadkiem pierwszym na pytanie 
wer? was? 

1) w bierném zdaniu stoi w przyp. 1. iako Subiekt to, co 
w zdaniu czynném iako obiekt kładzie się w przyp. 
4tym. Der Vater wird von ſeinem Sohne geliebt. 

2) Predykat stoi w 1 przyp. nie tylko ze Słowami ſein i 
werden, ale ze wszystkiemi, które ich znaczenie w so- 
bie mieszczą, t. 1. oznaczaią bytność lub stanie się 
czóm; takiemi są heißen zwać się, bleiben pozostać 
czóm, ſcheinen zdawać się i tt p. Er war und blieb 
ſtets mein Freund, obgleich er mein Gegner ſchien. 
Sein älteſter Bruder heißt Karl. 

3) Apozycya stoi w pierwszym przypadku, gdy po Sło- 
wie następuie porównywaiąca lub wyiaśniaiąca party- 

kuła als (ako), wie (jak): Er ſtarb als ein Held, Sie 
blühte wie eine Roſe. 

Przy Słowie z Zaimkiem uważać należy, czy takowe iest 
tylko zaimkowe, czyli też zwrotne, a zatóm, czy apo- 
zycya do Subiektu należy, czy też do Zaimka; podług tego 
bowiem stoi w dszym lub czwartym przypadku. (Polszczyzna 
w wątpliwych przypadkach może posłużyć do wyiaśnienia): Er 
benimmt ſich als ein braver Mann. Du ftelft dich als einen 
Narren dar. Er kündigte ſich als einen Kenner von 
SKunfiwerfen. = Podobnie baczyć na to należy, aby apozycyi 
obiektu nie brać za apozycyą Subiektu: Sch fenne dieſen 
Mann als ſchönen Geiſt (piekny geniusz). 

4) U Słów nieosobistych za Subiekt uważamy es, kktóre 
się iednak opuścić może u tych, co od osobistych po- 
chodzą i z Zaimkiem się kładą: es donnert, es friert 
mich lub mich friert, es träumte mir lub mir träumte. 

IL. Słowa z przypadkiem drugim na pytanie 
weſſen? (czyl? czego?) PE 

Przypadek drugi, stoi nietylko iako possessivus na py- 
tanie czyi? i partitivus na pytanie czego? ale nadto kładą 
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się z nim następuiące Słowa (z których iednak niektóre 
rządzą i czwartym przyp. z Przyimkiem lub bez niego): 

4) achten uważać na co, bedürfen, brauchen potrzebo- 
wać, denfen myśleć, gedenfen parmiętać na co, entbehren o- 
beyśdź się, ermangeiu miéé niedostatek czego, erwähnen 
wspomnićć, genießen używać, Darren, warten czekać, [a= 
then wyśmiewać, ſpotten szydzić, ſchonen ochraniać, ypfle= 
gen zaymować się czém, vergeſſen zapomnieć; czasem także 
leben, fterben 1 fein. | 

Genieße des Guten (das Gute), mas du haſt, und 
lerite pei ten (das) entbehren, deſſen (das) du nicht 
brauchſt albo bedarfſt- Harre beſſerer (auf beffere) Seiten. 
Der Ruhe pflegen (używać spok.) Wer des (den) Unglüclichen 
nicht ſchont, ſondern deſſelben (über denſelben) ſpotten kann, 
der verdient, daſs man auch ſeiner (ihn) im Unglück vergeſſe. 
Er erwähnte Ihrer (Sie). Denkt albo Gedenkt meiner (an 
mich). Sh achte deſſen (das) nicht, — Der Hoffnung, des 
Troſies leben. Er iſt eines natürlichen Todes (Wen Tod 
für das Vaterland) geftorden. Gch bin des Todes (zginatem). 
Ich will des Todes ſein (niech zginę). Er iſt Willens (ma 
chęć, ochotę). Sd) bin der Meinung, 

2) Drugi przyp. rzeczy (a czwarty osoby) maia: 

Jemanden eines Verbrechens anklagen (oskarzyć o zbr.), 
überfahren ałbo überzeugen (przekonać), bejchulbigen albo Des 
zichtigen obwiniać, eines Beſſeren belehren (oświeció), des 
ganzen Geldes berauben (obrać z p.), des Dienſtes ent= 
laſſen (oddalić ze służby), des Amtes entſetzen (złożyć z u- 
rzędu), des Schlafens entwóhnen (odzwyczaić od sp.), 
ſeiner Freundſchaft würdigen verſichern (miéé za godnego 
swoićy przyiaźni, zapewniać o p.). — Mówi się także czę- 
sto: von Etwas überzeugen, I niekiedy Jemanden feine Hoch2 
achtung, ſeinen Beiſtand verſichern, 

3) Tutay należy wiele Słówe zaimkowych używaiących 
się z drugim przyp. osoby lub rzeczy: 

ſich bedienen użyć; fic) annehmen zmiłować się nad, uiąć się 
za, zaiąć się ezém: fid) befleifigen, starać się pilnie o ce; 
ſich begeben (np. ſeines Medhts), odstąpić od czego; ſich 
bemächtigen, bemeiftern, opanować, dostać w moc swoię; 
ſic) beſinnen (np. eines Beſſeren), pomiarkować się, 
zreflektowaé się; ſich entäaußern, zrzec się; ſich ent: 

halter, wstrzymać się od; fid) entladen (np. der Furcht), 
ozbyć się, uwolnić się; ſich entledigen (des Auftrages, 

ſeuer Pflicht) dopelnić p.; |. entſinnen, erinnern, przypomi- 
nać sobie: f. entſchlagen.(der: Sorgen, des. Kummers), pozbyć 
się; f. erbarmen, zmiłować się; f. erwähren, opędzić się; 

(np. Ich kann mich des Schlafes, des Hungers nicht c); 
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| f. freuen, cieszyć się z czego; |. rühmen, chełpić się; ſich 
ſchämen , wstydzić się; f. verſehen, spodziewać się; (np. ich 
hatte mich eines Beffern von Dir 0. = Du barfft Dich kei- 

| ner guten Aufnahme bei ihm v. — Cher hatte ich mid) des 
| Todes o., als ſeines Beſuches; ſich weigern, nie chcićć 
czego zrobić, nie chcićć przystać na co. 

Niektóre z tych Słów mogą miéé i inny rząd; np. Sich 
an Jemanden (an Etwas) erinnern. Sich uber eine Cache 
(z czego) i auf einne Sache (madzieia czego) freuen *). Das 
batte id) mir nicht von ihm verſehen. Che ich es mir verſah, 
en się spostrzegł) war er fort. Er weigert mir meine 

Il. Słowo z przypadkiem trzecim na pytanie 
wem? (komu? czemu?). 

Trzeci przypadek przy Słowie wyraża osobę lub rzecz, 
dla którey czynność iest przedsiębrana, t. i, na ićy poży- 
tek, szkodę i t. d. A mianowicie: 

4) Stoi przy Słowie czynnóćm (w czynnóm znaczeniu) 
oprócz obiektu w przyp. 4tym, często osoba w 3cim przy- 
padku. eh gebe Dir das Buch. Ich erzeigte ihm cine Gee 
faligfcit (wyświadczyłem grzeczność). Er pflidte mir das 
Veilchen. Der Vater ſchrieb meinem Bruder (do brata) cis 
nen Brief. 

2) Przy wielu niiakich Slowach; np. Sel danke dir. 
Er ſchmeichelt ihm, Das -nüßt (ſchadet) der Sache Nichts. 
Ich verſichert. Ihnen. Er troßt der Gefahr (gardzi niebez- 
pieczeństwem) i t. d. 

Tutay należą wszystkie złożone z ab, an, auf, aus, bei, 
cin, entgegen, nach, unter, vor, wider, zu; np. abhelfen, zara- 
dzić; aufwarten, służyć (komu ezém); aushelfen, wygodzić 
komu czém (Jemandem mit Gelbe); beiiehen, być ku po- 
mocy; einftehen, ręczyć za co (ich ſtehe dir für ſeine Redlich- 
keit ein); nachahmen naśladować (er ahmt dem Homer nach); 
vorſtehen, być przełożonym (cinem Geſchäfte); wiberfpre< 
chen, przeciwić się; zuhören, słuchać kogo; zuſchen , przypa- 
trywać się; zutrinien, pić do kogo i t. p. 

Uwaga. Że takie Słowa (niiakie) nie mogą być użyte biernie, np. 
id) wurde gedankt, „rozumie się samo przez się. Niektóre ie- 

*) Cieszyć się na co, iest germanizm. 
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dnakże migt mogą konstrukcyą bierną nieosobistą (iak w pol- * 
skiém); np. Mir wurde gedankt, verſichert, zugehört (dzięko- 
wano, zaręczano mi; przysłuchiwano mi się); inne nie mo- 

ga, iak gleichen, równać się; gefallen,. podobać się; feblen, | 
brakować i t. p. — Słowa niezłożone, które tu należą, ieżeli 
moga przybrać be, zamieniaią się przez nie na czynne; np. Sch 
lohne Dir i ich belobne dich Gey folge deinem Rathe i ich 
befolge deinen Math. Er dient mir 1 er bedient mid. Tylko 
befeblen, rozkazać, begegnen, spotkać, i berichten, donieść (u- 
wiadomić) zachowuią zawsze trzeci przypadek. 

3) Przy Słowach nieprzechodnego znaczenia nieosobi- 

ście użytych stoi trzeci przypadek osoby; np. es begegnet 

mir, wydarza się (spotyka mnie co); es beliebt, chce mi 

się; es gereicht (Jemandem zur Ehre) przynosi (zaszczyt), 

es efelt, obrzydzenie czuię, es ziemt, geziemt mir, przystoi 
na mnie i t. p. 

IV. Słowa z przypadkiem czwartym na pytanie 
wen? waś? (kogo? co?). i 

1) Słowa czynne rządzą przypadkiem czwartym ob- 

jektu; t. i. w czwartym przyp. stoi osoba lub rzecz, na 

którą Subiekt czynność wywiera; np. I< lehre dich. Jd) 

lehre die beutfhe Sprache. 

Jeżeli Słowo może się równie klasdz w niemczyznie z 41ym 

przypadkiem osoby lub rzeczy (iak np. lebren), gdy się obydwa 

schodzą przy Słowie razem, staie osoba w 3cim przypadku; np. 

Ich lehre dir die deutſche Sprache. Er trat mir den Fuß wund. 
Die Weſpe ſtach mir den Finger ganz wund. Gch wuſch mie 
pag Geſicht. = Ziad biernie: Mir wurde der Fuß von ihm 
wund getreten, der Finger von der Weſpe wund geſtochen. — 
Wiele iednakże Słów zachowuiąc czwarty przypadek osoby, 

rzecz maią w przyp. drugim lub inuym z Przyimkiem, kiedy 

idzie o oznaczenie mieysca; np. Er würdigte mich ſeiner 

Freundſchaft. Er trat mich auf den Fuß (udeptał mnie w no- 

e). Die Weſpe fiah mich in den Finger (ukłuła mnie w pa- 
Ra = Podobnie zaimkowe (podług wyżćy IL. 3): Sch freue 

mich deines Glide albo über dein Glick. Du ſolltet dich 
deiner Fehler ſchämen. 

2) Wiele Stow czynnych użytych nieosobiście zacho- 

wuią 4ty przyp. osoby; np. Es betrifft mich. Was mich 

betrifft, angeht, anlangt. Podobnie: es dauert mich. Żal mi; 

es durſtet, hungert mich, chce mi się pić, ieśdź; es friert 

mich, zimno mi iest; es verdrießt mich, niemiło mi iest; 

es wundert mich, dziwno mi to iest it. d. Ten czwarty 

przyp. zostaie i przy innym Rzeczowniku służącym do o- 

znaczenia mieysca (który się kładzie z Przyimkiem); np. es 

friert mich am ganzen Leibe; es ſchmerzt mich in der Hand. 

Jeżeli iednak Slowa chcemy użyć osobiście, kładzie się cier- 
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piąca część ciała w pierwszym przypadku, a osoba w 3m; 
np. Mir frieren die Hände. 

3) Niektóre Słowa niiakie wyrażaiące czynność, mogą 
dostać na sposób łaciński *) przypadek 4ty rzeczy, którey 
się ich czynność dotyczy; np. Er geht einen ſtarken Schritt. 
Wir gehen dieſen Weg. Er ſchläft den legten Schlaf, 

4) Rzeczowniki oznaczaiące porę (czasu), wiek, wiel- 
kość, wysokość, długość, ilość, cenel1 t. p. stoią „także 
w przypadku czwartym (co często i w polszczyznie się 
zdarza), 

Er arbeitete den ganzen Tag. Er kommt den Do ne 
nerftag wieder. Das Kind iſt drei Jahre alt, zwei Ele 
Ten grog, in dieſem Jahre einen Zoll gewachſen. Das Buch 
koſtet einen Thaler. Viele Thiere leben nur einen Tag. 
— Podobnie w podpisach oznacza się data (dzień): den Sten 
Auguſt des Jahres 1833, 

5) Z podwóynym przypadkiem czwartym (osoby i 
rzeczy) kładą się: nennen, heißen, fchelten, ſchimpfen i fare 
fen (wszystkie w znaczeniu nazywać. 

Er bieg (ſchalt, ſchimpfte, nannte) Did einen Narren, 

Uwagi. 

1) Heißen w znaczeniu kazać ma przyp. 4. osoby, kiedy czynność 
wyrażona dest przez Tryb bezokoliczny: Er hieß mich fommen. 
Ale przy das (dies) lub daſs ma przyp. 3ci: Wer hat dir das 
(dies) geheißen? Wer hat dir geheißen, daſs du kommen ſoll- 
teſt ? 

2) Przy Laſſen kazać stoi także przyp. 4. osoby z Trybem hezokol. 
Er ließ mich gehen. Er ließ mich das Buch taufen, kazał 
mi kupić książkę, t. i abym ią kupił. — Trzeci przyp. zamiast 
czwartego wyrażałby nie osobę, ktdréy się rozkazuie, ale tę, 
dla którćy ma co być zrobione. Er ließ mir das Buch fauz 
fen, kazał mi (t. i. dla mnie) kupić k. — Ziąd widać, iak się 
różnią np. Er ließ mich i mir ſagen. Laſs mir i mich einen Brief ſchreiben. Er hat mich i mir die Zeitung leſen laſſen. — 
Zresztą do laſſen zastósować należy to, co się wyżćy o beigen 
powiedziało (B. 2. a. na końcu); np. Er ließ mid) (mnie i mi) 
firafen. Er ließ mich (mnie i mi kogo) rufen. Er ließ ſeine Soldaten (Żołnierzom i żołnierzy) morden, plündern, ‘brenz 
nen. 

5 

Nachahmen ma 3. przyp. osoby, a 4ty rzeczy: Sie ahmt 
der Mutter nah. Sie ahmt ihren Gang nach. Przypadki 

*) ire viam. somniare somnium. pugnate pugnam cet. — obacz ie- 
dnak to prawidło w Gram. łac. 



te razem stać tylko wtenczas mogą, gdy rzecz wyrażona iest 

przez nieoznaczone das , dies, Etwas, Einiges, Vieles it. p. — 

Er ahmt ſeinem Vater Vieles nach, Ale gdy rzeczą iest iaki 

oznaczony przedmiot, kładzie się osoba w przypadku drugim: 

Er ahmt den Gang des Bruders nad. : 

Rozdział iedenasty. 

O Przysłówku i iego użyciu. 

I. Znaczenie i gatunki Przysłówków. 

Przysłówek służy Słowu do wyrażenia okoliczności 

iakićy i iest dla niego tém, czém Przymiotnik dla Rzeczo- 

wnika; np. ſchön ſchreiben (fe)öne Schrift; ſchnell gehen 

ſchneller Gang); viel eſſen (vieles Eſſen). Używa się 

on wszakże i z Przymiotnikiem i 4 Przysłówkiem; np. 

Er iſt auſſerordentlich ſchön. Du verfällſt ſehr oft leicht) 

in dieſelben Fehler. — Błędem 1est używanie Przysłówków 

bez potrzeby; np. Es kann vielleicht moglich ſein, daſs er 

nur bloſs allein da war (gdzie vielleicht luż iest zawar- 

te w möglich, a nur i bloſs to samo-znacza). 

Pod wzgledem znaczenia dzielimy Przysłówki na: 

4) czasowe (na pytanie wann? kiedy?): heute, geſtern, jest, 

ſonſt (dawnićy), künftig, (późnićy, w przyszłości) cet. 

2) wyrażające trwanie (na pytanie iak długo? przez 

jak długi czas?) wie lange? immer, allezeit (zawsze, 

w każdym czasie), ſtets (ciągle), nad), niemals (nigdy) 

cet. 

3) mieyscowe (na pyt. wo? gdzie? — wohin? dokąd? — 

woher ? zkąd?): hier, da, dort, piesfeits, jenfeits (z téy, 

z tamtéy strony), rechts (na prawo), links, vorwärts, 
(naprzód), darüber (u góry), darunter cet. 

4) wyrażaiące obecność, liczbę i porządek (na pytanie 

wie viel? ile? == wie oft? ile razy? =— in welcher Or- 

pnung? iakim porządkiem?): theils (częścią), überhaupt 

(w ogólności), vielfach (wielokrotnie), einmal, dreimal, 

mehrmals (kilka razy), zuerſt, dann, nachher cet. 

5) porównawcze i używane przy wyrażaniu wielkości, 

wartości lub ceny (na pyt. wie? iak?): gleichſam (iako- 

by), fo wie, höchſtens (naywiecéy), weit cet. np. höch- 

ſtens zehn Thaler werth. Er iſt weit größer, theuerer. 
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b) używane do podwyższenia lub oznaczenia stopnia (na 
pyt. wie? iak?): ſehr, ſogar (nawet), faum (ledwo), nur, 
vorzüglich (osobliwie), faſt (prawie), zuſchens (wido- 
cznie, w oczach) cet. 

7) twierdzące, przeczące, wyrażaiące niepewność, do- 
myst, pytanie i t p. — np. ja, nein, freilich) (zapewne) 
nicht, vielleicht, etwa (okolo, przypadkiem), wie, wo, 
wohin, woher, Wann, warum cet, 

Niektóre Przysłówki wyszły ze zwyczaiu, albo tylko 
w grubéy mowie się utrzymuią, iak alleweile, (teraz wła- 
Śnie), binfifro (potém), fürbaſs (daléy), abfonderlich (szcze- 
gólnićy), Enapp (ledwo), juftement (właśnie) i wiele innych, 

IO użyciu Przystówków. 

1. Przysłówki nie deklinuią się, ale wiele z nich się 
Stopniuie; np. Der Bote fam früher, als ich ihn erwartete. 
Er kommt jegt öfter zu mir, als ſonſt. — Niektóre niefo- 
vomnie się stopniuią; iak: bald zaraz (niedługo, wcześnie), 
ther, am eheſten czasem baldigſt; gern chętnie, lieber, ant 
liebſten (ale ungern iest foremne). Oft, często, ma fore- 
mnie öfter, am öfteſten; ale oftmals i öfters (używane za 
ft) nie stopniuią się. 

Rozróżnić należy Spóynik ebe nim ód Przysłówka eher 
wcześnićy. Ehe er fam, war ich da: indeſſen fam er eher, 
als id) ihn erwartete, — Podobnie rozróżniaymy stopień nay- 
wyższy am ebefien od pierwszego ebheftens (bardzo prędko, nie- 
długo). 

Nie maigce stopni, a iednak mogące się z natury swolćy 
stopniować, opisać mogą .stopnie przez mehr, am meiſten np. 
oben, unten, > 

2. Ani Przysłówka przymiotnie, ani Przymiotnika 
adwerbialnie kłaśdź nie należy, mówiąc np, Es iſt eine 
außerordentliche ſchöne Gegend. Du haſt dir einen ſolchen 
theuren Hut gekauft , und haſt entyweie Schuhe. Co inne- 
go iest viele geltende Menſchen i viel geltende M. 

3. Dla uniknienia niezrozumialoSci kładzie się Przy- 
słówek bezpośrednio przed wyrazem, do którego należy, 
Sc habe nicht bie Ehre, Ihn zu kennen — i ich babe die Eh- 
ke, Ihn nicht zu kennen.  Rozróżniać ieszcze należy w u- 
życiu nastepuigce Przysłówki: 

a) auf i offen Mache bie Thür auf. Die Thür ſteht ſchon 
offen. 

Gram. niem. Troiańsk. 4 
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b) 

d) 

e) 

ungefähr niemal, około i beiläufig przypadkiem. | 
Es. waren ihrer ungefähr hundert, Er erzählte dies: b eiz 

jako rzecz uboczną). 

c) dann, denn; wann, wenn: Man iſt nie vor Unglid 
geſichert; ſelbſt Dann (wtenczas) nicht, wenn (kiedy) 
man fic) recht ſicher glaubt. — Erſt muſs man denken, 
dann (potem) ſprechen: denn (albowiem) off gereuet 
es uns, wenn wir unbedachtſam Etwas geſagt haben. 
Wirſt du denn nie zu mir kommen? (czyż nigdy, nigdyż 
to nie przyidziesz ?). 

darein 1 Darin: Iſt vein Bruder in der Stube? — Mein, 
er iſt nicht darin (in derſelben). = Gieb mir dein Stamm? 
buch, ich- will mich darein (in dasſelbe) ſchreiven. Podo- 
bnie worein i worin. Dies iſt die Grube, worein (in 
welche) er gefällen iſt. Dies iſt das Buch, worin (in wel- 
chem) er dieſe vortrefflichen Gedanken gefunden hat. 

fer i hin w złożonych tak się różnią, iZ pierwsze wy- 
raża kierunek ku przedmiotowi, który mówi, ostatnie 
ku obcemu. Kommen Sie dod) herein Gu mir). — Ich 
Fann nicht hinein Gu Ihnen); aber Sie können zu mir 
heraus kommen. — Warten Sie, ich komme gleich hiu- 
aus. — Podobnie fommen Sie herauf Gu mir). Gehen 
Sie hinauf (zu ihm). «= Mówi się iednak: ſich zu Sez 
mandem herab (nie hinab) laſſen, zniżyć się do kogo; 
ztąd Herablaſſung. — cine Sache zu tief herabfeben, — 
ein Buch an Jemanden Herausgeben (nie hinausg.). 

f)ferum, umber, hinum, umbin.  Herumgehen, cho- 
dzić, iśdź na około (bez oznaczenia kresu); hinumgehen, 
obchodzić dla doyścia do pewnego kresu np. na drugą 
stronę; umhergehen, włóczyć się, chodzić w różnym 
kierunku; umhin gehen, obeyśdź co, aby minąć. Ztad 
ich kann nicht umhin, einen Boten zu ſchien, nie mogę 
pominąć tego, abym nie miał posłańca ywysłać; t. i. 
muszę wysłać. 5 

g) vorwärts, naprzód, bez względu na to, czy kto i- 
dzie z tyłu lub nie; Soran naprzód, ze względu na 
idących z tyłu. Gehe vorwärts. Gehe du voran, ich 
folge dir. : ; 

h) warum nie należy używać za woran, mówiąc np. 
Warum iſt er geftorben? za woran (na co, t. i, na ia- 
ką chorobę)? 

liufig (przypadkiem, przy okoliczności, ubocznie,| 
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M. | i) alg i wie, iak, tém się różnią, Ze pierwsze okazuie 
eis | zupełną równość i zgodność porównanych przedmio- 
Le, | tów, drugie tylko podobieństwo różnych rzeczy pod | jakim względem. Er ſtarb als cin Held. Gr ſtarb wie 
dE | Epaminondaś. Sie blüht wie eine Roſe. 

y) | 4. Nie należy używać Przysłówka tam, gdzie iuż ie- 
Ny go znaczenie wyrażone iest przez Przyimek lub Słowo; 
iet | np. Aus dent Fenſter (heraus) werfen, (hinaus) ſchen. Er 
en. | kletterte auf den Baum (hinauf), Er pflegt (gewöhnlich) 
y% | zu ſagen. 

5. Dwie negacye robią twierdzenie; np. Etwas nicht 
ity | ungern ſehen, Nie należy więc używać nicht tam, gdzie 
Me | już inny wyraz przeczenie wyraża; np. Es war Niemand 
0- | (nicht) da. Es iſt ihm verboten (nicht) zu ſprechen: — Po 
an / fiwchten użyte nicht oznacza, iZ sobie życzymy, aby się 
ele | co stało, ale się obawiamy, Ze się może nie sianie, Ich 

fürchte, daſs er nicht fommt (timeo, ut veniat); przeciwnie 
Ich füvchte , daſs er kommt (timeo, ne veniat), 

ie 6. W pytaniach używa się nicht tylko vytenczas, kie- 
cl) | dy się spodziewamy odpowiedzi przeczacéy, np, Wollen 
nie | Sie nicht eſſen ? 

Fe 1. W zdaniach z wykrzyknieniem wprowadził zwy je: czay użycie nicht wcale bez potrzeby; np. Wie unglidlich 
o; | HE (nicht) der Menſch, wenn er unzufrieden lebt! Wie ſchön 
— jiſt (nicht) die Eintracht unter Brüdern und Schweſtern! (iak 

unas: Bóg wie nie co mi nagadał), 

O- 

a Rozdzial_ dwunasty. SĘ 

dy O Przyimkach i ich użyciu. 
Se | R Przyimki służą do tego, aby stósunek przedmiotów do 

* siebie dokładnićy oznaczyć, niż się to da uczynić przez sa- 
me przypadki; np. der Hund iſt außer dem Hauſe (za do- 

i- mem), in dem Hauſe (w domu), vor dem H. (przed d.), 
na hinter dem H. (w tyle d), Er läuft gegen das Haus (ku 
d) |domowi), Durch das H. (przez dom), vom Hauſe weg 
"|(ucieka z domu). Sa one albo 1) pierwotne, iak auf, aus, 

bei, in, um; albo 2) pochodne, iak außer, lings, mittels, 
P' | während, vermöge; albo 3) złożone iak anſtatt , zuwider, 
a | zufolge, außerhalb , diesſeit, 



400 

I. O rządzie Przyimków. 

Przyimki niemieckie rządzą 1) przypadkiem drugim, 

2) trzecim, 3) czwartym, 4) trzecim lub czwartym. 

4. Drugim przypadkiem rządzą następuiące: 

unweit niedaleko czego; mittels (mittelſt , vermittelſt) , vermö- 
ge za pomocą; fraft na mocy; laut stósownie do; zufolge 

w skutek czego; während podczas; ungeachtet (nie uneradz 

tet, ohnerachtet) pomimo; oberhalb w górze; unterhalb na 

dole (w dolnéy części, stronie); außerhalb zewnątrz czego; 

innerhalb wewnątrz: dieSſeit z téy strony czego; jenjeit 
z tamtéy strony; halben, wegen i willen dla; ſtatt (anſtatt) 
zamiast; längs (entlang) wdłuż czego; troy pomimo, bez 

względu na co (na przekorę czemu); binnen w przeciągu. 

Dw a ee 

4) Längs (którego nie należy mięszać z Przysłówkiem fingft' dawno), 

binnen, zufolge i troż kładą się także z 3. przypadkiem, a entlang 
(za längs ) z czwartym: zufolge kładzie się po swoim trzecim, 

a entlang po 4m przyp. = längs (entlang ) des Weges, längs dem 

Ufer , den Weg entlang, zufolge meines Auftrages, meinem Auftrage 
zufolge, troß aller Beweiſe, troß allen Schwierigkeiten, dinnen acht 
Tagen. 

2) anſiatt może się także rozdzielić na an Statt z zu p. an des Fürſten 
Statt (na mieyscu Xiażęcia ). 

3) diesſeit i jenſeit różnić należy od Przysłówków diesfeits i jenſeits 
to samo znaczacych, ale bez rządu. 

2. Ztrzecim przypadkiem kładą się: 

mit z (czém, kim); nach po; nächſt (zunächſt) po (zaraz po 
kim, czóm); nebſt wraz z; ſammt razem z (czém kim); bei 
przy; ſeit od (czasu); von od; zu do; gegenüber i entgegen 
naprzeciw (co do kierunku); zuwider (także entgegen) na- 
przeciw (w nieprzyiazném znaczeniu); außer oprócz, wy- 

iąveszy; aus z, ze (np. z kogo, z czego). 

Dow a 1 

4) außer ma czasem przypadek czwarty, n. p. Etwas außer allen 
Zweifel feken, mewatpliwym uczynić, dowieśdź ( wykazać) z zu- 
poło pewnością; a drugi tylko w wyrażeniu: auger Landes fein, 
yć za granicą (gdzie stoi za außerhalb ), Często się używa za 

Przysłówek, a wtenczas się kładzie przypadek, iakiego słowo wy- 
maga; n. p. €r erinnerte fid keines Menſchen mehr, auger 
deines Baters; nannte Niemanden, außer ipnz dachte an Nie- 
manden, außer an ibn. 
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2), Bei używa się tylko, kiedy się wyraża stan w iakim co zostaie, nie 
zaś kierunek, w którym się porusza; Er fibt, wohnt bei mir: ale 
nie er fegte ſich bei mir (lecz neben mich), zieht ( wprowadza się ) 
bei mir (ale zu mir) it d. 

3) entgegen, zuwider i gegenüber stoig w tyle. Der Weſten liegt dem 
Oſten entgegen, (liegt dem O. gegenüber ). Er handelt mir zuwider 
Centgegen ). w 

4) nächſt stoi przed Rzeczownikiem, zunächſt po nim. Er ſaß nächſt 
ihr albo ihr zunächſt. 

3) Czwarty przypadek maią te: 

durch przez; für dla, za (kogo co); ohne bez; um koło, na- 
około, ©, dla, za; gegen ku; wider przeciw. 

Bwag 1 

4) Um rozmaite ma znaczenia; np. Um die Stadt gehen, na około 
miasta; es ſieht fchlecht um die Sache, źle się ma ta rzecz; einer 
um den andern, ieden po drugim (na przemian); es iſt Schade um 
ibn, szkoda go; es iſt um ihn geſchehen, iuż po nim; fich um Etwas 
befümmern, o co się iroskaé; um Etwas bitten, prosić o co; um 
einen hohen. Preis faufen, za wysoką cenę kupić; um die Hälfte 
größer , o połowę w.; um Lohn arbeiten, za zapłatę robić it. d. 

2) Für, którego nie należy mięszać z yor, ma te główne znaczenia: 
|, a) za, zamiast: für ein Golbfttd gab er mir eine Kupfermiinze. 

6) za, tyle co « biorąc co za co): ich nahm es für Scherz. c) dla 
(na użytek): if habe dies Buch für dich gekauft. Wir ſollen nicht 
bloß für uns leben, ſondern auch für andere. .d) o (kogo, co): 
der Vater ſorgt für die Kinder. e) po (w liczeniu): fürs erfte, 
po pierwsze, naprzód. Ff) po (o koleynćm porządkowaniu): 
Mann für Man. Stück für Stück. 

3) Za gegen i ohne używaią poeci gen i ſonder. 

4, Ztrzećimi czwartym przypadkiem kładą 
SLE: 

an, auf, na; hinter, za, po, w tyle (w tył) czego; neben, 
przy, obok; in, wy; über, nad; unter, pod; vor, przed; 
zwiſchen , pomiędzy. 

> Trzeci przypadek kładzie się, gdy. się wyraża znaydowanie 
się rzeczy iakióy w pewném mieyscu, a zatém na pytania: na 
ezém? pod ezém? przy czém? za czém? pomiędzy czóm? przed 
_czém? w czóm? — czwariy zaś przypadek, kiedy się wyraża 
kierunek czyli dążenie do iakiego mieysca, na pytania: na co? 
pod co? nad co? i t. d. 

Das liegt an der Mauer, auf dem Tiſche, hinter dent 
- Gatten, in Dem Hauſe, neben dir, über dem Spiegel, vnter 
Sib Fenſter , vor dem Thore, zwiſchen der Wand und dem 

ubie, 



Ich lege das an die Mauer, auf den Tiſch, hinter den 
Garten, in das Haus, neben dich, über Dem Spiegel, unter 
das Fenfter, vor das Thor, zwiſchen die Wand und den - Stuhl, 

WoW-a gt 

4. Gdzie te pytania dadzą się zastósować i w przenośnóm słów 
użyciu, natenczas przypadki podług nich różnić należy. np. Die Reihe 
iſi an mir (kolćy iest na mnie). Die Reihe kommt an mich. Es liegt 
bloß an dir (na tobie zależy). Hier iſt der Brief an Dich (Sie). Ich 
habe eine Bitte an Sie (sc zu richten ). Gch Habe es auf dem Herzen. 
Jemanden auf die Probe fellen, Er Hat es hinter meinem Rücken gethan 
(po za oczami), und wollte mich hinter das Licht führen (w pole 
wywieśdź). Er that es in der Wuth (w zaiadtosci). Er verfiel in tiefe 
Gedanken. Das Buch iſt unter aller Kritik ( niegodna krytyki). Gch zähle 
ibn unter meine Freunde- cet. 

2. Jednakże na pytania te nie zawsze można się z pewnością spuścić, 
zwłaszcza że się w nich Polacy z Niemcami niekiedy nie zgadzaią, (n. p. 
położyć co na stole, za piecem, przed krzestem, drukować na | 
papierze, zakochać się w kim, gdzie Niemiec mówi: auf den Tiſch 
legen, hinter Den Ofen, yor ben Stuhl; auf feines Papier drucken; 
ſich in ein Madden verlieben: podobnie: ſich auf eine Sache verſtehen, 
znać się na czém; ſich Etwas hinter die Ohren ſchreiben, zapisać za 
uszami — na czole --; man will den Sohn neben ſeinen Vater begraben, 
przy oycu it. d.)—. Naylepszym więc przewodnikiem będzie uwaga, 
czy w zdaniu wyrażone iest znaydowanie się czego na iakiém 
mleyscu, czy tćż dążenie czyli zmierzanie dokąd; a gdzie to 
nie wystarcza lub się zastósować nie da, tam kłaśdź aufi über z czwartym, 
a an, in, unter, vor, zwiſchen z trzecim przypadkiem. Dla przekonania 
się zaś w każdym szczególnym razie, iakiego Przyimka i z którym przy- 
padkiem wymaga słowo w pewnym sposobie mówienia, zasiągać należy 
rady Heinsiusa, którego wyborną książeczkę wymieniliśmy w przedmowie.*) 

3. Przyimek vor (którego nie mięszaymy nigdy z für) ma te główne 
znaczenia: a) przed o micyscu i cząsie, 6) przed, nad, o przodko- 
waniu w czém; n.p. Er genießt Achtung vor allen Andern. c) od, z— 
przy wyrażaniu uczucia (smutku, obawy, radości i t. p.), które iest przy- 
czyną, iż co czynić musimy , lub czego nie możemy czynić; np, Bot 
Freude (Furcht) konnte er ſich nicht rühren. 

IT. Uwagi ogólne o Przyimkach. 

1. Niektóre Przyimki mogą się zrastać z innemi wy- | 
razami, A mianowicie: 

4) Z przypadkiem trzecim i czwartym Przedimka pewnego; 
np. zur Rettung beitragen, durchs Feuer laufen it. d. ( obacz 
Rozdz. V. Uw. 6.). 2) z Zaimkami der, die, das, derſelbe i t.d. 
(zamieniaiąc ie na da, a przed Samogłoską na dar) i welcher, 

%) Wöielce użytecznóm będzie w tćy mierze poznawanie iak naywiecéy 
przykładów rozmaitych z Przyimkami. Dla tego postanowiliśmy 
zrobić w osobnéy książeczce Zbiór przykładów na prawidła Gra- 
matyki niemieckiéy, i takowy następnie wydadź do użycia obok i¢y 
Grammatyki. 

| 
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welche, welches i was (zamieniając ie na fi, a przed Samogłoską 
na wor); ztąd dabei, dadurch, dafür , dagegen, damit, danach, 
daneben, daran, darauf, Darin (in demſelben ), darein Cin das=.. 
ſelbe) it. d. wobei, wodurch , wofür, wogegen, womit, wonach, 
woran, worauf, moras, worin (in welchem), worein (in welches) 
it. d. 3) z Przysłówkami bier, ber i bin: bieraus, hierbei, 
Diervon; herein, herunter; hinein, hinaus, Podobnie fortan, 
nebenbei, nebenher i t. d. 

2. Przyimek do kilku Rzeczowników należący nie po- 
wtarza się, gdy te będąc iednego rodzaiu są połączone 
przez und lub oder (wyiąwszy gdy każdy Rzeczownik z o- 
sobna t. i. odrębnie się uważa); ale powtarza się, gdy są 
połączone przez aber, ſondern, ettweder — oder, meder— noch; 
np. Er beſchloſs durch Liſt und (oder) Gewalt (razem przez 
oboie) dies zu erreichen (zaś entweder durch Lift der durch Geez 
walt) ;. aber weber burch Liſt noch durch Gewalt erreichte er es. 
Zu Liſt uns durc) Gewalt (t. i. przez każde z osobna) 
140 : 

3. Nie powinny dwa Przyimki bezpośrednio stać po 
sobie; np. za: Für von ihm erhaltene Waaren; powie się: 
Sur die von ihm erhaltenen W. — albo für SBaaren, bie ich von 
ibm erhalten habe. 

4. Niektórym Przyimkom dodaią się Przysłówki dla 
uzupełnienia lub bliższego oznaczenia tego, co przez nie 
wyrażać chcemy, takie Przysłówki stoią zwykle po: Rze- 
czowniku zaraz; np. Er ging auf mid) zu (auf mid) los), 
szedł prosto ku mnie. Er. rei] fe nach der Stadt zu, iechał 
ku miastu. Er ging hinter mir her, szedł zaraz za mną. 
Vom Anfange er, od samego początku Ex ritt über die 
Brücke weg, przeiechal przez (cały) most. Um des Nächſten 
willen. (dla bliźniego) i tt d. — Nie trzeba iednak z. temi 
Przysłówkami. mięszać takich, co nie są uzupełnieniem zna- 
czenia Przyimka, ale osobną myśl stanowią, i stoią przed 
Przyimkami; np. Das. Haus liegt dicht am Cee (wz nad 
ieziorem). Yd) fomme unmittelbar von Rom hieher (pro- 
sto z Rzymu). Er reif te gleich nach zehn Uhr ob. i t p. 

5. Ani używać nie należy Przyimka, gdzie przez 
przypadek Rzeczownika może się stósunek dokładnie wy- 
razić, ani opuszczać tam, gdzie iest potrzebny; np. Sch 
habe ben Brief ihm ſelbſt (nie an ibn ſelbſt) übergeben. Branz 
benburg grenzt an Sachſen (nie B. grenzt Sachſen). 

6. Przyimek może być od swego: Rzeczownika adłą- 
czony przez drugi przypadek od tegoź lizeczownika zale- 
źący; np, Durch meiner Sdwefier Fürbitte erhielt ic) es 
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(za wstawieniem się siostry),  Jch bin mit Jhres Sohnes | 
Fleiße zufrieden. Wus deines Waters Hauſe i t. d. (ob. | 
Rozdz, V, Uw. 8. e). 

7. Przyimki należąc do Słów nie rzeczownie użytych 
stoią bez rządzenia przypadkami, osobliwie zu, um zu i oh- 

ne zu z Trybem bezokolicznym. 

I< komme, did) zu ſehen. Er ging weg, ohne mich gee 
ſprochen zu haben, wahrſcheinlich um mir den Dank zu erſparen. | 
Er kam ſelbſt, anſtatt dich zu ſchien. Er verließ das Concert, | 
während nod geſpielt wurde albo ungeachtet dasſelbe kaum | 
angefangen war. 

8. Jak w. polszczyznie tak i w niemieckiey mowie 
mogą Przyimki należćć do Przysłówków  zastępuiących 
Rzeczowniki; np. Sd) bin auf heute (morgen, übermorgen) 
eingeladen. Er warf es von oben hinab. Er wohnt weit von 
hier, ſah mic) von fern, ging nach unten. Für zeßt 
mag dies genug ſein. 

Rozdział trzynasty. 

OQ Spóynikach i ich użyciu. 

Spóyniki spaialą wyrazy i zdania, wyrażaiąc razem 
stósunek, w iakim takowe zostają. Dzielimy ie na dwa 
główne szeregi, na współrzędne (beiordnende Conjuncz 
tionen), t. i. takie: co spaiaią zdania od siebie niezależne, 
i podrzędne (unterordnende ©.) t. i. spalalące zdania, 
z których iedno zawisłóm iest od drugiego. np. Sd) habe 
ihn nicht nur belpbf, ſondern auch belohnt. — Als ich ibn 
ſah, trat ich zu ihm näher (gdzie pierwsze zdanie od, dru- 
giego zależy). Podobnie: Sch gebe dir Brod, damit du 
nicht verhungerſt (gdzie drugie zdanie zawislém iest od pier- 
wszego). 

1. Współrzędne są: 

1) łączne (anreihend, copulatio): und, auch, ſowohl — als 
auch, nicht nur — ſondern auch cet. 

2) porządkowe (fortfebend, continuativ): erſt, dann, ferner, 
nachher, zulegt, endlich, erſtens, zweitens , drittens cet. 

3) dzielące (eintheilend, partitiv)s theils — theils, einerſeits 
== andrerſeits cet. 
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4) wylaczaigce (ausſchließend), a to dwoiako: a) wyłą- 
ezaigce się wzaiemnie (Diśjunctio): entweder — Oder; 
by całkiem wytaczaigce (erclufio): weder — noch. 

5) przeciwienie się wyrażaiące (entgegenfegend, adverſativ): 
Jondern, aber, Doch, jeboch, hingegen, dennoch, vielmehr 
cet. 

6) wnioskuiące (folgernd, illatio): alſo, folglich, daher, 
deſshalb, bejśwegen, darum. 

7) porównawcze (vergleichend, comparativ): ſo, alſo, eben 
ſo cet. 

8) przyczynowe (begründend, caufal): denn, nämlich (bo- 
wiem). 

9) warunkowo przeczące ~(perneinend bedingend, conditio: 
nal): denn ſonſt Gnaczéy bowiem), 

10) zezwalaiace (einraumend, conceſſiv): zwar (wprawdzie), 

2. Podrzedne sa: 

1) znaczące oświadczenie lub wątpliwość (meldend ,. zweis 
felnd): daſs, ob. : Sr 

2) wyiaśnia ace (erläuternd , erplanativ); als, wie, nämlich, 
namentlich. 

3) wylgczaigce (beſchränfend, erceptiv): als, außer (z po- 
przedzaiącą negacya). 

4) mieyscowe (ortbeſtimmende): wo, woher. 
5) czasowe | (geitbeftimmrende): als, ba, indem, nachdem 

(wszystkie w znaczeniu gdy), ſeitdem, ehe, bevor. 
6) porównawcze (vergleichend, comyaratis): wie, gleichwie, 

{owie. 

7) wnioskuiące (folgernd, illativ): fo daſs, i względne weſs: 
halb cet 

8) przyczynowe (begründend, caufal): weil, da , tun, 
9) celowe (zwedlich, final): auf daſs, damit, um ZU: 

10) warunkowe (bedingend, conditional): wenn, wofern (ieżeli) 
falls (w razie gdyby), wo nicht, wenn anders , außer 
wenn (chyba że). 

11) ograniczaiące (einſchränfend , reſtrictiv): ſofern, wiefern, 
inwiefern, inſofern als (yyszystkie yy znacz. yy miare 
lak; o tyle, o ile). 
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12) 

4) 

2) 

4) 

przypuszezaiace Ceinrdumend, conceſſiv): ob, obgleich, 
wiewohl, obſchon, wenn gleich (chociaż, chociażby, iak- 
kolwiek, gdyby nawet), ungeachtet (pomimo że) 

43) stósunkowe (verhaltlid), proportional):. je — jez je — 
befto Gm tem). 

U w a gt 

Aber (lecz, ale) i allein (iednak) mogą stać iedno za drugie, 
kiedy maią w swoićm zdaniu osobne Słowo odmienne od Słowa 
w drugićm zdaniu; np. Ex ift ein guter Manns allein was hilft 
ibm das (cóż mu to iednak pomoże)? albo mas hilft ibm aber 
das? — Lecz nie: Gd weiß es, allein du nicht atbo allein du weißt 
es nicht, lecz du aber (weißt es ) nicht. — Allein musi zawsze za- 
czynać zdanie, aber stoi zwykle wtyle. Kłaśdź ie obydwa razem 
należy do gminnych wad ięzykowych (allein aber was hilft das?). 

Sondern (lecz) i aber (ale) różnią się w użyciu: ſondern 
zbiia poprzedzaiące zdanie maiace negacyą i poprawia ie; aber 
tylko myśl inną i odmienną do poprzedzaiacéy dodaie: Er befiehlt 
es nicht, ſondern er wünſcht es nur. Er erlaubt es, aber et 
wünſcht es doch nicht. 

Als, da, indem (gdy) używaią się do wyrażenia czynności 
równoczesnóy z główną, osobliwie przeszłćy; lecz alg wyraża 
zwykle sam stósunek czasowy , da i indem iączy ieszcze wyobrażenie 
przyczyny (ponieważ); np. Als ih zu ihm gina, fand ich ibn 
nicht zu Hauſe: da ich, ibn aber nuotpwendig forechen mufste, fo 
ließ id) ibn rufen. Indem er died ſah, ſank er vor Schre nieder. 
Ich kann nicht zu dir fommen, indem ich anderswohin gebeten bin. — 
Do wyrażenia. czynności dawnieyszćy niż główna, używa sie dA, 
gdy w zdaniu głównóm iest czas teraźnieyszy, a nachdem, als, 
da, indem, gdy przeszły (pierwsze dwa wyrażaią stósunek cza- 
sowy, ostatnie przyczynewy): Da du fchon gegejjen hat, fannit 
Du ausgehen. Als (nachdem, indem, da) er dies geſehen hatte, 
kehrte er ruhig nach Hauſe zurück. — Prócz tego używa się ieszeze 
als a) przytaezaiąc co za przykład, 8) porównywaiąc przez sto- 
pień wyższy, c) wyłączaiąc, po przeczeniach, gdzie znaczy: iak 

tylko; np. Zu jener Zeit lebten viele große Männer, als: Epa= 
minondas i t. d. — Er ift gelehrter, als dein Bruder. — Man darf 
Keinen , als den Tugendhaften, für aln>ſelig halten. — Przy poxd- 
wnaniach przez zu (za nadto), kładzie się auf daſs lub um zu; 
n. p. Er iſt zu klug, auf daſs er an Gefpenfier glauben ſollte, albo 
um — zu glauben. 

Daher, deſshalb, deſswegen (dla tego i dla tego) wyrazaia 
skutek iakićy przyczyny. Der Schnee iſt geſchmolzen (stopniał ), 
daher find die Flüſſe angeſchwollen (wezbraly). Darum, deſs- 
halb i deſswegen uzywaia się, gdy czynność wyraża zamie- 
rzony skutek, do którego okoliczność przytoczona w zdaniu głó- 
wném iest powodem; np. Es iſt ſchönes Wetter, darum gehe ich 
ſpazieren. Alſo, folglich, mithin (a tak, a więc) służą do 
wyprowadzania wniosku: die Bäume frieren, alſs muſs es kalt ſein. 

Daſs wyraża nasze że i używa się wszędzie, gdzie Słowo lest 
zastępcą Rzeczownika w iakim bądź przypadku. Sch weiß, daſs du 
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b, rant biſt (o twoidy chorobie). Daſs du Erant biſt (choroba), iſt 
BS die Folge der allzugroßen Anfirengung. Die Nachricht, daſs du 
| krank ſeiſt (o chorobie ), Dat mid) ſehr betrübt. Der Grund liegt 

darin , daſs du krank biſt (w chorobie) it. d. Daſs dodaie sie 
= często Spóynikom znaczącym po dezas i lest zbyteczne po während 

i indem, po inych potrzebne; np. während (indem, indeſs, uns 
terdeffen ) d aſs wir ſpielten, trat er herein (podczas gry, podczas 
gdyśmy grali), — Daſs (czasem auf daſs) stoi często za damit, 
ażeby; mp. Ehre deine Weltern, auf daſs du lange lebeſt auf 

A Erden. — Ale biedném iest użycie tego Spóynika z weil, damit, 
e, | wofetn, falls it. p : 
= 6) Se — je kładzie się, gdy zdania maią wspólne Słowo; je—defto, 
er gdy różne Słowa; np. Dein Unterricht wird mir je länger, je lieber. 
at Je größer unſere Freuden ſind, deſto mehr empfinden wir 
ce ihre Vergänglichtfeit, 
m 7) Und stoi tylko przed ostainim z kilku Rzeczowników do iednego 
ya wyobrażenia należących: Die Lappländer gebrauchen don dem 
m Rennthiere das Fell, das Fleiſch , die Knochen , das Geweih (rogi), 
at: Die Geddrme, die Blaſe und die Sehnen (Żyły). Ale gdy Rze- 
it czowniki wyrażaią przedmioty przeciwne sobie, powtarza się tyle 
et razy, ile razy to przeciwieństwo ma być wyrażone: Er vereinigte 

in ſeiner Perſon viele ganz entgegengefebte Eigenſchaften , edien 
: Stolz und Kriecherei (podłe pochlebstwo), Freigebigkeit und 

ck Habſucht, Hochmuth und Herablaſſung cet. 
> 8) Weil używa się tylko iako odpowiedź na warum? (dla czego?); 
Tt nie należy go więc miéé za iedno z als lub indem (zob. wyżćy 3.): 
fo Du kannſt Nichts lernen, weil du nicht recht fleißig biſt. 
be 9) Wie odpowiada w porównaniach wyrazowi fo: Das Sprichwort 
= ſagt: mie Der Anfang, fo das Ende; fo hat auch er fo geendigt, 
1, wie er angefangen hatte. — Prócz tego używa się w wykrzyknie- 
3» niach: Wie groß iſt des Allmächtigen Güte! (iakze wielką iest it. G): 
a i zamiast als , ſobald. als, w zaczenia skoro (tylko), gdy używamy 
yt praesens historicum: Wie er mich ſieht, ſtürzt er auf mich zu, 
e, Z przeszłym czasem częścićy się kładzie fo wie: So mie er mich 
„e erblickte, ſtürzte er cet. 

k 40) Wohl używa się czasem za zwar znaczące przypuszczenie: np. 
= Er hat wohl (wprawdzie) Geld, aber keinen Verſtand. Wohl 
f habe ich das gewußt, aber ich habe es nicht ſagen wollen. ; 

| 3 Ur + a) K 2) : Rozdział czternasty. 

a O Wykrzyknikach i ich użyciu, 

a Wykrzykniki wyrażaią 1) albo mocnieysze porusze- 
> nie umysłu, jak np. radości (ah, ha, 0, ci, be, heifa, juch, 
3 judjhe — ostatnie znaczą tyle co brawo, wiwat), bole- 
> ści (o weh, ad, oh, -au), obawy lub nieukontentowania 
1. (bu, bu, buj bre; fi, pfui), podziwienia (ah, hoho , ei, hm, 
e poh — day go Bogu, a niechże go), wylaśnionćy. zro- 
u zumianćy rzeczy (haha, bm), śmiechu (ha, ha, he), mareście 
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wołania na kogo (he, holla), (lub nakazuiąc milczenie) ft, 
ſch, pſt; albo 2) wyrażaią naśladowanie tonów natural- 
nych, iak bauz (gdy kto upada lub się co łamie), huſch (gdy 
kto skacze), fnadó, (gdy, się szelest wydaie), paff, puff, 
(przy strzelaniu i mocném uderzaniu). 

Za (niewłaściwe ) wykrzykniki używaią się także niektóre 
wyrażenia, lak bray (brawo, dobryś), fort (idź precz), friſch 
(śmiało *, auf Cdalév), halt (stóy ), Git auf (szczęść Boże ), 
Wohl dir (szczęśliwyś), Heil dir (witay nam, błogo tobie ), 
Wehe (biada) it. p. 

W łaściwe Wykrzkniki stać mogą z każdym przypad- 
kiem, np. Ach der Thor, des Thoren, dem Thoren, den Tho= 
ten; niewlasciwe tylko z trzecim, iak: Wohl, Heil, Wehe; 
a inne z żadnym, iak halt, Glide auf it. d. 

Rozdział piętnasty. 

O zdaniach całkowitych i peryodach. 

Kilka wyrazew zamykaiących w sobie myśl iaką, sta- 
nowią zdanie. Zdanie może być wyrażone 1) przez sam 
Subiekt ze Słowem, np. ich ſinge; der Vogel ſingt; die Ro= 
fe blübt. 2) przez Subiekt, kopułę i predykat, np. Der 
Menſch iſt ſterblich; bie Roſe wird welk (zwiędłą). 3) przez 
Subiekt, Słowo 1 obiekt, np. der Menſch liebt das Leben; 
ich faufte dieſes Buch, W zdaniu pobocznem przybywa ie- 
szcze Spóynik lub Zaimek względny. Są zaś zdania pobo- 

' czne w ogóle troiakiego gatunku 1) rzeczowne — Sub- 
fiantiv= over Gegenſtands - Cage, — kiedy Słowo ze Spóyni- 
kiem daſs zastepuie tylko mieysce Rzeczownika (ob. w Rozd. 
13. Uw. 5.): np. Sc freue mich, dafs du fommen wirſt 
(zam. auf deine Ankunft), 2) względne czyli przymio- 
ine — Abiectio= oder beziehlic)e ©. = zaczynaiące się od Za- 
imka względnego a zastępuiące Przymiotnik; np. welcher 
fommen wird (maiący przyisdé); 3) okoliczne — Umfiandóz 
©. — wyrażaiące okoliczność iaką czynności opisanćy przez 
Słowo zdania głównego; iak np. przyczynę: weil er mich 
gebeten hat. 

I. Ustawiać w zdaniu wyrazy tak, iak tego wymaga 
własność ięzyka i rząd wyrazów, zowie się szykować, 
Inny zaś iest szyk w zdaniu głównćm a inny w pobocaném; 
inny znowu szyk naturalny, a inny sztuczny czyli ozdobny. 
Poznamy ie wszystkie z kolei, 
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1. Szyk naturalny. 

W naturalnóy mowie takim porządkiem następować 
| maią po sobie wyrazy: 

4) w zdaniu głównem. 

a) Subiekt, Słowo; der Vogel ſingt. 

b) Subiekt, Kopuła, Predykat: der Menſch iſt ſterblich. 
c) Subiekt, Słowo, obiekt lub inny rząd: Der Vater 

faufte ein Buch. Der Sohn ſchmeichelt ſeinem Vater. 

Gdy w zdaniu ma się znaydować przypadek trztci, ten staie 
bezpośrednio po Słowie. Ztąd: 

d) Der Vogel ſingt mir. Das Leben iſt dem Menſchen 
lich. Der Vater kaufte ſeinem Sohne ein Bucy. 

To, co wyraża, w iakim celu lub z iakiéy przyczyny czyn- 
ność się odbywa, kładzie się przed obiektem lub > za, 
a w zdaniach bez obiektu, na końcu. Ztąd: 

e) Der Vater kaufte ſeinem Sohne zur Belohnung cin 
Buch, Der Vater kaufte ſeinem Sohne cin Buch zum 
Leſen. Der Sohn ſchmeichelt dem Vater wegen des 
Geſchenks, 

Uwaga. Kiedy forma Słowa złożona iest z fein lub haben i Imiestowu, 
te posiłkowe fein, haben za,muią w zdaniu mieysce Słowa, a ich 
Imiesłów lub Tryb bezokoliczny idzie na sam koniec; np. Der 
Bogel Hat geſungen. Das Leben wird ihm lieb fein. Der 
Gater bat ſeinem Sohne zur Belohnung ein Buch. gefauft. 
Der Vater wird ſeinem Sohne ein Buch zum Leſen faufen, 

2) w zdaniu poboczném. 

Szyk zdania pobocznego tóm się różni od tamtego, że tu 
na samym początku staie Zaimek względny lub Spóynik, a 
Słowo zaymuie ostatnie mieysce, (dy słowo ma formę 
złożoną z fein i haben cet., te idą na koniec maiąc przed 
sobą bezpośrednio Imiesłów lub Tryb bezokoliczny. 
a) Als der Vogel fang. Nachdem der Vogel geſungen hatte. 

8) 

e) 

Wenn der Wogel ſingen wird. ( Der Mann), welchem der Bogel 
geſungen hat. 

Weil die Menſchen ſierblich ſind. Da die Menſchen immer ſierblich geweſen ſind albo ſein werden, Wenn das Leden dem Menſchen 
lieb iſt, fein wird, geweſen iſt it, d. 
(Der Knabe), für welchen der Vater zur Belohnung des Fleißes 
dieſes ſchöne Buch kaufte lub gekauft Hat lub kaufen wird, cet.— 
(Der Knabe), welder feinem Vater fhmeidelte lub geſchmeis 
chelt hat, cet. > 

Gdy Zaimek względny nie iest Subiektem zdania, stoi 
ekt dopiero po rządzie Słoyya; np, (Der Bater gab feiz 

/ 
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1) 

2) 

3) 

4) 

5) 

nem Sohne, deſſen Fleiß er belohnen wollte, (das Buch zum 
Geſchenk). 

Uwagi ogólne. 

Za trzeci przypadek może stać inny w tem samém 
znaczeniu, np. für ſeinen Sohn za ſeinem Sohne, W o- 
gólności zaś wszelkie przypadki z Przyimkiem toz 
samo w konstrukcyi zaymuią mieysce; Der Vater hat 
von ſeinem Sohne einen Brief erhalten. Der Sohn 
ſchrieb an ſeinen Vater einen Brief. (Der RKnabe,) 
welcher von ſeinen Stern einen Brief erhielt, erhalten 
bat. Ale przypadek drugi stoi po swoim Rzeczowni- 
ku rządzącym: Zur Belohnung jeines Fleife s, 

Gdzie Przyimek w skład Słowa wchodzący od niego 
się oddziela, tam się kłaśdź powinien na końcu: es 
fängt zu regnen an. * Może iednakże stać, 1 zaraz po 
Słowie; np. es fängt an zu regnen; osobliwie gdy- 
by miał być od niego za nadto oddalony: der Yiwe 
fing an auf fürchterliche Weiſe zu brüllen und mit Borders 
fufen zu tragen. Ale przed czwartym przypadkiem od 
iego Słowa rządzonym stać nie powinien: der Sohn 
ſchi>te an ſeinen Vater Den Brief ab. Poetycko wy- 
glada: der Sohn fihidte ab den Brief an ſeinen Vater 
(uważaymy tu przestawienie den Brief 1 an ſeinen Baz 
ter). 

Przymiotnik stoi zawsze przed swoim Rzeczowni- | 
kiem. Er ſingt das ſchöne Lied. Als er das ſchöne 
Lied geſungen hatte, 

Przysłowek (i wszelkie wyrażenie adwerbialne) stoi 
zawsze przed swoim Przymiotnikiem albo drugim 
Przysłówkiem; ale gdy należy do Słowa, kładzie się 
w zdaniach głównych po nićm (albo po haben, fein), 
a w pobocznych przed nićm (przed Imieslowem 
z fein, haben): Der Vogel ſingt (hón. Der Vogel 
ſingt ſehr ſchön. Der Vogel hat eine außerordentlich 
ſchöne Stimme. (Der Vogel), welcher ſchön ſingt lub ges 
ſungen hat. Da der Vater ſeinen Sohn außerordent= 
lich lobte (gelobt hatte), i t. d. Indem der Löwe auf 
eine fürchterliche Weiſe brüllte. cet. 

Zaimki dla swoiéy krótkości rzadko zaymuią to miey- 
sce, które im się podług powyższych prawideł nale- 
ży. A mianowicie będąc obiektem stoią przed innym 
przypadkiem Rzeczownika, a nawet osobistego Zaim- 
ka; np. Ich babe es deinem Bruder (für deinen Bruder) 
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6) 

gekauft. Er hat dies von deinem Water gehört. Sehen 
ſie ſich dieſe Landſchaft an: -mein Bruder zeichnete ſie feiz 
nem Freunde albo hat ſie ſeinem Fr. gezeichnet. Jednakze 
obiekt wielozgłoskowy nie kładzie się przed Zaim- 
kiem iednozgłoskowym: Er hat mir dieſes (basfelbe) 
gezeichnet, nie dieſes mir. : 

Negacya nicht stoi zawsze bezpośrednio przed wyra- 
zem, którego znaczenie neguie, a gdy iest negacyą ca- * 
łego zdania, kładzie się w zdaniu głównóm na końcu 
(ale przed Imiesłowem i Trybem bezokolicznym nale- 
żącym de Słowa posiłkowego), w zdaniu zaś pobo- 
cznóm bezpośrednio przed Słowem (lub Imiesłowem 
i Trybem bezok.). Er grifite meinen Bruder nicht. 
Der Vater hat ſeinem Sohne das verlangte Buch zum Leſen 
nicht gegeben, und er wird es ihm auch nicht geben. 
Da er meinen Bruder nicht grüßte albo nicht gegrüßt 
hatte cet. Wepn ich deinen Bruder nicht ſehen werde, 
cet. (Der Vögel), welcher geſtern den ganzen Tag hin= 
durch nicht fang, nicht ſingen wollte cet, 

2. Szyk przekładny (Suverfion), 

1. Naygłównieyszą odmianą w szyku iest. że niekie: D ? 2 y » 
dy Słowo idzie na początek; a mianowicie: 

4) 

2) 

W pytaniach i z Trybem rozkazuiącym: Warſt du 
bei ihm? Haft bu bie Geſchichte gehört? Liebe deinen 
Nächſten. Kaufe deinem Sohne dieſes Buch. Wirſt du 
deinem Sohne das Buch kaufen ? 
w zdaniach warunkowych i przypuszczenie wyraża- 
iących, kiedy opuszczamy Spóyniki wenn, obgleich 
it. p. nadaiąc zdaniu ksziałt pytaiącego lub rozkazu- 
iącego; np. Will er nicht (za Wenn er nicht will, 
fo iſt es fein eigener Schaden. Sei er auch noch fo ge: 
ſhit, er wird es doch nicht ausrichten; — albo gdy 
zdanie zaczynamy przez e8; np, Es weiß Niemand, 
was ihm morgen bevorſteht. 
Gdy zdanie zaczyna Spóynik współrzędny (eb. z po- 
czątku Rozdz. 1. 1 — 10), wyląwszy und, oder , fon= 
dern, aber, allein, denn, nämlich: np. 

Sie haben mich geftern nicht beſucht, aud haben Gie 
Ihren Bruder nicht geſchickt. Zwar läſſt ſich der Geiſt ſelbſt 
nicht mit Augen ſehen, doch giebt er ſich in zahlloſen Yeußerun- 
gen den Sinnen kund (licznemi znakami zmysłom się obiawia ). 
Ih that dies aus mehreren Gründen nicht: erſtens wollte ich 
ihn nicht beleidigen, zweitens mar id) nicht gang gefund, Dann 

\ 
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wußte ich von deiner Ankunft noch nicht, überdies hatte 
die Sache mehre Schwierigkeiten. : 

4) W zdaniach wtraconych; Ich werde, ſagte er, mor- 
gen bei dir ſein. Podobnie ſprach ſie, meinte ich, frag= 
ten ſie cet. 

2. Na początku zdania stać może bez względu na wła- 

Ściwe dla siebie mieysce kaźdy wyraz, któremu naywię- 

kszą chcemy nadadź ważność, osobliwie zaś. Predykat, 

Imiesłów i Tryb bezokoliczny do Słowa posiłkowego na- 

leżący; a wtenczas Subiekt zaymuie mieysce po Słowie; 

np.: 

Groß iſt der Herr! u nergründlich iſt Seine Weisheit, 
unerſchöpflich Seine Gite! — Errungen hat er ſeine pale 

me, der große Held. Erobern wirſt du dieſe Stadt, du, deſſen 

Kraft kein Widerſtand zu zähmen vermag. Im Garten babe ich 

meinen Jreund geſehen. Ohne Widerfiand läßt ſich keine 

Kraft, ohne Hinderniſſe keine Tugend denken. 

ż 2. Mnićy ważne przekładania wyrazów są następu- 

1ące: 

4) Gdy iaka mnićy ważna część zdania wyruszona ze swego mieysca 

umieszcza się na końcu iakoby dodatkowo: Wir haben did) geſucht 

den ganzen Tag. Da du nicht folgteff meinem Nathe, cet. 

Nachdem ver Vater den Fleiß belohnt hatte ſeines Sohnes 
albo 

das Buch geftuft hatte für ſeinen Sohn, cet. 

2) Gdy w mowie poetyckićy Przymiotnik kładzie się po Rzeczowniku 

z Przedimkiem iak apozycya: Phöbus, der ſirahlende,= 
Hektor, 

der göttliche, — Die Stimme, die rufende,= 
cet. WV pro- 

zie przydomki Monarchów w ten się sposób kładą: Sarl der 

Große, Heinrich der Dritte. ? 

3) Gdy Przysłówek kładzie się po wyrazie, przed którym stać powi- 

nien: Mir auch (za auch mir) bat er dies geſagt. Genug zwykle 

stoi po Przymiotniku: et iſt g rog genug. 

4) Gdy poeci odłączaią Rzeczownik od iego drugie
go przypadku kładąc 

pomiędzy nie Zaimek lub inny Wyraz: Vergeſſen ganz muſſi' ich 

ven einen Sohn, wenn ich der Nähe mich des andern freute. 

5) Gdy w sposób podobny rozdzielają wyrażenia prz
ez und spoione : 

Den Feldherrn fing’ ich und die frommen Waffen. 

Jako szyk poetycki w prozie nie powinien być używanym; tak 

w: ogólności bez potrzeby wyraznéy przekła
danego szyku używać 

nie należy, 

II. O łączeniu zdań iich po sobi
e następo- 

: waniu. 

Zdania albo mogą być z sobą połączone w spółr zę- 

dnie czyli niezaleź nie, albo tak, 12 iedno zależy od dru- 

giego, czyli podrzędnie. Współrzędnie łączyć można 

a) zdanie główne z głównóm, b) a poboczne z pobo- 

dl 
w 

| ki 
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je  €znemi; podrzędnie zaś przyłącza się c) zdanie poboczne 
| do głównego, lecz także d) i do pobocznego (które w tym 
| względzie za iego główne się uważa), 
| ay Du haſt den Vater nicht geſprochen , aber ich habe ihrn 3- | f D ę Bp icht neich b ich if | geſprochen. Du haſt den Bruder nicht geſehen, auch ich hade ibe 
| vergeblich geſucht. Der Bater ermahnt, Cund) der Sohn hört 

nicht. -- 0) ( Ich habe dich) gebeten), daſs du zu mir fämeſt - und mir das Büch bradtef. Wenn der Buchhändler > mir das Buch zugeſchi>t bat, und ich es geleſen habe, ta Cfollfi du es ſogleich erhalten). — c) Wenn du weißt, = warum fagfi du es nicht? Id gebe dir das Buch, damit Du 
= | es lieſeſi. — a) Wenn der Vater es verlangt, daſs 
2 du dies thun ſollſt; muſſt du mit ibm deſſhalb nicht ſtreiten. 
4 Uwe gu 
it, | 4) Główne zdanie nigdy nie powinno być współrzędnóm poboeznega. JEZ Błędnie więc powiedzielibyśmy: Er fann nur geringe Fortſchritte 
ett machen, weil er die Schule unregelmäßig beſucht: ferner widmet ch er den Lehrſtunden nicht die gehörige Aufmerkſamkeit ie (zam. und den Lehrſt. nicht die gehörige Aufmerkſamkeit widmet). 

2) Ze zdaniem głównóm maiącóm swoie poboczne, wtenczas tyla 
1- ko drugie główne połączyć można, gdy poboczne iest tego ro- 

dzaiu, że i po opuszczeniu go myśl będzie zupełną i połączenie to 
i bez niego uskatecznić się daie. Nie powiemy więc: Das Wetter 

ca war fo ſchön, daſs wir ſpazieren gingen, und Karl geſellte ſic) zu 
Ea uns (bo przyłączenie się do nas Karola było dla spaeęeru, nie 
1-4 dla pogody). Damy więc taki obrot myśli: Wir gingen ſpazieren, o | da das Wetter ſchön war, und Karl geſellte ſich zu uns. 

| 3) Zdania współrzędne dadzą się ściągać na iedno, kiedy albo Subiekt 
a maią ten sam, albo to samo Słowo; zamiast: €r hat gelefer, und 
t, er bat gefdrieben. — Die Sonne leuchtet, der Mond leuchtet, und 
4 bie Sterne leuchten — powiemy: Er bat geleſen und geſchrieben. 
r | Die Sonne, der Mond und die Sterne leuchten. Ale nie: Geniege 

das Leden, das du ſv liebſt und ſo ſchnell vergeht, lecz und vas 
(welches ) ſo f. cet. Podobnie nie: Die Reiſe unterblieb (nie przy= 
szło do podróży), meil fie ihm zu viel Sofien, und ich mir wenig 

l= 

le | daraus madte (bo tai Subiekty różne, i Słewo mad en w ró- 
Żnóm wzięte iest znaczeniu ), 

je 4) Sciagnienie to da się uskutecznić i wtenczas, gdy żamiast Subiektw 
h stoi zdanie rzeczowne (ob. VVstep do tego Rozdz. stron. 408.) 

zastępuiące przypadek pierwszy; np. daſs et ſeine Ubreife verzögerte 
X (t. 1. die Verzögerung ſeiner Abreiſe), hat dich gefreut, konnte mit = aber nicht willfommen fein (nie mogło być mitem ). 

O łączeniu zdań podrzędnóm to mamy główne prawi- 
dło, że zdanie poboczne należące do całego głó- G

r
 

| wnego, kładzie się po niem, lecz dotyczące się tylko ia- 
| kiey cząstki glöwnego zdania, kładzie się w iego środku, 
|po tym wyrazie, którego się dotyczy. 

| Sch erwartete ibn, weil et mir geſchrieben hatte, dafs ſeine = Geſchäfte bald beendigt ſein würden. Jn jenem neuen Haile, it | welchem ich eine Zeitlang wohnte, habe ich den Mann, | den du beſchreibſt, öfters geſprochen, 
Gram. niem. Troiarsk. 8 
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Od mieysca, iakie zaymuią, nazywamy zdania pod- 

rzędne poprzedniemi (Borderfag), gdy stoią przed swo- 

iém głównóm; następnemi (ointertaa); gdy po niém; 

wtrąconemi lub pośredniemi (3wifdenfag), gdy 

w środku. Ale nie należy zdania wtrąconego mięszać z na- | 

wiasowém (Schaltfag), które osobne zdanie stanowi, 

nie będące w żadnym gramatycznym związku z innemi; 

np. Mit großen Augen (er glaubte mich nicht hier zu finden) 

ſah er mich an. Die Zeit der Jugend (und fie iſt bie ſchönſte 

Zeit im menſchlichen Leben) geht ſchnell vorüber. 

Szczególne prawidła dla zdań podrzędnych są; 

1) Zdania rzeczowne stoią przed głównemi, gdy zastępuią 

mieysce Subiektu; lecz mogą i w znaczeniu Subiektu 

stać ww tyle, gdy zdania główne zaczynaią się od eS, 

np. daſs du kommen willſt (t. i. Deine Ankunft), iſt mir lieb. Gd) Dam 
be erfahren, daſs dein Bruder hier iſt (das Hierſein deines B-). | 

Es iſt gut, daſs du nicht gekommen biſt, Może jednakże i ob- 
iekt iśdź na początek, kiedy na to zdanie szczególnićy 

chcemy zwrócić uwagę; np. iako powiedzieć można: 
Den richtigen Empfang des Geldes hefcheinige ich biemit, tak tez: 

Daſs ich das Geld richtig empfangen habe, beſcheinige ih b. — 
(ob. wyżćy 2. 2. str. 1113. 

2) Zdania przymiotne powinny stać zaraz po tym wyrazie 

zdania głównego, do którego się odnoszą: Der Freund, 

welder dich fo innig liebt, will dich heute beſuchen. Es iſt 
dranſſen ein Mann, welcher dich zu ſprechen wünſ<t. Der 
Mam, welcher d. zu fp. wünſ<t, iſt drauſſen Niezacho- 

wanie tego prawidła mogłoby być powodem do nie- | 

zrozumiałości, np. Der Gater hat ſeinem Sohne einen Korb 
geſchenkt, der ibm das gani Jahr hindurch große Freude machte. 

(gdzie der mogłoby do Sohn i do Korb się odnosić). 
3) Zdania okoliczne czyli adwerbialne mogą być albo na- 

stępnemi, albo (ieżeli nie są długie ) wtrąconemi : 
I< babe ibn ſeit länger Zeit nicht foredhen können, fo ſehr ich 
es auch wünſchte, albo: Sh habe ibn, ſo ſehr ich es auch 

wünſchte, ſeit cet. =- albo J< habe ibn ſeit langer Zeit, ſo 
ſehr ich es auch wünſchte, nicht fp. können. — Wyiatek 

stanowią zdania mieszczące w sobie stósunek czasowe- | 

go następstwa, porównanie, przyczynę (powód), wa- 

runek lub przypuszczenie, które zawsze stoią przed 

głównemi zaczynaigcemi się w tym razie od Słowa 
często ż wyraźnćm lub domyślnćm fo: Als ich dasfab, 
überfiel mich große Fur<t. Wie die Alten geweſen find, fo 
find aud die Gungen. Weil du fleißig bift, fo wirſt du bald 
weiter kommen. Wenn du Zeit haſt, (fo) beſuche mich, Obgleich 
dies nicht unwahrſcheinlich Te fo zweifle ich dod) daran» 

en du mir gegeben hatteſt, (ſo) würde ich dir auch gee 
en



#) 

2) 

3) 

7 U wae i. 
Gdy zdanie główne iest pytaiace lub rozkazuiace, lepiś» ie położyć 
na początku, niż w tyle: freut er ſich, wenn Du ibn beſuchſt? 
Gieb ihm, da er dich fo ſehr bittet. 
Zdanie przymiotne tylko poecie w górnym stylu piszącemu wolno 
kłaśdź przed wyrazem, do którego się odnosi; np. Den (którego) 
aller Welten Zungen loben, dem guten Geifie weil’ auch ich 
mein Lob, - 
WVystrzegaé się należy mieszczenia zdań zależnych w niewłaściwóm 
mieyscu, przez co mowa staie się ciemną lub niegładką. I tak nie 
należy umieszczać okolicznego zdania między Subiektem i tego Sło- 
wem: Er, nachdem er das gehört hatte, beſchloſs it. d., 
albo między Spóynikiem i Subiektem: I< ſchried ihm 7, daſs, da 
id) ibm wichtige Nachrichten mitzutheilen hätte, er möglichſt bald 
fommen móge; nareszcie między Rzeczownikiem i Zaimkiem do 
niego się ściągaiącym: Nur det iſt wahrer Freund, wenn did) das 
Gli verläßt, der dich noc) feuriger liebt als ſonſt. 

O ściąganiu zdań pobocznych z głównemi. 
Często zdanie główne można z pobocznóm ściągnąć na 

iedno kiedy Subiekt w obydwóch iest współny; a to 
| w następulący sposób: 

1) Zdania rzeczowne mogą opuściwszy bafś zmienić for- 
mę Słowa na bezokoliczną z zu; a to po Słowach 
cel i życzenie wyrażających iak: 

| 

| 

wünſchen, verlangen, beabſichtigen, tudzież Soffer, bebanpien, 
utrzymywać ( oświadczać ), verfichern zapewniać, glauben mnie» 
mać it. p., ale nie po ſehen, wiſſen, ſagen, bemerken, wahr» 
nehmen (spostrzedz) it p. — np. Er wünſchte (verlangte , bez. 
übſichtigte, wollte, nahm ſich vor, faſſte den Entſchluſs zu mir zu 
fommen. Er behauptete (verſicherte, glaubte) mich im Garten 
eſehen zu haven. Er hofft größer zu werden, als ſein 
ruder. Er verſprach heute wieder zu kommen. — (Ob. ie. 

szcze w Rozdź, X. o użyciu Trybow B. 2. b strona 89.) 
Może i przy niewspólnym Subiekcie takie ściągnienie nastq- 

pić, lecz wtenczas tylko, kiedy Subiekt zdania pobocznego znay- 
duie się także i w głównóm np. iako obiekt lub w innym przys 
adku; np. Er bat mid, zu ibm zu fommen (toi. daſs ich BY. 
r befahl ben Goldaten, die Bride abzubrechen (daſs ſie 

t. 1. die Soldaten die B. a. ). Er gab den Befehl, vormarts zu 
gehen ( gdzie w ka zdaniu dorozumiewa się trzeci przypad, 
zeczownika będącego Subiektem zdania pobocznego, np. der 

Armee, den Goldaten 1 t. p.). 
Zdania przymiotne i okoliczne ściągaią się ż glównemi 
na iedno za pomocą Imieslowu lub apozycyi (która tu 
jak w łacinie zastępuie mieysce Imiestowu od {cin 
w znaczeniu łącznika), 

Ponieważ Spóynik w niemieckidy mowie opuścić się tylko 
może przy wspólnym Subiekcie, Imiesłów więc będzie żawsze stał w pierwszym przypadku (Eigenſchaftswort), podobnie i Przy: miotnik i Rzeczownik mieysce Imiesłowu (od ſein) zastępuiący 3 
ecz co do mieysea różnią się tóm, że „Imiesłów zaymuie w apo- 
zycyinóm zdaniu ostatnie zazwyczay dz lego zaś zastępcy 
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-awykle pierwsze. Zhemiftotles, von ſeinen Freunden vets 

rathen Cals er verrathen mar), floh nach Perſien, Mein 

Vater, den Betrug fürc<htend (indem er fürchtete ), wollte 

die Sache näher unterſuchen. Er ſchlief, müde von der Reiſe 
Coa er müde war), ſogleich ein, albo: Müde von der Reiſe, 
ſchtief er ſogleich ein. Der Jüngling, ein Neuling in der Welt, 

(da er ein ŚL. iſt), weis nicht Schmeichler von Freunden zu uns 
terſcheiden, albo: Ein N, in der W. , weiß der J. nicht cet. — 

albo: Der J. weiß, als ein M. in der W., S, nicht von Fr. zu | 

unterſcheiden. =- Taka apozycyą może być i sam Imiesłów, np. 

Ich trage, zufrieden (indem ich zufrieden bin), daſs ich nicht 
noch mehr verloren habs, leichter mein Schikſal, albo: Zufrie- | 

den, daſs ich nicht nod) mehr verloren babe, trage ich leichter 
> coe — albo: Sch trage leichter mein Sch., zufrieden, 
ays ub cet. 
ſ Z opuszczenia Zaimka powstaiacy Imiesłów (Beſchaffenheits- 

mort) lub apozycya może stać w każdym przypadku stósownie 

do Rzeczownika, do kiórego należy: Dem von ſeinen Freunden 

verlaſſenen Themiſtokles blieb Nichts übrig , als fic) nach 
Perſien zu flüchten. Der mich v erachtende Freund verdient 

dieſen Namen nicht. Von einem mich verachtenden 
Freunde nehme ich keine Dienſte an. Kant, der große Phi- 

Tofoph, lebte vor nicht gar langer Zeit. Die Werke Kants, 

des großen Philoſophen, ſind ſehr f@dgbar. — Lecz uni- 

kaią dobrzy niemieccy pisarze tego rodzaiu imiesłowowych kon- 

strukcyi.  Lepićy się więc powie przez Spoynik lub Zaimek,: 

Dem Themiſtokles , als er von ſeinen Freunden verlas- 
ſen war, blied cet. — Der Freund, der mich verachtet, 
verdient cet. — Von einem Freunde, welcher mich verachtet, 

nehme cet. 
Uwaga. Nie należy pod te prawidła podciągać Elipsy, t. Ie opu- 

szczenia wyrazów, które w konstrukcyi do zupełnćy myśli doda- 

ne być powinny; np (Wenn) Ehre verloren (iſt, fo iſt) Alles 
verloren! (Hiite dich.) daſs Du mir ja nicht zu ſpät kommſt. 
Przez elipsę wyiaśniać należy” poetycki przypadek 4. niezależny 

(Accusativus absołutus); np. 

Zu Dionys, dem Tyrannen, ſchlich 
ŚRóros, den Dold im Gewand e (sc. habend) cet. 

* Przy łączeniu zdań podrzędnych dwóch się błędów 

szczególniey mamy wystrzegać : 

4) Aby zdanie pośrednie nie było zbyt długie, a części 

odięte iego głównego zdania za krótkie; tudzieź aby 

podobnych rozdrobnień ze zdań wtrąconych nie było 
za wiele, bo to niezmiernie mowę zaciemnia i niezro- 

zumiałą czyni; np. 
Der, der den, welcher die den 48ten dieſes Monats gefegte 

Warnungstafel, daſs Niemand hier Etwas ins Waſſer werſen 
ſolle, ſelbſt ins Waſſer geworfen hat, anzeigt , erhält zehn 
Thaler Belohnung. (Jak te zdania maią być. ułożone ?) 

Daſs dis Bibelgeſellſ<aften für das Wort Gottes ſchon dae 
durd, daſs ſie Sinn und Streben auf etwas Höheres , als Ir» 

viſches leiten, Großes und Größeres vielleicht, als durch ihren 
nächſten Zwe, die wohlfeile, oder gar unentgeldliche Verbreitung 
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von Bibel-Eremplaren, liefern, iſt unverkennbar und muſs: von 
gutem Einfluſs auf den Zeitgeiſi ſein. (Dla wprawy można i ten 
peryod każać uporządkować dogodnićy). 

2) Aby nie następowało ŻE wiele zdań podrzędnych ie- 
dnych po drugich, oso liwie gdy są iednostaynie po- 
łączone; to bowiem czyni mowę rozwlekłą, niezgra- 
bną i ciemną. np. 

Wie groß iſt mein Verlangen, den mit unermüdeten Lippen 
zu Preiſen, der den ewig mit unausſprechlihem Glide lohnt, dex 
das. liebte, was fchón und gut iſt. (Ukozmy to zręcznićy). 

3) Nareszcie aby nie nadawać zdaniom iednakich lub po- 
dobnie brzmiących zakończeń; np. finnen, möchte, Wer: 
Den 1.1. =p. 

Tę wadę łączy wraz z poprzedzaiącą  następuiący 
peryod: 

Lord Elgins Begleiter waren die erfte Triebfeder, ihn dahin 
zu vermögen (skłonie), ſeinen Einfluſs und ſein Geld dahin 
zu verwenden, die fofibaren atheniſchen. Denkmäler durch 
Wegſchaffung zu retten. i 

5, © peryodach, 

Ze zręcznego połączenia rozmaitych. zdań w ten. spo- 

sób, iż części ich odpowiadaią sobie co do miary, a przez, 
zręczne spadki i przemianę głosu przyiemnie w ucho wpa- 

daią, powstaie peryod.  Peryod składa się z dwóch głó- 

wnych części, z których pierwsza wzniesieniem. głosu od 

powiada spadkowi iego w nastepuigcéy części. Każda 

z tych połów może znowu zawierać dwie i więcćy czę- 

ści, z których każda powtarza to samo wzniesienie głosu 

(w pierwszćy połowie), lub iego odpowiedni spadek (w dru- 

gićy połowie). Nayprosiszym iest peryod o dwóch czę- 

ściach, naydłuższy 0 sześciu. Stósownie do treści i uży- 

tych. do zaczęcia każdćy „polowy Spóyników maia peryody 

różna nazwiska; np. 
porównawcze: Wie — fo — (ako: — tak ae 

warunkowe: Wenn >=: — fo — Gezeli =: 10 —) 

wnioskowe: Da > — fo folgt hieraus it. d. 

Umieszczanie naprzemian zdań różnego kształtu i prze- 
platanie dłuższych krótszemi zasadą iest dobrego peryody- 
eznego stylu. 

Przykład peryodu przeciwstawnego o dwóch częściach: 

Die Welt iſt fo leer, wenn man nur Berge, Flüſſe und Städte darin 
denkt; aber bier und da Jemanden zu or der mit uns übereinſtimmt, 
das macht uns dieſes Erdenledea zu einem bewohnten OK, 

pdt hes 
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Przykład peryodu porównawczego o trzech częściach: 

Wie es den mięć eher gelungen iſt, von den Gefeben des Welt- 
baues Etwas zu verfteben, als die Gefege der Witterung einzuſehen; wie 
ſie beſſer gelernt haven, Finſterniſſe an Sonne und Mond, ais Regen und 
Wind in unſerer Atmoſphäre vorauszuſagen : ſo haben fie auch über den 
Gang der großen politiſchen Angelegenheiten und die Erfolge von Staats- 
handlungen in Abſicht des Schickſals der Bölker deutlichere Begriffe, als 
über den Lauf und den Erfolg der Familien- und perſönlichen Begeben- 
heiten. Garve. 

Przykład peryodu warunkowego o czterech częściach: 
Unſterblicher Homer! Wenn es Dir veraönnt iſt, aus einem andern 

Elyſium, als Du hier es ahneteſt, auf Dein Geſchlecht hienieden herabjuz 
bliden; wenn Du die Völker yon Aſiens Gefilden his zu den percynifchen 
Wäldern zu dem Quell wallfahrten ſiehſt, den Dein Wunderfiah hervor- | 
ſirömen ließ; wenn es Dir vergönnt iſt, die ganze Saat des Großen, des 
Edlen, des Herrlichen zu überſchauen, das Deine Lieder hervorriefen: Un- 
ſierblicher! — wo auch dein hoher Schatten jegt weilt — bedarf er mehr 
zu ſeiner Seligkeit ?! = Heeren, 

Rozdział szesnasty, 
O znakach ortograficznych i ich użyciu. 

Zmaki ortograficzne służą da oddzielania od siebie zdań 
iich odciętych części,  WWskazuiąc one nam, co do czego 
należy lub nie, przykładają się wiele do zrozumiałości, 
któraby wszakże bez nich często niepodobną była. Są one 
następułące: 

1. Przecinek czyli komma (Beiſtrich, Komma, — , —) 
oddziela od siebie zdania współrzędne albo podrzędne, i 
stoi 1) przed i po każdym zdaniu wtraconém, iako teź 
przed każdym Zaimkiem względnym i Spóynikiem zaczy- 
naiącym zdanie, iak alg, ba, damit, daſs, weil cet.; ale nie 
und i oder, z których pierwsze wtenczas tylko ma przed 
sobą Przecinek, kiedy zaczyna nowe zdanie t, i, należy do 
osobnego Subiektu i Słowa, nie zaś gdy spaia wyrazy te- 
go samego zdania; ostatnie zaś wtenczas, kiedy nie wyia- 
śnialącóm iest, ale przeciwność oznacza. 2) W zdaniąch 
ściągniętych po każdym Subiekcie, Predykacie i t. d., po 
którym inny Subiekt cet, następuie a niepolaczony z nim 
przez und albo oder. 3) Przed i po każdym zdaniu skró- 
coném i wtrąconćm, które zawiera zwrócenie mowy do 
kogo: mianowicie przed zu i um zu stoiących przed Try- 
bem bezokol. zamiast daſs, damit. 4) Pomiędzy Przymia- 
tnikami, które należąc do iednego Rzeczownika osobne ie- 
go przymioty wyrażają i mogłyby być złączone przez und; 
np. Gin groper, gelehrter Mann TERENCE wielki i uczony; 
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| zaś cin großer gelehrter Mann znaczy wielki Uczony, t. i. 
ſt» bardzo uczony człowiek). 
ie | 2. Średnik (Strichpunkt, Semikolon -- ; —) kładzie się: 

ża |4) na końcu poprzedniego a zatćm na początku następnego 

> | zdania, kiedy.i iedno i drugie z kilku przydłuższych części 

als sie składa. 2) Po przydłuższych zdaniach podrzędnych, 0- 

nz  sobliwie przed Spóynikami znaczącemi przyczynę, przeci- 

wność, wniosek i t. p., iakiemi są denn, aber, allein, da= 

her, dagegen, dennod) i t. d. 
m - 3. Dwukropek (Doppelpunkt, Kolon == :—) ma się 

zus  kłaśdź: 1) przed drugą połową peryodu, osobliwie gdy 

en pierwsza połowa przydłuższą iest, albo się z kilku części 

orz | składa. 2) przytaczając dosłownie cudze lub swoie wła- 

2 sne wyrazy, 3) Gdy co zapowiadamy, na co chcemy 

pr | szczególniey zwrócić uwagę, osobliwie po, wyrazach als, 

nämlich i t. p. 
4. Kropka czyli punkt (Schluſspunkt, Punktum —.—) 

stoi na końcu zupełnego zdania i peryodu, często i po ie- 

dnym wyrazie, gdy się w tym całe zdanie zamyka (np. 

Wer iſt ba? — Niemand.), tudzież w tytułach czyli. napisach;. 

np. Vorrede. Erſter Theil. 
„ | 5, Pauza (der Gedankenſtrich, —,) używa. się. nayczę- 

éciéy 1) na końcu zdania będącego. ostatniém z kilku wa- 
SIE 4 ZE > 7 5 

j | Żne myśli zamykaiących, aby przez ten znak czytelnikowi 

1e | wskazać potrzebę zastanowienia Się nad tém, co przeczy- 

| tal. 2) pomiędzy zdaniami zupełnemi, które iako przykła- 

dy przytaczamy wyiaśniające iakić prawidło lub założenie. 

2 3) Kiedy mówiąc z uczuciem, lub dla jakiego innego po- 

1 | wodu urywamy dokończenie myśli,  zostawuiąc czytel- 

2% | nikowi ićy dopełnienie. 4) Kiedy chcemy ciekawość czy- 

Y- | telnika zaostrzyć i szczególnićy uwagę iego zwrócić na to, 

Ie | co ma nastąpić. 5) W zapytaniach i odpowiedziach bez 

Ę ustępu umieszczanych po sobie, dla wskazania, gdzie się 

2 | pytanie kończy, a zaczyna odpowiedź, i nawzaiem. Nare- 

e- | szcie 6) Używamy niekiedy podwóynćy pauzy zamiast 

h znaków nawiasowych czyli parentezy.. 

6. Znak pytania (Fragezeihen — ? —) stoi na końcu 

0 | zdań pytaiących, po których nastepuie lub nastąpić może 
m | odpowiedź, zawsze na końcu zupełnego zdania; np. We'ßt 

5- | bu, daſs id) ihm das geſagt habe? nie Weißt du? daſs ich ihm 

o | das geſagt habe. W pytaniach iednak zależnych czyli nie 

“- | wprost, t. i. w pytaniach przytoczonych ubocznie bez po- 

| trzeby odpowiedzi, znak ten staé nie powinien; np. du 

- | weißt es ja, was id) ihm geſagt habe. 
= 1. Znak wykrzyknienia (Uusrufungózcihen — ! —) 

6 | atoi po wyrażeniach namieiętnych lub iakie uczucie malu- 
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ących, zawsze dopiero na końcu zdania; np. Groß iſt der 
Herr! D wie groß iſt die Weisheit Gottes , der fo viel Welten 
regieret! Uch, was habe id) gethan! tudzież po kaźdćm wy- 
krzyknieniu, ap. Anton, Eomme doch her! 

8. Znaki nawiasowe (Einſhluſszeichen, Parenthefe — () 
[]—) używane są do zamknięcia zdania służącego do 
wyiaśnienia lub bliższego oznaczenia myśli, ale nie będące- 
go z ciągiem mowy w gramatycznym związku, lub mog 
cego się opuścić bez uszkodzenia myśli. 

9. Znaki mowy przerwanćy lub niedokończonćy (Zeiz 
chen ber abgebrochenen: Rede, = = = albo . , . albo — — —) 
okazują, że dokończenie myśli przerwanéy zostawuie się 
ezytelnikowi. 

10. Znak przycisku (das Verſtärkungs- oder Nachdrucks- 
geidjen); iest to linia podkreslaigea ieden lub wiecéy wyra- 
zów na znak, Ze maią być wymówione z przyciskiem; 
wy druku odznacza się rozstawieniem liter. 

11. Znaki podziałów i poddziałów (bie Eintheilungs= 
zeichen) są albo liczby 1. 2, 3. i t. d. albo litery a. b. c. bez 
ub z klamrami 1) 2) 3) a) b) c) służące do oznaczenia 
części na iakie całość iaką dzielimy. 

12. Paragraf (Abſchnittszeichen , Paragraph == § —) o- 
znaczaiący części Rozdziału. 

13. Odsyłacz (Unmerfungózeichen *, +, a. b. c. albo 
4. 2. 3.) odsyłaią do przypisków u dołu stronnicy lub wty- 
le książki umieszczonych. 

14. Łącznik (Bindes und Theilungszeichen — = —) znak 
nieskończonego wyrazu. 

15. Cudzysłów (Unfifrungózcichen „ — “ albo „ — <) 
używany do oznaczenia dosłownego przytoczenia słów cu- 
dzych, lub swoich dawnićy wymówionych lub napisanych. 

16. Apostrof, odcinek (Upofiroph, Oberſtrich , Auslasz 
fungszeichen — > — ) znak opuszczonego € lub i; np. bie 
waka Familie ref t ab. Schiller's Werke Kant's Philoſo» 

hie. 
> 17. Znak uzupełnienia (Ergänzungszeichen) np. u. |. w, 
(und fo weiter, nasze i t. d.), u. (. f. (und fo ferner), u. d. g. 
(und der gleichen, nasze i t. p.) albo cet. lub ete. (et cetera). 
Tutay należy f lub ff zwykle po liczbie stronnicy się kładą- 
ce, na znak, Ze o przytoczonćy rzeczy jeszcze i na nastę- 
puiącćy stronnicy lub na nasiępuiących stronach iest mowa; 
np. ©. 30 ff. (t. 1. strona 30 i następ.). 

18. Rozdzielnik (Zrenuungópunite, diaeresis ** ) kładzie 
się nad Samogłoskami na znak, że każdą z osobna, nie 
zaś jako dyfiong wymówić należy, WW niemczyznie nie 
jest potrzebny dla różnicy 4, 6 od ae, oe, 
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19. Znak powtórzenia (Wiederholungszeichen :,:) znaczy, 
że strofę iaką lub wiersz powtórzyć należy. 

20. Znak równości (das Gleichungszeichen =) okazuie 
równość czyli tosamość znaczenia dwóch wyrażeń; np. 
Stublingsanfang = Anfang des Frühlings. Daſs du mich bes 
ſuchſt, freut mid) = Dein Beſuch freut mich. 

Poze ye Ta dry, 

Er war fiber den Verluſt ſeines Freundes, mit dem er brüderlich lebte, 
untrdfilid); denn er verlor mit ihm faſt Ales. Er zog deshalb aus der 
Stadt, wo er bisher gewohnt hatte, weg und begab ſich nach Dresden. 

. I< treif te nad) Oresden, und der Vater blieb zu Hauſe. Wirſt du 
dir das Buch ſelbſt hohlen, oder ſoll ich es dir zuſchifen? Gch werde es 
hohlen oder hohlen laſſen. 

Da unſere Kräfte durch Arbeit und Bewegung täglich erſchöpft werden ; 
ba die Nahrung allein nicht zureicht, ſie zu etfegen: ſo muſs die Ruhe voll- 
enden , mag die Nahrung unvollkommen läſst. 

Stollberg ſagt : „Wer immer lächeln kann, der iſt gewiß ein Schalk.“ 
albo: „Wer immer lächeln kann , ſagt Stollberg, der iſt cet.“ 

. Es giebt mehre Thiergattungen; nämlich: Bögel, Fiſche, vierfüßige, 
Thiere , Reptilien u. a. m. 

Ih ſehe ſchon zum voraus, daſs du ..., doch ich will kein Unglücks» 
Prophet ſein, = : 

Des Menſchen höchſtes Ziel iſt — Menſch zu fein. 
Des Etudirenden Beruf iſt, ſich für das Leben auszubilden, Dieſem 

Berufe gemäß Dat er drei Jahre in Jena und in Göttingen =- gegeſſen, ges 
trunken und — gut verdauet. : : 

Gott wird nicht durc) Opfer (denn Er bedarf ihrer nicht) , aber durch 
frommes Herz befriedigt. > 

Wenn wir außer uns keine Hülfe finden, müſſen wir ſie in uns fus 
hen. — Hier muſs nicht für, ſondern yor ſiehen. 

Seite 45 ff handelt er von der Nothwendiakeit des Unterrichts, Die 
Worte ſind: Wer keinen Unterricht genofjen hat, der kann u, ſ. m. 

Uwaga. 

Zaniedbanie lub niestósowne użycie znaków pisarskich 
zaciemnia mowę, a często czyni ią niepodobną do zrozu- 
mienia; np. 

bez znaków: 

Es ſchrieb cin Mann an cine Wand 
Zehn Finger hab ich an jeter Hand 
Funf und zwanzig an Händen und Füßen 
Wers richtig leſen will wird Zeichen ſeßen müſſen. 

z falszywemi znakami: 

Es ſchrieb ein Mann, an bie Wand 
Zehn Finger, hab ich an, jeder Hand: 
Fünf und zwanzig an Händen und Füßen, 
Wers richtig leſen will, wird Zeichen fegen müſſen. 
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Połóżmy więc znaki w swoich mieyscach w tym i 
w następuiących przykładach: 

Bur Arbeit nicht zum Müßiggang find wir beſtimmt auf 
Erden Ich bitte gütigſt Plas zu nehmen Fe) habe das Geld 
nicht aber den Brief erhalten Daſs ich dieſe Summe von Ih 
nen geborgt habe gefiehe ich nicht ohne Urſache fordern Gie 
bie Bezahlung 

Der Grönländer iſt cin armer Menſch Fleiſch ifst er nicht 
aber Fiſche Früchte fehlen ihm zwei Monate lang ſieht er die 
Sonne nicht ſo muſs er im Finſtern liegen ehe er das Tages 
licht wieder ſieht durch Nordlichter wird ihm geholfen 

Zwar kann und ſoll der Dichter und der bildende Künſtler 
(artysta plastyczny) um uns würdige Göttergeſtalten zu zei 
gen Die Menſchen die er zu Modellen zu nehmen genöthigt 
iſt von allen der Einzelnheit anklebenden Mängeln (od wad szpe- 
cących szczególne części) befreien er kann und ſoll ſie in ihrer 
reinſten Schönheit denken und ſie größer edler und kraftvoller 
darſtellen als vielleicht jemals ein wirklicher Menſch geweſen iſt 
er kann die Blithe der Jugend mit der Reife des vollendeten 
Alters in ihren Formen vereinigen kann ſie mit Ambroſia nah 
ren in ätheriſchen Schimmer (blask) kleiden dur; himmliſche 
Wohlgerüche und durch einen leichtern als menſchlichen Gang 
als Weſen höherer Art ſich ankündigen laſſen (może im po- 
zwolić przez - = — istotami wyższego rodzaiu okazać 
się) aber dennod) werden ſeine Götter ſobald er fie erſcheinen 
läſst (gdy ich ukaże) zu dem was ſie in ſeiner eigenen Cin 
bildung ſein müſſen zu Menſchen (w porównaniu z tem, 
czem być muszą w iego wyobraźni, zamienią się na lu- 
dzi). 

4 

Rozdział siedemnasty. 

Nauka o wierszach czyli Metryka, 

WSTĘP. 

Głównćm prawidłem poezyi, iako sztuki, iest piękność. 
Prawidłem zaś piękności iest zgodność iak naywiększa tre- 
ści przedmiotu z iego zewnętrzną formą. A tak forma po- 
ezyi, czyli i¢y zewnętrzny kształt, który wyrazy stanowią, 
aby odpowiedział treści przedmiotu, musi być także pię- 
kny, t.1. stósownie do prawideł sztuki ułożony. Ten sztu- 
czny układ mowy nayzupełnićy daie się uskutecznić za po- 

mocą rytmu; który zależy na zachowaniu dokladném stó- 
sunku sylab pod względem ich większego lub mnieyszego 

przeciągu i uderzenia głosu, t. i. pod względem długości i 
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krótkości sylab, i moenieyszego lub słabszego uderzenia 
głosem, co się zowie Akcent rytmiczny. 

Te części wyrazu, w które mocnićy uderzamy głosem, 
t. 1. z pewnym przyciskiem wymawiamy, zowią się ry- 
tmiczném wzniesieniem (rythmifche Hebung, Urfis); 
te zaś, które się bez przycisku wymawiaią, nazywamy 
rytmicznym spadkiem (rytfmifche Cenfung, Theſis); np.: 

Gott, der Du Alles mit Freud’ und Erquidung fóttigeft ; 
tu są arzami: Gott — All — Freud — quid — fat —, resztę 
sylab stanowią tezy. Ten akcent rytmiczny naywięcćy się 
zgadza ze zwyczaynym prozaicznym akcentem, o którym 
była mówa w Rozdziale drugim 1. 3. karta 5. 

Kilka sylab długich i krótkich następuiących po sobie 
bez względu na ich wzniesienie lub spadek; nazywamy 
miarą (Bersmaß, Metrum). Z kilku takich miar podług pra- 
widła ułożonych na wzór muzycznych taktów powstaie 
Rhythmus). 

Ta umieiętność, która uczy, jak tworzyć i porządko- 
wać pomysły poetyckie, a razem iaki im zewnętrzny kształt 
nadawać należy, zowie się poetyką (Dichterlehre, Poetik). 
Ta zaś część poetyki, która się zewnętrznym poezyi kształ- 
tem zaymuie, t/i. podaigca prawidła układu mowy w mia. 
rowe wiersze, zowie się metryką (bie Berslehre, Metrik). 
-- Metryka zamyka w sobie trzy części: 1) Naukę o ilo- 
czasie czyli prozodyą (Silbenmeffung, Profodiec), która uczy 
poznawać długość i krótkość sylab, 2) naukę o częściach 
wierszy, czyli metrach albo stopach (Versfüße); 3) nare- 
szcie naukę o wierszach i ich różnych gatunkach. W do- 
datku traktuie także o rymie, 

1. O iloczasie czyli o długości i krótkości sylab, 

Iloczas (das Zeitmaß, die Quantität) zależał u Łaciników 
i Greków na samém przedłużaniu lub skracaniu zgłoski bez 
względu na uderzenie głosu: w nowszych ięzykach akcent 
zatarł prawie zupełnie ślady prozodyi. Jezyk iednak nie- 
miecki zachował w téy mierze środek pomiędzy staremi 
i nowszemi ięzykami: ma bowiem i jloczas miarowy i ak- 
centowy; w tem się iednakże różni od ięzyków dawnych, 
że iloczas miarowy nie iest tak niezależącym od akcentu 
mowy, iak w prozodyi greckićy i łacińskićy; ale długość 
miarowa zawsze się łączy z akcentem; i iloczas sylab zawisł 
nie od waźności ich brzmienia ale od ważności ich znacze- 
nia, tak, 1% wszystkie sylaby będące ważnieyszemi (co da 
znaczenia) częściami wyrazów są długie, krótkie zaś sylaby 
przydatkowe lub oboiętne części wyrazów, 
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Główny akcent pada w każdym wyrazie na sylabę pier- 
wotną.  Akcentowanie przeto czyli przycisk wymawiania 
stósuie się do ważności sylab, a do téy miara iloczasowa, 
w ten sposób, iż każda zgłoska kilkusylabowego wyrazu, 
na którą główny akcent pada, pod względem 00668 iest 

długa; np. Wonne, Liebeshandel, Wurfſpieß. — Ztad iednakże 
nie trzeba wnosić odwrotnie, iakoby zgłoski nie maigce 
głównego akcentu były koniecznie krótkiemi. 

Każda zgłoska iest albo długa (lang), albo krótka 
(furs), albo pośrednia (mittelzeitig) t, i. między długością 
i krótkością środek trzymaiąca (fdywaniend). Długą ozna- 
czamy przez —, krótką przez u, pośrednią przez CO. Po- 
nieważ długa. zgłoska co do czasu na ićy wymówienie po- 
trzebnego waży tyle co dwie krótkie, ztąd długie sylaby 
zowią się także dwuczesnemi (zwelzcitig), a krótkie ie- 
dnoczesnemi (einjeitig). Zgłoski, które z natury swoićy 
zawsze się długo używaią, nazywamy pierwotnemi 
długościami (Urłóngen); te zaś, co tylko krótkie, zowią 
sig pierwotnemi krótkościami (Urfürzen).  Pośrednie 
zaś zgłoski, kiedy się w pewném położeniu za długie lub 
za krótkie używają, maią nazwisko tymczasowych dłu- 
gości lub krótkości Qlfterlangen, Aftertürzen). 

Główne prawidła piemieckićy prozodyi są: 
4) wszystkie zgłoski maiące główny akcent, są pierwia- 

stkowo długie. 
2) wszystkie zgłoski, na które akcent żaden nie pada, są 

pierwiastkowo krótkie. 
3) wszystkie zgłoski maiące akcent słabszy, są częścią dłu- 

gie, częścią pośrednie. 

Ztąd wynika następujące prawidło: 

We wszystkich wyrazach dwugłoskowych ale nie 
złożonych zawsze iedna sylaba iest długa, druga krótka; 
OE DANO RZ 

np. leben, über, ober, genug, Gebet, Nie ma żadnego wy- 
razu dwuzgłoskowego, któregoby obie sylaby były krótkie 
lub długie. Lecz w wyrazach złożonych mogą być 

dwie długości, np. Weltmeer, Kirchhof. 
Dla wyrazów iednozgłoskowych i wszystkich sylab ze 

słabszym akcentem nastepuigce prawidla są postanowione: 

4. Długie czyli dwuczesne są (iako pierwotne długo- 
ści) wszystkie sylaby pierwotne i z nich utworzone zgło- 
ski nayważnieysze pochodnego wyrazu; a w szczególności : 

4) pierwotne wyrazy iednozgłoskowe, których używa- 
my do oznaczenia głównych wyobrażeń, a zatém Rzeczo- 
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wniki, Przymiotniki i Przysłówki, np. Mann, Frau, Kind, 
Tag; hoch, tief, lang, hell; tudzież Słowa maigce formę 
iednozgłoskową : fiehn, geht, ging, fällt, ſtand. (ob. iednak 
nizéy 3, 1.). : 

2) wszystkie zgloski pierwotne z akcentem mocnym 
lub słabym w wyrazach wielozgłoskowych, czy to poie- 

dynczych, czy złożonych, czy pochodnych, np. Wohlthat, 
ESS: = SĘ er — „ROBA zi u u oan vw v opi u = 

hellgelb, dorthin , Kirchhofsmauer, beſingen, entſagen, ermus 
+> NE En MOZ BE. | 

thigen, lieben, liebreich, belieben. 
3) Przyimki i Przysłówki iednozgłoskowe połączone ze 

Słowami rozdzielnie, iak np. ab, an, auf, aus, bei, dar, 

durch, cin, hin, her, fort, los it. d. — abdanken, auffiehen, 

barrcichen , beitragen, hingehen cet. 

2. Krótkie czyli iednoczesne są (iako pierwotne krót- 
kości) ogólnie wszystkie sylaby dodatkowe bez akcentu, 
czyli takowe przed, czyli po pierwotnéy głosce się znay- 
duią; a w szczególności: 

1) Zakończenia deklinacyi, koniugacyi i stopni poró- 

wnania; np. des Mannes, die Kinder, ſchönere, lobet, lobete, 

gelobet. Podobnie nieakcentowane sylaby końcowe i dery- 
wwacyine: den, De, e, el, eln, em, en, end, er, ern, ig, fel, 

the, tel, ter, zig, fig; np. Bäumchen, Zierde, Ferne, Hime 
© ró . . "me 

mel, tadeln, Athem, einzig, dreißig. 
2) Przyrostki zaczynaiące wyrazy i maiące Samogłoskę 

c; iak be, emp, er, ent, ge, der, zer; tudzież um, durch, 

voll połączone nierozdzielnie; np. beſtehen, empfangen , ums 

ſegeln, durchkreuzen, vollziehen cet, 
3) Jednozgłoskowe formy Przedimków der, die, das i 

ein; nieoznaczone Zaimki es i man; Spóynik ſo zaczynaiący 
zdanie następne 1 zu przed Trybem bezokolicznym. 

3., Pośrednie sylaby i wyrazy, (które przez umie- 
szczenie pomiędzy krótkiemi i długiemi sylabami mogą się 
stać długiemi lub krótkiemi), są: 

1) wszystkie iednozgłoskowe Zaimki, iak ich, du, er, 
fie, wir, Der, die, das cet., tudzież kein. 

2) iednozgloskowe formy Słów posiłkowych, iako to: 
bin, biſt, iſt, ſei, war, hat, haſt, wird, wirſt cet. 

3) iednozgloskowe Przyimki, iako to: an, bei, in, 
von (które iednakże użyte adyyerbialnie są zayysze długie). 
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: ee Przysłówki, które nie są razem Przy- 
miotnikami, iako to: wo, nicht, ja, feit, pb cet. — (nie zaś 
ſchön , gut, ſchnell cet.). : Se eer es eae 

5) iednozgtoskowe Spóyniki, iak: alg, da, daſs cet. 

6) iednozgtoskowe Wykrzykniki, eget sa 
_ 7) Przyrostki ze słabym akcentem, iako to: bar, haft, 

eit, heit, icht, ifd), inn, keit, lein, lei, lich, ling, niſs, fal, 
fam, ſchaft, thum, uth, uth, ung; np. wunberbór, glaubli”ch, 
glaubha ft cet. 

s 
Uwa EROS 

a) Zgłoska un zaczynaląc Rzeczowniki, Przymiotniki i Przysłówki, wy» 

mawia się z przyciskiem i iest długa, np. Unſinn, unſchuldig, unge» 
fóbr; ale zaczynaigc Imiesłowy tudzież pochodzące od Słów Przy- 

miotniki na bar, lich i fam, iest pośrednią; np. Wnbelohnt, unz 

erſchrofen, unmandelbar, untrüglich, unwirkſam. 
b) Zgłoska all, czyli zaczyna wyraz, czyli kończy, iest także pośre- 

dnia; np. ńllmóchtig, über all; podobnie ur na początku wyras 

zów nie maiące mocnego akcentu; np. Frforinglid. 
c) miſs iest pośrednią, kiedy iest ze Słowem połączona nierozdzielnie 

iiako taka ma tylko słabszy akcent; np. m'ifsfallen , miſslingen 3 
długą zaś w połączeniach rozdzielnych, gdzie ma akcent mocny; 

np. mifetinen, mifsarten, tudzież w Rzeczownikach i Przymio= 

tnikach, np. Miſsfallen, miſstrauiſch. 

d) erz iest pośrednie w Erzdieb, Erzſchelmz; długie w Erzvater, 

Erzengel i innych. 

Długość lub krótkość sylaby pośrednićy zależy od ićy 

położenia względem innych sylab, Tu zachowuie się na- 

stępuiące prawidło: 

Jeżeli sylabę pośrednią chcemy użyć za długą, umie- 

Scie ią należy pomiędzy takie dwie, które są od nićy po- 

ślednieysze w znaczeniu; ieżeli 19 chcemy użyć za krótką 

położyć ią należy pomiędzy dwie znaczeniem i ważnością 

swoią ią przewyższalące, 

LI tak 1) krótką być może zgłoska pośrednia umieszczo- 

na pomiędzy pierwotnemi długościami; np. bór mich an, 

fingt im Wald. füll und bang. - furchtbar brauſt. cet. 2) a 

długą, kiedy stanie pomiędzy dwie pierwotne krótk
ości, al- 

bo też po dwóch lub przed dwiema krótkiemi, np. eilte 

durch den Wald. rede wie geſchah's? wunderbare Welt, Hine 
v v 

derniſſe, Ulterthimer y fiindigt unbewuſſt, == swanzigerlei, Sane 
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digerinn. bat es gebliĘt, einſames Gebüſch. 3) Wiele pośre- 
dnich zgłosek może się stać także krótkiemi, stoiąc między 

długą i krótką; np. iſt, fich, iw, war: Herrſcher iſt Gott. 
kühn ſich erhebt , komm in den Wald, ſchwül war die Luft. 

(Na zasadzie poprzedzaiacych prawideł oznaczmy iloczas 
zgłosek w następuiących wyiątkach i zastósuymy do nich 

czytanie). 

Lieber Gott, der Du Alles, was lebt, mit Freud’ und Erquifung 
©dttiqeft, höre den Dank, den Deine Kinder Dir fiammeln! 
Wir ſind Staub. O befchirme, wenn's frommt_in dem Leben der Prüfung, 
Uns vor Trübſal und Gram, wie vor üppigem Stolz und Leichtſinn! 
Gieb uns tagliches Brod, und unſeres , bis wir, den eitlen 

| Sorgen entrückt, als Bewährte, zu Deiner Herrlichkeit eingehn! 

| Wie in dem Lenze der Thau die welkenden Blumen erquicket 2 
Go belebet Geſang lieblich das menſchliche Herz. 

| Shan den blühenden Baum mit Stamme, mit Äſten und Blättern! 
Schön iſt das Ganze; — warum? — alle Theile find ſchön, 

Jegliches Blatt iſt ein Bäumchen , für ſich betrachtet; auch ſo ſei 
Jeglicher Vers ein Geſang in dem gokendeten Lied! 

: Baggefen. 

Eines Marmors Sc<were mit großer Gewalt forthebend, 
Angeſiemmt, arbeitet" er ſtark mit Händen und Füßen, 
Ihn von der Au aufwälzend zur Berghöh'. Glaubt" er ihn aber 
Schon auf den Gipfel zu drehn: da mit einmal ſtürzte die Laſt um; 
Hurtig mit Donnergepolter entrollte der tudifche Marmor 

> Bog nah Homer 

Reizvoll flinget des Ruhms lockender Gilberton 
In das ſchlagende Herz, und die Unſterblichkeit 

Iſt ein großer Gedanken, 
„Iſt des Schweißes der Edlen werth! 

Aber ſüßer iſt noch, ſchöner und reizender, 
In den Armen des Freundes wiſſen, ein Freund zu ſein, 

Go das Leben genießen, : 
Nicht unwürdig der Ewigkeit. ; 

Rilopftoc. 

I. O stopach wierszowych. 

Na wżór muzycznych taktów składaią się miarowe 
wiersze z taktów rytmicznych zwanych stopami (Füße, 
pedes). Podział calkowitéy miary wiersza (metrum) na takie 
części potrzebny iest do poznania rytmu czyli rodzaiu wiersza. 

Stopy wierszowe składaią się albo ziednakowy ch czą- 
stek (t. i. zsamych długich lub samych krótkich sylab), albo 
z nieiednakowych (z długich pomięszanych z krótkiemi). Czą- 
stki te muszą być połączone z sobą zapomocą wzniesienia i spu- 
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szczenia głosu w ten sposób, iZ w każdćy stopie być musi ry- 
tmiczne wzniesienie (arsis, Hebung) i zniżenie (thesis, Genz 
fung). Naystósownićy umieszcza się arza na sylabach dłu- 
gich, teza na krótkich. Ztąd ieżeli stopę  żaczyna 
sylaba długa a po nićy następuie krótka, wzniesienie głosu 

będzie na początku stopy, spadek na końcu (np. ſchuldig» 
4 u 

Frieden); ieżeli przeciwnie, zniżenie głosu na począ- | 
Vv + LA WE: 

tku będzie, wzniesienie na końcu (np. Gewalt, geſund). 
W pierwszym razie nazywamy stopę spadaiącą (fallender 
Versfuß), w ostatnim postępuiącą (fieigender B.). Stopy 
z dwóch długich sylab złożone podług akcentu na pierwszą 
łub ostatnią głoskę padaiącego być mogą postępuiące lub 

spadaiące, np. Hochmuth, lobſingt. 

Stopy zawieraiące WICCEY niź dwie sylaby mogą być 
u M awe. Dal ARS, 

nie tylko postępuiące (np. der Verluſt) lub spadaiace (np. Offian), 
ala i iednę i drugą własność w sobie łączyć, to iest być 

postępuiąco-spadaiącemi (ficigend-fallende Versfüße, np. Gez 

sanfen), albo spadaiąco-postępuiącemi (fallend=fteigende V., 
u t 

4 — 

np. Wandersmann). Czterozgłoskowe mogą być ieszcze po-- 

dwóynie postępuiącemi lub podwéynie spadaiącemi; np. 
Pa O |. sieje AA oD 

Gedankenſtrich , Wandersmanner. 
Uwaga. Czterozgloskowe stopy uwazaia się zwykle iako złożone 

z dwóch dwusylabowych (ob. nizéy). 

Stopy w skład wierszy wchodzące dzielą się zwykle 
podług iłości sylab w ich skład wchodzących na dwie-, trzy- 
1 czteryzgłoskowe; nazwiska maią greckie oznaczaiące ich 
formę, Są zaś następuiące: 

A. Stopy dwuzgłoskowe: 

4) Spondéus (Spondey, der Gleichſchritt) składa się z dwóch długo» 

ści+ Allmacht, ſieh auf, ſchau bin. 
2) Trochaeus albo ChorEus (Trochćy, Choréy, det Walzer, Faller) 

składa się z długićy i (po nicy) krótkićy zgłoski: Menſchen , Rue 
gend, ſehen. 

3) Jambus (Jamb, der Springer , Gihleuderer) iest trocheiowi przecie 
O mar U A U 

wny: Geduld, vergnügt, empor. 

kr 
SC
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4) Pyrrhichius (Pirych, der Laufer, Tänzer) składa się z dwóch krot- 
kich zgłosek. Lecz nie maią Niemcy żadnego dwuzgłoskowego wy- 
razu; któregoby obie sylaby były krótkie. Znayduiemy takie dwie 

krótkości tylko obok długicy zgłoski, np. freund | liche, Maje | fiót. 

B. Stopy trzechzgłoskowe: 
4) Dactylus (Daktyl, det $iugerfchlag), — ou, np. Könige, mächti. 

get, heiligen. 

2) Anapaestus (Anapest, der Muffpringet), o u —, np. der Berluf, 
O (zes © 9 7. 

ich entfloh, Majeſtät. 
3) Amphimäcer albo Creticus (Amfimacer, der Starffufer), — o — 

np. Augenblick , Angeſicht, ganz entzückt. I 
4) Amphibrachys albo Ścolius (Amfibrach, der Schwachfußer), v — u, 

np. Geliebte, erfinden, er. eilte. : 
5) Bachlus (stopa bachicka, der Aufſtürmer), v = —, np. Gebirgs= 

land, er eilt fehnel, das Schlachtfeld. 
6) Antibachius albo Palimbachius (stopa antybachicka, der Schwet- 

fall), = —v, np. Sturmwinde, laut donnern, wobltbótig. 
7) Molossus (Molos, der Schwertritt),. = — =, Schauſpielhaus, 

dorthin eilt, ſchnell ſteht auf. > 
8) Tribrachys (Trybrach, der Gdjnelllaufer), o v u, tylko po dłu- 

& vo 
gićy zgłosce się znayduie,. np. freund | lichere, 

C. Stopy czterozgłoskowe: 

4) Dispondéus (dwa spondeie, der Doppelgleichſchritt) .. = = = —, 
np. Geefturmunaltict. 

2) Choriambus (choréy z iambem, der Aufſprung, Schaufler), —vo—, 
np. Jubelgeſang, wonneberauſcht. 

3) Antispastus (Antyspast, der Gegenjug), 0 — = vy. np. Triumph= 
lieder, das- Meer tobte. 

4) Diiambus (podwóyny iamb „. der Doppelſpringer),. 0 == vu —, np. 
Geſundheitstrank, die Freude ſiärkt. ; 

5) Ditrochaeus (podwóyny. trochéy, der Doppelfaller), == - = vu, 
np. Klageſtimme, ſchweig" und glaube. 

6) Jonieus a majori (Spondćy z Pirychem, der ſinfende Jonicus, der 
Nadfehliger), — — vv, np, Ehrwfirdiger, Krieg wiithete. 

7) Jonieńs a minori (Pirych. z Spondeiem, der fieigende Jonicus, der 
Borfhliger), v v — —, np. Meteorftein, die Gebiraśluft. 

Cztery epitryty (Dreiſchläge) z trzech długich i iednéy 
krótkićy złożone, biorące nazwisko porządkowe od miey- 
sca, iakie zaymuie sylaba krótka: 

8) Epitrltus primus (Jamb ze Spondeiem), uv — == =, np. Geduldz 
. priifftein, der Bollmondfchein, 

9) Ep. Secundus (Trochéy ze: Spondeiem), == « — —, np, Sonnen- 
~ aufgang, - holde Tonkunſt. 

10) Ep. tertius (Spondéy z iambem), — — v —, np. Volfsfreudenfeſt, 
Abſchiedsgeſang- 

41) Ep. quartus (Spondey z trocheiem), — == — v, np Krieggheer- 
ftragen, Epheuranke, 

Gram. niem. Troiańsk. 9 
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Cztery peony (Tänzer) składaią się z trzech krótkości 
i iednćy długości, biorąc nazwisko porządkoyye od miey- 
sca, które zaymuie sylaba długa. 

42) Paeon primus (trochéy z pirychem), — o v v, np. eiligete, freund= 
lichere, fattigender. 

43) Paeon seeundus (iamb z pirychem); uv = wo, np. Gewaltiger, 
vertheidigen. 

44) Paeon tertius (pirych z trocheiem), v v — o, np. Alabaſter, der 
Beſiegte, er begab fic. 

45) Paeon quartus (pirych z iambem), uvu—, np: Religion, der 

General, flüch | figerer Tanz. | 
46) Proceleusmaticus (podwóyny pirych, der Moller, Doppelliufet), 

o uuu, w niemieckich wierszach powstać tylko może z łącze- 

nia wyrazów, np. gü | tigeres Ge | ſchi> , freu | digeres Ge | fühl. 

Kazda stopa (ale nie Pyrrhichius, Tribrachys i Pro- 
celeusmaticus) może być wyrażona przez ieden wyraz, iak- 
eśmy to widzieli w przykładach; lecz także i przez łącze- 
mie kilku, co do myśli i akcentu tak ściśle z sobą spoionych 
wyrazów (np. Przedimka z Rzeczownikiem, Zaimka ze Sło- 
wvem), iż nieiako ieden wyraz co do myśli stanowią, cho- 
ciaż grammatycznie każdy z nich iest osobnym, Stopa wien 
sposób utworzona zowie się wyrazową t, i, ziednego (nie- 
jako) wyrazu utworzoną stopą (Wortfuß). Takiemi stopa- 

== Ne ree w ge Vv ae uv Sus w 

mi są: heiter, Verluſt, der Tag, er ſprach, Verhängniſs, er 
— uv o o | GE= zę « 

ſprach es, das Gefühl, er verſank it. p. 
: Nie iest to wszakże rzeczą do rytmu koniecznie potrze- 
bną, aby każda wierszowa. stopa (Bersfuß) przez taką sto- 
pę wyrazową zapełnioną była; owszem rytmiczność sama 

żego wymaga, aby stopy wyrazowe uderzeniem takowém 
przecinane częściowo do różnych stóp należały; tym bo- 
"wiem sposobem części wiersza wiążą w iednę całość; np. 

Wir ſind[Staub. O belſchirme, wenn’sffrommt in demſLeben der[Priifung, 
Uns vor]Trübſal undfSram, wie vorſüppigem)]Stolz und]Leichtſinn, 

gdzie stopy wyrazowe in dem Leben — der Prifung — | 
vor Trübſal i t. d. są poprzecinane i częściami do różnych 
stóp wierszowych należą, 

MI. O wierszach i ich gatunkach. 

Pewna ilość rytmicznie z sobą połączonych stóp, sta- 
nowi wiersz; a kiłka wierszy w lednę całość połączonych 
tak, iZ w poemacie iakim w tym samym porządku i w téy 
saméy ilości kilka razy są powtórzone, zowiemy strola 
czyli wrotką (Strophe). 

Kiedy wyrazu zakończenie przypada wewnątrz stopy; 
to iest kiedy stopa wyrazowa przez stopę wierszową iest 
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rzeciętą, powstaie z tego przecięcia tak nazwana cezura 
Einſchnitt, Inciſion, \Cafur). Cezur takich w różnych sto- 
pach wiersza kilka być może, zwanych pobifche czyli Fußz 
caſuren, z tych iednak naywaźnieyszą iest ta, która ku środ- 
kowi wiersza przypada (Średniówka, ryfhmiſche Cäſur), 
i iest męską, kiedy trafia na długą zgłoskę (ob. wiersz 1. 3,), 
żeńską , kiedy na krótką (ob. w, 2. 4.) np. 

— = > v R ŚR Wb dl ORO saa D.- O m = 

4. Klar aus |Dämmerung I ſieg /am] goldenen] Himmel der] Maitag, 

2, fiebliche| Warm’ an |fündend/und [leuchtete] ſanft in die] Fenſter, 
3, Daſs ipri ffeibiger | Glanz/mit| wankendem | Schatten des | Pfirſichs 

4, Glomm an ver | Wand und]hellte/des|Alkovs]grüne Gar |dinen. 

Kiedy wyrazu zakończenie przypada na końcu stopy, 
t i. kiedy stopa wyrazowa ze stopą wierszową się schodzi, 
powstaie odcięcie (Mers:Ubfchnitt(), którego z cezurą za ie- 
dno miéé nie należy. Odcigcie to w niektórych rodzaiach: 
wierszów iest do ich rytmu potrzebne, i przypadaiąc ku 
środkowi wiersza, przecina go na dwie połowy (Halbverſeg 
Kemiftichien); np. 

Erhe] be dich [mein Geiſt, [lund laſs] die niejore Welt 
Den Tho] ten die] der Wahn|lin firen | gen Feſſ] ein hält? 

Hell tönt] Vogelge] ſang || unten im | waldigen] Thal, 

Wiersz każdy zakończać się powinien całkowitym wyrazem; 
a strofa, ile być może, zamykać sens zupełny. 

Zakończenie wiersza na sylabę długą nazywamy mes 
skiém, zakończenie na sylabę krótką, przed którą stoi dłu- 

X 4 2 Se, ga z akcentem, zowiemy Zeriskiém, np.: 

Roſen auf den Weg geſtreut (męskie), 

Und des Harms vergeſſen (żeńskie). 

Stopy w skład wiersza wchodzące są albo iednakowe 
(np. same iamby, trocheie i t. d.), albo różne (np, sponde- 
ie pomięszane z daktylami). W pierwszym razie zowie 
się wiersz iednostayny, w drugim mięszany. 

Podług ilości stóp zowią się wiersze dwu-, trzy-, 
cztery i t, d, stopowe; a podług ilości wierszy, z których 
się składa, nazywa się wrotką dwuwierszową (Diftichon)a 
trzy, czterywierszową (riftidon, Retrafiicjon), pięcio it, d. 
az do ośmioyyierszoyyych i yiecéy. 
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A. Poiedyncze gatunki wierszó w. 
1) Trochaicane, składaią się z trzech, czterech lub pię- 

ciu trocheów, tak iednak iż mieysce trocheia spadaiący 
spondćy (nigdy zaś pirych lub iamb) zastąpić może; np, 

Starke | mid) durch | deine | Todes | wunden, 

Gottmenſch, | wenn die | ſelig | ſte der | Stunden cet. 

Nayużywańszy iest czterechstopowy trochaiczny, który 
w mieyscu ostatniego trocheia może mićć męską: arzę, np, 

Ych wie | lang ifs, | daſs ich | walle 
- Suchend | durch der | Erde | Flur cet. 

2) Jambowe, od dwóch do sześciu stóp zawieraiace 
iambowych, tak iednak,. że na mieyscach parzystych za 
jamba stać może postepuigcy spondéy, czasem anapest, 
rzadko pirych, nigdy trochéy, Często znayduiemy iambo- 
we wiersze maiące iednę sylabę zbyteczną (überſchlagende 
Svlbe). np. 

Den blin | der Miſs | verſtänd [niſſe | Gewalt 

Drängt oft | den Be | ſien aus | dem rech | ten Glei | ſe. 

> wun | derſchön Lift Got | tes Er | de 

Und werth , | darauf | vergnügt | zu fein. 

Pięciostopowe iamby zwykle sie używaią do tragiczne= 
go dyalogu. Sa zaś ieszcze i sześćmiarowe (Genare, Trime- 
ter), których starożytni używali w dramatycznym dyalogu. 
W tych zwykle się bierze dwa iamby na iednę miarę; np. 

— — 4 — x — — v — 

Das Recht des Herr | ſchers/üb? ich aus | zum lekten Mal, 
Dem Grab zu ü | bergeben/Die | fen theuren Leib cet. 

Od téy miary iambowćy odróżniać należy sześciostopowe Alexandry- 
ny z rymami męskiemi i żeńskiemi na przemian, które po turzecićy stopie 
maią przęcięcie dzielące ie na dwie połowy, np. 

Die Ubenbglode ruft || den müden Tag zu Grabes 
Matt blökend kehrt das Vieh || in langſam ſchwerem Trabe 
Heim von der Auz es fucht || der Landmann ſeine Thür 
Und überläſſt die Welt || der Dunkelheit und mit. 

3) Wiersze daktyliczne zawierać mogą od dwóch as 
do sześciu stóp. W mieyscu daktyla może gdzie niegdzie 
stać spadaiący spondéy, za który poeci nowsi także trochéy 
kłaśdź sobie pozwalaia. W następuiącym przykładzie czte- 
rechstopowego daktylicznego wiersza czyste są daktyle 
wszędzie, wyiąwszy stopę ostatnią, która się albo z tro- 
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cheia składa albo z iednéy długości (daktyl bowiem niezda- 
tny iest do zakończenia wiersza): 

Seht, wie die Tage ſich ſonnig ver | klären! 
Blau iſt der Himmel und grünend das | Land, 
Klag' iſt ein Mifston im Chore der | Spharens 
Trägt denn die Schöpfung ein Trauergemand ? 

Nayważnieyszym w tym rodzaiu iest sześciomiarowy 
wiersz bohaterski (hexameter heroicus), którego Grecy i 
Rzymianie do epopei zwykle używali. Szósta iego stopa 
iest spondćy lub trochéy; na piątóm mieyscu zawsze bywa 
daktyl, na innych może być zastąpiony spondeiem, za któ- 
ry w niemieckich poezyach i trochéy znayduiemy. Ale pią- 
tą stopę wyrażać spondeiem tylko potrzeba nadania wier- 
szowi szczególnieyszćy powagi uniewinnić może, Z resztą 
na czterech pierwszych mieyscach ani same daktyle stać nie 
powinny, które wiersz nadto czynią skocznym, ani same 
spondeie, które mu żywość odbieraią ; ale iedne przeplatane 
drugiemi. Miara hexametru iest taka: 

—vuuv|—ouv|—vv]"vo|—vo|—< 

Średniówka, która przypada w trzecićy stopie na ar- 
zie lub trocheiu i stanowi główną cezurę tego wiersza, 
nie powinna być nigdy zaniedbana: mieysce ićy zastąpić 
iednakże mogą dwie męskie, t,i. w arzach drugićy i czwar- 
tćy stopy; np. 

Gern nun will ich das | Haupt, || dies | grauende, hin zu den Vätern 
Legen ing Grab; denn] glücklich |] ge| trennt auch, bleibt mir die Tochter cet. 

Wende Dich | weg, || weh | miithiger Blick, || von der Angſt des Erdulders ! 

"wszystkie inne cezury, ieżeli są zastósowane do myśli, mo- 
ga także zrobić swóy effekt; nie są iednakże tak istotnie 
potrzebne do wiersza, iak główna. 

Częste użycie trocheiów za spondeie, iest wadą , któ- 
réy się wystrzegać należy; osobliwie zaś umieszczanie ich 
bezpośrednio po sobie robi wiersz kulawym i niesma- 
cznym, np. 

Alle | Völker | loben | Gottes | herrlichen | Namen. 
WWystrzegać się też należy doboru takich wyrazów, któreby przy 

dzieleniu wiersza na stopy wyrazowe kilka iednakowych stóp tego ro- 
dzaiu po sobie wystawiały; np. 

Räuber ver | wüſten Die] Erde und | tragen Die | heiligen | Namen, 
> . 5 CREST WA O NE 

w którym trzy amfibrachy po sobie następują: tetwiiften — die Erde == 

und tragen. — 
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Do rodzaiu daktylicznego wiersza należy Pentameter 
ezyli pięciomiarowy wiersz elegiczny, który w = trzecićy 

stopie ma cezurę męską przecinaiącą go na dwie połowy, 
a kończy się na iednę sylabę długą, która z środkoyyą arzą 

jedne stopę stanowi. Wzór tego wiersza iest: 
— Vu — 

z | mama | mm om 

Ame" 

— wy — v 

(Jm Hexameter ſteigt des Springquells flüſſige Edule,) 

Jm Pen | tameter | drauf || fällt ſie me | lodiſch her | ab. 

Pentameter używa się tylko na przemian z hexameirem 
i stanowi z nim elegiczny distichon, a poema z takich dy- 
stychów złożone iest elegiczne, miara zaś ta iest elegiczną. 
Distichon tego rodzaiu iest np. 

Glücklicher Säugling? - dir iſt ein unendlicher Naum noch die Wiege; 
Werde Mann, und dir wird eng die unendliche Welt, 

4) Wiersz anapestyczny rzadko znayduiemy złożony 
z czystych anapestów. Wolno ie zastępować gdzie nie 
dzie postepuigcemi spondeiami, za które niemieccy poeci 

dość częstę pozwalaig sobie umieszczać iamby, i przez to 
zamieniaią tę miarę na daktylicznoiambowa; np. 

Und es wal 1 let und fie | det und bran | fet und ziſcht, 
Bie wenn Waſ | fer mit Feu | er ſich mengts 

Bis zum Gim | mel {ori | Get der dam | pfende Giſcht 
Und Fluth | auf Fluth | ſich ohn’ En | de drängt. 

Kilka wierszy anapestowych po sobie następuiących zaczynaiąc od 
jamba, zaciemniamy iego rytm anapestyczny; np. ite 

Ich will Euch erzählen ein Mährchen gar ſchnurrig : 
Es war mal ein Kaiſer; der Kaiſer war furrig. cet. 

B. Gatunki wierszów mieszane. 

W. poezyi lirycznóy używaią Niemcy na wzór Greków 
wierszów mieszanych, łącząc ich kilka na iednę strofę i stre- 
fe powtarzając razy kilka. 

Rozmaite mieli starożytni gatunki wierszy mieszanych; 
liczbę ich znacznieby powiększyć można łącząc różne po- 
iedyncze gatunki z sobą, zawsze wzgląd. maiąc na dokła- 
dne zastósowanie gatunku wiersza do treści myśli. Nay- 
wwaźnieysze są następuiące trzy gatunki wierszy mieszanych, 
które Niemcy przeięli od Grekóyy z niektóremi tu i oyydzie 
odmianami. 
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4) Strofa saficzna. Jóy rytm iest trochaiczno-daktyli- 

czny; składa się ona z trzech wierszy saficznych, z których 
każdy ma pięć stóp a sylab iedenaście, i z czwartego zwa- 
nego Adonicus , który mieści w sobie dwie ostatnie stopy 
hexametru. W safiku pierwsza, czwarta i piąta iest tro- 

chaiczna, druga spondeiczna (spadaiący spondéy) lub także 

trochaiczna, trzecia daktyliczna. Ponieważ zaś w ogólno- 
ści rytmika nie wiele zważa na naturę ostatnićy nieakcen- 
towanćy lub słaboakcentowanćy sylaby wiersza, złąd za o- 
statni trochéy daie się spondćy spadaiący użyć. Meska sto- 
a wiele się przyczynia do piękności tych wierszy, Wzór 

iest nastepulgcy: 
4, —v] — P]-ovoj"o|"2 

2, ten sam. 

3 ten sam. 

4, mvv|—< 

Nicht zu fHhambaft faum’ | an dem Gonnenjentter 
Aufzublühn , jungfraulidhes Gina-Rislein ! 
Deines Hochroths harrt | und des Balfamoduftes 

Unfere Herrinn. 

2) Strofa alceyska czyli alkaiczna. Składa się także 
z czterech wierszy. Dwa pierwsze są alkaiki (złożone ze 
spondeia, bachiia, choryiamba i iamba), trzeci składa sie 
ze czterech iambów i sylaby zbytecznćy, a ostatni iest da- 
ktyliczno -trochaiczny maiący dwa daktyle i dwa trocheie, 
Lecz i tu w alkaiach może być pierwszy spondćy zastąpio- 
ny iambem, a za bachiia mozna położyć amfibracha. Trze- 
cl zaś wiersz może na nieparzystych stopach yy mieysću 
iamba miéé spondeie. Wzór iest taki: 

bA SENN Zen o > Fo 
2 ten 5am. 

4, —evof—ovf—v]—2& 

Der welcher nie freunofchaftliche Bande brach, 
Stets ſeinen Eid hielt, nimmer von Treue wid), 

Der nur genießt einſt ſeines Lebens 
Süßeſie Frucht, den Triumph des Greiſeg. 

3) Strofa asklepiadeyska. Tey dwa pierwsze wiersze 
składają się z dwóch chorylambów, na 158 poczatku 
trochćy (lub spadaiący spondéy), a na końcu iamb (lub pi- 
rych) stoi: trzeci wiersz nazwany ferekrackim ma daktyla 
między dwoma trocheiami (lub spadaiącemi s ondeiami); 
a.czyyarty (glikoński) różni się od trzeciego tylko przydaną 
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muna końcu sylabą. Pierwsze dwa wiersze maią zwykle 
przecięcie w środku pomiędzy obydwoma choryambami, 
Oto wzór: 

1. —u|—ue=|=vv=|ve 
2. ten sam. 

3% —2|—vo|—2 

4, —2|"ovo|"v<L 

Schön iff, Muter Natur, Deiner Erfindung Pracht 
Auf die Fluren verſtreut 3 ſchöner ein froh Geſicht, 

Das den großen Gedanken 
Deiner Schöpfung noch einmal denkt. 

IV. O rymie, 

Rymy czyli iednobrzmienne końcówki wierszowe nie- 
znane były poetom greckim i rzymskim. Niemiecka poezya, 
dopóki się na liczeniu nie na mierzeniu sylab zasadzała, 
potrzebowała "rymu koniecznie do nadania wierszowi 
wdzięku. Późniey, gdy iloczas sylab oznaczonym a poezya 
pod prawidła starożytne podciągniętą została; słusznie od- 
rzucono rym w naśladowaniach Greków i Rzymian, a za- 
chowane tylko w niektórych lirycznych i śpiewnych ro- 
dzaiach, gdzie, użyty zręcznie, może być milym dla ucha 
i czucia. 

‘Rym u Niemców zależy na zgodném brzmieniu: sylab 
końcowych aż do akcentowanćy: ztąd może i iedna sy- 
laba rym stanowić, ieżeli na mia akcent pada; 1 taki rym 
zowie się męskim, np. Reim, Keim, Leim, Macht, Nade, 
Pracht, gedacht, bewadt; żeński zaś rym obeymuie dwie 
sylaby końcowe, z których przedostatnia ma akcent mo- 

cny, ostatnia żadnego; np. feimen, reimen, leimen, madtigy 
prächtig, Sachen, bewachen , Leben, ſtreben, gegeben, empor= 
ſchweben cet. 

Do rymów dobroci należy: 1) aby były czyste, t. i, 
zawierały zgodne z sobą brzmienia; w czćm przeto ucho 

a nie pisownia rozstrzegać powinna, Nie przeszkadza np. 
czystości rymu różnica ti fh, fiff, lil, $i$, sie, 
D i 00; ale niezgodne są t i D (gdzie nie brzinią jednako); 

fi, Pit, oi, git itp: Ztąd mógą rymowee 

z soba Güte i Blithe, oft i hofft, groß i Moos, Bild i gilt 
lub fehr.ilft, Ende i Hände; ale nie moga Gite i müde, Heiz 

ven i reiten, Werk i Berg, ſtreichen i eigen, groß i goſs, Gruß 
i Fluſs it. d. — Nieczyste są także rymy blühn i flichn, 
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Beute | Weite, ſtüllt i Bild, führt i giert, ſchön i flehn, (z po- 

wodu różnego brzmienia i, i; eu, ei; Ś, c) iakkolwiek ie 
gnayduiemy u naylepszych nawet poetów. Błędne iest 

wreszcie rymowanie dwóch iednozgtoskowych wyrazów 
s dwuzgłoskowym, iak Geiſter i heißt er, Vater i that er, 
wunderbarer i war er it. p. — 2) rymy powinny mićć mi- 
łe brzmienie.  Wystrzegać się przeto należy zbiegu Spół- 

głosek, iak ſtandſt, fandft, tudzież zakończeń słabych, ©0- 

sobliwie na © i en. 3) aby nie były zbyt łatwe i spospoli- 
towane. 4) nareszcie aby były stósowne do treści przed- 
miotu, a zatóm mocne i dobitne w dzielnych wyrażeniach, 
łagodne w malowaniu uczuć łagodnych. 

Jeszcze i na to uważać należy: 1) aby w środku 

wiersza nie umieszczać rymuiących wyrazów: co ieżeli 
nie iest zręcznie użyte, śmiesznością traci, np. 

Wir nüßen durch Gigen und Shwiß en nicht viel; 

Gott leget, Gott heget, Gott träget ans Ziel. 

2) aby nie rozrywać wyrazów dla zrobienia rymu, np. 

Hans Sachſe war ein Schuh- 

macher und Poet dazu. 

3) aby dla rymu nie gwałcić prawideł iloczasu, a tém 
smnićy nakręcać myśli lub grzeszyć przeciyyko konstrukcyi, 
mp. 

3 Sein Vater hieß Melcher, 
Ein Schäfer war welder. 

4) aby przeplatać ile możności rymy męskie Żeńskiemi, chy- 
ba że treść rzeczy temu się przeciwi. 5) aby wyrazów zu- 
pełnie iednako brzmiących nie używać na rymy, np. Leiz 
den i leiden, Schloſs i ſchloſs it. p. 6) aby nie rymowaé 
słowami cudzoziemskiemi, chyba dla żartu, np. 

Er ftath post Christum natum, 

Sh weiß nicht mehr das Datum. 
2,1% © $ O . 

D Jeżeli wiersze bezrymowe z rymowanemi mieszamy, 
w każdćy strofie i iedae i drugie na tćmże samém mieyscu 
stać powinny, 

: Nareszcie. o umieszczaniu wierszy rymowanych nie- 
mieckich pamiętać mamy i tę wspólną z innemi uwagę, iź 
rymy albo bezpośrednio po sobie następować mogą (gez 
paarte Reime), t. i, tak iż pierwszy wiersz rymuie z dru- 
im, trzeci z Czwartym i t, d., albo też w sposób prze- 

ładany (Meim=Berfehlingung); który EP iest dyyoiaki, 
X 
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gdy wiersze albo naprzemian z sobą rymuią (abwechſelnd) 
t 1. pierwszy z trzecim, drugi z czwartym, albo też dru- 
gie dwa rymy pierwszemi dwoma są zamknięte (eingeſchloſſen), 
t. i. pierwszy wiersz rymuie z czwartym, drugi z trzecim. 

Rymy nieprzekładane stósownieysze są dla wiersz 
przydłuższych, przekładane dla krótszych, W przydłuż- 
szych częściach poematu lub strofach mogą rymuiące z so- 
ba wiersze nawet trzema innemi być oddzielone (przez 
dalszą odległość zniknąłby cały effekt rymowy): lecz wten- 

„czas pilnować tego należy, ażeby wszystkie strofy pod 
względem odległości, miar sylab i ilości zglosek rymuią- 
cych wierszy z sobą „zupełnie były zgodne; np. Jeżeli 
w pierwszéy strofie pierwszy wiersz ośmiozgłoskowy ry- 
muie z czwartym sześciogłoskowym, a drugi z trzecim i 

ó ten sam porządek w rymowaniu i mia- piaty z szóstymaze OT: 

rach ma być yy innych strofach. ; a > 
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